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PRÉFACE 


A  côté  des  Leçons  de  choses  récemment  introduites 
dans  les  programmes  de  l'Université,  et  destinées  à  dé- 
velopper chezies  élèves  des  habitudes  d'observation  et  de 
réflexion,  nous  venons  proposer  des  Leçons  de  mots,  les- 
quelles ne  nous  paraissent  pas  moins  nécessaires.  C'est 
par  le  moyen  des  mots  que  l'enfant  reçoit  les  idées,  c'est 
parles  mots  (à  condition,  bien  entendu,  de  les  com- 
prendre), qu'il  entre  en  possession  de  l'héritage  intel- 
lectuel de  ses  aïeux.  Au  fond,  ces  deux  sortes  de  leçons 
sont  la  contre-partie  l'une  de  l'autre  :  aller  de  la  chose 
signifiée  au  signe,  ou  du  signe  à  la  chose  signifiée,  l'es- 
prit humain  emploie  tour-à-tour  le»  deux  procédés  ;  un 
enseignement  qui  veut  se  conformer  à  la  nature  d'es- 
prit de  l'enfant  doit  satisfaire  tour-à-tour  l'un  et  l'autre 
penchant  et  en  tirer  parti  pour  le  progrès  de  son  intel- 
ligence. 

C'est  surtout  quand  il  s'agit  d'une  langue  morte,  que 
les  leçons  de  mots  deviennentindispensables.  Elles  nous 
font  pénétrer  dans  la  manière  de  voir  et  de  sentir  des 
anciens  peuples.  En  voyant  le  mot  virHus  placé  à  côté 
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de  vir,  nous  comprenons  que  les  Romains  faisaient  con- 
sister  la  vertu  dans  l'ensemble  des  qualités  viriles.  En 
trouvant  l'un  auprès  de  l'autre  pecus  et  pecunia.  nous 
devinons  que  la  première  sorte  de  richesse  qu'ail  con- 
nue Rome  était  la  richesse  en  bétail.  D'autres  fois  ce 
sont  de  ''urieux  traits  de  mœurs  dont  le  langage  a  gardé 
l'empreinte  :  la  métaphore  callere  «  avoir  des  callosités 
aux  mains  »  n'a  pu  être  créée  pour  signifier  «  savoir  » 
que  par  des  hommes  habitués  à  tenir  le  manche  de  la 
charrue.  Spondco  nous  transporte  dans  un  temps  où 
toute  promesse  solennelle,  tout  engagement  était 
accompagné  d'une  libation  aux  dieux.  Bivalis  a  d'a- 
bord été,  comme  nous  dirions  aujourd'hui,  un  terme 
de  palais,  s'appliquant  au  riverain  qui  dispute  à  un 
voisin  la  jouissance  d'un  même  cours  d'eau,  et  de  là  il 
est  devenu  le  nom  qui  désigne  toute  espèce  de  compé- 
tition. 

Plus  instructives  encore  sont  les  leçons  de  mots  pour 
nous  montrer  comment  les  langues,  au  moyen  d'un 
petit  nombre  de  termes  primitifs,  parviennent  à  mar- 
quer tous  les  objets,  tous  les  actes  du  monde  physique 
et  moral. 

Verto  signifie  «  tourner  »  :  il  a  donné  everto  «  je  re- 
tourne de  fond  en  comble,  je  détruis  »,  revertor  «  je  re- 
viens», animadverto  «je  tourne  mon  esprit  sur  une  chose, 
je  remarque  ».  Il  a  fait,  en  outre,  les  adjectifs  dtversm 
«  différent  » ,  adversus  «  opposé  » ,  universus  «  réuni  » .  Du 
môme  mot  vient  l'adverbe  versus  «  dans  la  direction  de, 
vers  »,  avec  ses  composés  advtrsus  «  couire  »,  rurtuM 
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(pour  reversus)  «  de  nouveau» ,  prorsus  {pour  pro-versus) 
«  en  avant  ».  De  là  encore  le  substantif  divoiHium  «  la 
séparation,  le  divorce  » .  Le  substantif  versus  signifiait 
d'abord  «  un  tour  »,  et  c'est  dans  ce  sens  qu'il  a  donné 
versutus  «  retors,  fourbe  »  ;  plus  tard  versus  a  désigné 
une  ligne,  un  vers.  Nous  avons  ensuite  le  fréquentatif 
verso  «  retourner»,  avec  le  déponent  yerso/*  «je  suis 
engagé  dans,  je  suis  occupé  de  ».  Ce  n'est  pas  tout  : 
un  certain  nombre  de  composés  ont  opéré  des  con- 
tractions, comme  prosa,  pour  proversa  (sous-entendu 
oratî'o),  le  discours  suivi,  par  opposition  au  discours 
rhythmé,  pessum  dans  pessum  do  (pour  pervei'sum  do) 
«  je  renverse  ».  Enfin  le  substantif  vertex  ou  vortex 
marque  «  le  tourbillon  »  et  de  là  il  a  passé  au  sens 
de  «  sommet  ». 

Dans  les  dictionnaires  ordinaires  chaque  terme  figure 
à  part  :  il  n'a  ni  ancêtres  ni  descendants.  Dans  nos  le- 
çons de  mots,  nous  embrassons  d'un  coup  d'œil  la  fa- 
mille. Nous  voyons  au  moyen  de  quelles  ressources  la 
langue  propage  et  diversifie  les  espèces. 

Depuis  que  la  lecture  des  auteurs  a  pris  dans  nos 
classes  une  place  plus  importante,  il  est  devenu  plus 
nécessaire  de  fournir  aux  élèves  un  moyen  de  passer  en 
revue  et  de  s'approprier  par  avance  les  mots  les  plus 
usuels.  On  ne  s'intéresse  aux  écrivains  que  si  on  les  lit 
sans  être  arrêté  à  tout  instant  par  des  vocables  inconnus: 
on  n'a  de  plaisir  à  pénétrer  dans  le  détail  d'une  phrase 
que  si  on  entrevoit  rapidement  le  sens  général.  C'est 
pour  aider  l'explication   des   auteurs  que   Port-Royal 
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avait  composé  le  livre  des  Racines  grecques,  qui  n'était 
autre  chose  qu'un  recueil  de  mots  primitifs  ou  censés 
tels,  que  l'enfant  devait  apprendre  en  vue  de  ses  lec- 
tures. 

Pour  aider  la  mémoire,  différents  procédés  se  présen- 
tent :  Port-Royal  s'est  servi  de  l'ordre  alphabétique  et 
de  la  rime.  Nous  croyons  que  les  deux  moyens  qui,  par- 
lant le  plus  à  l'intelligence,  ont  le  plus  d'efficacité,  sont 
ou  de  grouper  les  mots  d'après  l'affinité  du  sens  (c'est 
le  groupement  que  nous  avons  adopté  dans  notre  livre 
élémentaire),  ou  de  les  ranger  d'après  leur  étymologie 
et  leur  filiation  :  c'est  l'ordre  suivi  dans  le  présent  vo- 
lume. Si  le  premier  moyen  convient  pour  les  commen- 
çants, le  second  est  indiqué  pour  les  esprits  déjà  plus 
formés. 

Dans  la  pensée  des  deux  auteurs,  ce  livre  n'est  pas 
destiné  à  être  régulièrement  et  d'un  bout  à  l'autre 
appris  par  cœur,  comme  on  faisait  jadis  pour  les 
Racines  grecques.  Cependant  ils  ne  croient  pas  devoir 
exclure  la  récitation  des  parties  les  plus  importantes. 
Mais  il  n'est  pas  douteux  pour  eux  que  les  professeurs 
sauront  en  outre  tirer  de  ce  volume  la  matière  d'exerci- 
ces aussi  variés  qu'intéressants.  A  l'occasion  d'un  terme 
important,  le  maître  examinera  avec  ses  élèves  les  mots 
congénères  :  il  leur  fera  chercher  la  raison  pour  laquelle 
le  sens  se  modifie  dans  les  composés.  Ainsi  sc7'ibo  don- 
nera l'occasion  d'étudier  inscribo ,  prxscribo ,  conscribo, 
proscribo.  Les  élèves  seront  invités  à  compléter  la  fa- 
mille, car  nous  sommes  loin  d'avoir  tout  mis  :  voulant 
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leur  laisser  le  plaisir  de  la  trouvaille,  nous  n'avons  sou- 
vent fait  que  placer  les  amorces  qui  appellent  toute  une 
série  de  dérivés. 

D'autres  fois  l'enseignement  pourra  porler  sur  le 
sens  propre  d'un  verbe  ou  d'un  nom.  On  aura  souvent 
à  constater  que  le  sens  primitif  se  révèle  par  les  com- 
posés, tandis  que  le  mot  simple  a  dévié  de  l'acception 
première.  Ainsi  eximere,  adimere,  sume}'e,  demere,  dt'ri- 
mere,  perimere,  interimere,  nous  apprennent  que  la 
signification  primitive  de  emej^e  n'est  point  «  acheter  », 
mais  «  prendre  »,  chose  confirmée  d'ailleurs  par  le 
témoignage  des  anciens.  C'est  seulement  dans  un  petit 
nombre  de  composés,  comme  redimere  et  coemere,  qu'a 
pénétré  lesens  d'«acheter».  Pour  faire  sentir  le  passage 
d'une  acception  à  l'autre,  le  professeur  pourra  citer 
des  locutions  françaises  comme  «  prendre  un  journal, 
prendre  un  billet  de  chemin  de  fer  ».  —  Quelquefois  la 
nuance  est  un  peu  plus  délicate.  Ainsi  mitter-e  ne  si- 
gnifie pas  primitivement  «  envoyer  »  ni  «  lancer  »  :  il 
veut  dire  :  «  laisser  aller,  laisser  partir  ».  Cette  signifi- 
cation est  restée  dans  pet'mitto,  dimitto,  amitto,  omitto. 
Elle  explique  les  locutions  comme  mittere  equos  «  lais- 
ser partir  les  chevaux  dans  le  cirque  »,  mittere  curas 
«  congédier  les  soucis  »,  mittere  ambages  «  renoncer 
aux  détours  ». 

Nous  nous  sommes  attachés  à  placer  en  tête  le  sens 
propre  et  primitif,  même  alors  qu'il  n'est  pas  le  plus 
usité  :  c'est  le  meilleur  moyen  d'expliquer  certaines 
locutions  toutes  faites  et  les  emplois  dits  rares.  Ainsi, 
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le  verbe  scire  a  signifié  d'abord  «  décider  »  :  sens  qu'il 
a  gardé  dans  plebiscitum.  —  Solidus  signifie  «  entier  » 
avant  de  vouloir  dire  «  massif»  et  «  solide  ».  Ainsi  s'ex- 
pliquent ces  deux  emplois  de  l'adjectif  chez  Virgile  : 
Et  solida  imponit  tau7'orum  vt'scera  flammis.  Cratères  auro 
tolidi.  On  y  peut  joindre  ce  passage  de  Juvénal  :  Quan- 
quam  solida  hora  supersit  Ad  sextam,  —  Sxculum  (qu'il 
faudrait  écrire  seculum,  du  verbe  serere  «  semer  »)  a 
d'abord  signifié  «  génération  ».  Lanigerxgue  simul  pe- 
cudes  et  bucera  sxcla  (Lucrèce).  Du  sens  de  «  généra- 
tion »,  le  mot  a  passé  à  celui  d'  «  âge  »  et  ensuite  de 
«  siècle  ».  C'est  dans  le  premier  sens  qu'il  faut  entendre 
le  vers  de  Vi^rgile  :  Immota  manet,  multosque  nepotes, 
Multa  vù'um  volvens  durando  saecula  vincet. 

On  voit  que  ce  ne  sont  pas  là  curiosités  d'érudition, 
mais  que  nous  nous  plaçons  au  cœur  même  des  études 
classiques.  En  général,  nous  avons  laissé  de  côté  tout 
ce  qui  ne  pouvait  trouver  son  emploi  dans  l'enseigne- 
ment du  lycée.  Ce  livre  nous  a  coûté  plus  de  peine 
qu'à  première  vue  on  ne  le  croirait,  non  par  l'em- 
barras de  ce  qu'on  y  pouvait  mettre,  mais  par  la 
crainte  d'en  mettre  trop  :  plus  d'une  fois,  un  rappro- 
chement déjà  écrit,  déjà  imprimé,  a  été  elTacé.  La  con- 
sidération qui  nous  décidait  en  dernier  ressort  était  : 
Cela  peut-il  être  compris  par  l'élève?  Aussi  avons-nous 
séparé  les  uns  des  autres  des  mots  qui,  à  prendre 
le  fond  des  choses,  ont  une  origine  commune  : 
mais  l'élève,  avec  les  connaissances  dont  il  dispose, 
n'aurait    pu   facilement    en  comprendre   la  parenté. 
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Le  troisième  volume,  qui  s'adressera  surtout  aux 
professeurs,  rétablira  les  liens,  montrera  les  affinités 
plus  cachées,  sans  toutefois  dépasser  lui-même  le 
cercle  des  langues  étudiées  au  lycée.  Pour  la  même 
raison,  nous  n'avons  point  parlé  de  racines,  mais  de 
mots  primitifs  :  pour  les  Latins,  il  n'y  a  plus  de  racines; 
il  n'y  a  que  des  mots  plus  ou  moins  simples,  qui  ser* 
vent  à  en  former  d'autres. 

Le  Dictionnaire  des  mots  pj-imitifs  deviendra  donc 
entre  les  mains  d'un  maître  habile  un  moyen  d'aider 
la  mémoire  des  enfants  et  de  développer  chez  eux  l'es- 
prit de  recherche.  La  seconde  partie  de  notre  ouvrage, 
où  sont  exposés  les  procédés  de  dérivation  et  de  compo- 
sition des  mots,  fournira  également  la  matière  de  le- 
çons instructives.  Notre  but  étant  toujours  de  stimuler 
la  curiosité,  nous  n'avons  ni  épuisé  la  liste  des  exem- 
ples, ni  donné  tous  les  modes  de  formation.  Il  appar- 
tient aux  professeurs  de  poursuivre  dans  cette  voie.  Il 
leur  appartient  aussi  de  rattacher  ces  exercices  aux  ex- 
plications de  textes  et  aux  autres  devoirs  de  la  classe. 
Nous  avons  indiqué  sur  le  titre  que  ce  livre  s'adresse 
aux  classes  de  grammaire  ;  ce  ne  sera  pas  trop  sans 
doute  de  deux  années  consécutives  pour  en  tirer  le 
profit  qu'il  peut  donner,  et  pour  en  faire  passer  la 
Rubstance  dans  l'esprit  des  élèves. 

Un  ouvrage  comme  celui-ci  doit  s'attendre  à  encou- 
rir deux  reproches  opposés,  selon  le  tour  d'esprit  et 
selon  le  point  de  vue  des  lecteurs  :  d'être  trop  érudit. 
d  ôire  trop  élémentaire. 
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Nous  ne  pensons  pas  qu'on  nous  adressera  beaucoup 
le  premier  de  ces  reproches.  Ceux  qui  le  feront,  nous 
croyons  pouvoir  dire  qu'ils  mettent  le  niveau  de  l'ins- 
truction trop  bas  ou  qu'ils  oublient  de  faire  la  part  du 
commentaire  donné  par  le  maître.  L'autre  crilique,  que 
nous  n'avons  pas  été  assez  loin,  pourra  nous  être  faite 
plus  souvent.  S'il  y  a  des  rapprochements  qui  ont  été 
passés  sous  silence,  on  voudra  bien  nous  rendre  la 
justice  de  supposer  que  nous  les  avons  eus  présents  à 
l'esprit,  et  que  ce  n'est  pas  sans  quelque  motif  que 
nous  les  avons  supprimés.  En  tout  cas,  dans  un  ouvrage 
qui  s'adresse  à  la  jeunesse,  nous  avons  cru  qu'il  valait 
mieux  pécher  par  excès  de  prudence. 

Quelques  maîtres,  partisans  des  pratiques  consacrées 
par  l'expérience,  se  défieront  peut-être  d'un  livre  qu'ils 
considéreront  comme  une  nouveauté.  Mais,  en  le  com- 
posant, nous  n'avons  fait  que  renouer  une  des  tradi- 
ditons  de  l'enseignement  français.  Des  ouvrages  de  ce 
genre  existaient  dans  les  collèges  au  xvip  siècle.  Nous 
en  citerons  seulement  uH  :  celui  que  Pierre  Danet  avait 
composé  en  1677,  par  ordre  du  roi,  pour  l'éducation  du 
Dauphin.  Plus  d'une  fois  en  feuilletant  ce  recueil, 
nous  avons  admiré  l'esprit  méthodique  et  la  pénétra- 
tion du  savant  académicien  '.  Gomme  sur  beaucoup 
d'autres  points  de  notre  éducation,  il  ne  s'agit  que  de 


1.  Radiées,  seu  Dictionarium  lingua  latinx,  in  quo  singulx  vo- 
tes suis  radicibus  subjiciuntur,  collegit  ac  digessit  Petrus  Danetius, 
academicus,  abbas  Sancti  Nicolai  Vù'dunensis,  jussu  ChristianissinU 
régis  in  usum  serenissimi  Delphini.  Parisiis,  MDCLXXVIIt  8» 
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ressaisir  une  tradition  que  nous  avions  laissée  passer  à 
l'étranger'.  C'est  donc  avec  confiance  que  nous  offrons 
notre  travail  aux  professeurs  et  aux  élèves  de  l'Univer- 
sité, certains  qu'en  le  maniant  ils  reconnaîtront  qu'à 
toutes  les  lignes  uous  avons  été  guidés  par  le  désir  de 
leur  être  utiles. 


1.  Non  pas  cependant  tout-à-fait.  Il  n'y  a  aucun  professeur  qui 
ne  connaisse  les  Notions  élémentaires  de  grammaire  comparée  de 
M.  Egger,  où  se  trouvent  exposées  les  règles  de  la  dérivation,  et  le 
Traité  de  la  formation  des  mots  grecs  de  M.  Adolphe  Régnier,  qui 
donne,  en  même  temps  qu'un  tableau  des  suffixes  grecs,  de>  vues 
f^néralea  sur  cette  portion  de  la  grammaire, 


ABRÉVIATIONS  ET  SIGNES 


«U. ablatif. 

ace accusatif. 

aet. actif. 

adj adjectif. 

adv adverbe. 

ancienn anciennement. 

arch archaïque. 

b.  part  (en).  .  .  .  bonne  part  (en). 

c.-à.-d c'estrà-dire. 

cf confer  (comparez). 

comp composé. 

conj conjonction. 

contr contraction. 

cp..  cpar comparatif. 

dat datif. 

dép déponant. 

dér dérivé. 

dimin. .......  diminutif. 

dissyll dissyllabique. 

endit enclitique. 

etc et  caetera. 

ex exemple. 

ex.  (par) exemple  (par). 

ext.  (par) extension  (par). 

f. féminin. 

ûg.  (au) figuré  (au). 

fut futur. 

gén génitif. 

génér.  (en).   .  .  i  général  (en). 

impér impératif. 

impers impersonnel. 

indécl indéclinable. 

inf.,  infin infinitif. 

intaij. interjection. 

interr interrogatif. 

law. . . .  .....  iousité. 


inTar. .......  invariable. 

irrég irrégulier. 

litt littéralement. 

locat locution. 

m masculin. 

m.  à.  m mot  à  mot. 

masc masculin. 

mauv.  part  (en).  .  mauvaise  part  (en) 
mouv.,    mouvem.  mouvement. 

n neutre. 

n.  de  n nom  de  nonbre. 

nég négation. 

nom.   .    ......  nominatif. 

oppos.  (par).  .  .  .  opposition  (par). 

ora ordinairement. 

p pour. 

pari,  (en) parlant  (en). 

part.,   partie.    .  .  participe. 

particul particulièremeat. 

pass passif. 

pera personne. 

pf. ,  parfait. 

pi pluriel. 

pl.-q.-pf plus-qae-parfait. 

plur pluriel. 

poét poétique. 

poster postérieurement 

préf. préfixe. 

prép préposition. 

prés présent. 

primit primitivement. 

pron pronom. 

propr proprement. 

qqf quelquefois. 

rad radical. 

a.-e soua-enteadu. 
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■enlem seulement. 

tg singulier. 

■ing singulier. 

aonv soDvent. 

vnbj subjonctif. 

sabst substantif. 

auff auffixe . 

•oIt saiTant. 


aup supin. 

snperl superlatif. 

sjnc syncope. 

t terme. 

trisyll trisyllabiqu*. 

V.,  ? voyei. 

TOC vocatif. 

Toy voyei . 


*  marque  les  formes 
conjecturales. 
V  brève  (voypHe). 


-  longue  (voyelle). 
u  commune  (voyelle;. 


PREMIÈRE    PARTIE 

MOTS  LATINS 

GROUPÉS  D'APRÈS  L'ÉTYMOLOGIE 


•  âb,  d'où  à,  prép.,  en  partant  de,  d'où  les  sens  :  1»  de  ;  2°  hors  de; 

3°  par. 
En  composition, 
i°  ab  se  réduit  à  eu-  devant  m,  s  et  v  :  â-mitto,  je  perds;  a- 

spernor,  je  dédaigne;  d-verto,  je  détourne; 
2»  ab  est  remplacé  par  abs  devant  c,  q,  t  :  abs-condo,  je 

cache;  abs-que,  sans;  abs-tïneo,  je  m'abstiens; 

abs  se  réduit  à  as  devant p  :  as-porto,  j'emporte  loin  de; 
3»  ab  devient  au  devant  f  :  au-fëro,  j'emporte, 

abdomen,  -mïnis  (n.),  bas-ventre,  ventre. 

àbies,  ètis  (/.),  sapin. 

àcèo,  es,  ui,  ère,  être  acide; 

1  ucïdus,  a,  um,  acide; 

2  àcëtum,  i  (n.),  vinaigre; 

3  àcerbus,  a,  um,  non  mûr,  acide,  acerbe. 

•  âcer,  âcris,  acre,  vif;  àcriter,  adv.,  vivement, 

âcervus,  i  (m.),  monceau;  àcervo,  as,  entasser, 

Mots  latins,  cours  interm..  I 
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t  âcie»,    iëi  {f.),  ^*  pointe    d'une  épée;   2«  ligne  de  bataille, 
armée  en  ligne. 

àcus,  Û8  {/".),  aiguille; 

1  àcuo,  is,  i,  àcûtum,  àcuëre,  aiguiser; 

2  àcûtus,  a,  um,  aigu; 

3  àcûmen,  -mînis  (n.),  pointe  d'esprit,  finesse. 

'   ad,  prép.,  vers. 

En  composition,  1°  ad  s'assimile  devant  c,  f,  g,  l,p^  r  , 

ac-cuiro,  j'accours;  af-fëro,  j'apporte;  ag-gëro,  j'entasse; 

al-lûdo,  je  joue  près  de;  ap-pello,  je  pousse  vers;  ar-rïpio. 

je  saisis; 
2°  ad  reste  ou  s'assimile  devant  n  et  s  :  ad-nïtor  ou  an- 

nitor,  je  m'appuie  contre  ;  ad-sisto  ou  as-sisto,  je  me  tiens 

près  de  ; 
3°  ad  reste  ou  se  réduit  à  a  devant  scr,  sp  :  ad-scribo  ou 

a-scrîbo,  j'écris  auprès;  ad-spîcio  ou  a-spîcio,  je  vois; 
4'  ad  est  remplacé  par  ar-  dans  arbiter,  témoin,  et  ses  déri- 

vés;  dans  arcesso,  je  fais  venir. 

âdùlor,  àris,  flatter;  àdûlàtio,  ônis  (/".),  flatterie, 
àdytum,  i  (n.),  sanctuaire  d'un  temple. 

«des,  is  (/■.),  temple;  plur.  -es,  ium  [f.),  maison; 

1  xdilis,  is  {m.),  édile,  magistrat  romain; 

2  xdl-fïcium,  ii  (n.),  maison,  édifice; 
xdîfïco,  as,  construire  une  maison. 

«ger,  -gra,  -grum,  malade; 

1  œgrè,  adu.,  avec  peine; 

2  xgrôtus,  a,  um,  malade;  œgrôto,  as,  être  malade. 

emûlus,  a,  xim,  rival,  émule; 
xmûlor,  àris,  être  rival. 

aeqiius,  a,  um,  égal,  équitable; 

I  Comp.  :  in-iquus,  a,  um,  inégal,  injuste; 
II  Dér.  :  I  xquitas,  âiis  [f.],  égalité,  équité; 

2  xquo,  as  et  xqui-pâro,  as,  rendre  égal    égaler; 
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3  xquâlis,  is,  e,  égal,  de  même  Ige,  contemporain; 

4  xquor,  ôris  (n.),  surface  de  la  mer;  mer. 

iêr,  âëris  {m.),  air;  âërius,  a,  um,  aérien, 
serumna,  ae  (/'.),  misère,  peine. 

ses,  aeris  (n.),  cuivre,  airain;  monnaie; 

1  aereus,  a,  um,  d'airain; 

2  xrâtus,  a,  um,  garni  d'airain; 

3  xrârium,  ii  (n.),  trésor  public. 

aestïmo,  as,  apprécier; 

1  Comp.  :  ex-istîmo,  as,  penser; 

II  Dér.  :  xstïmâtio,  ônis  (/".),  appréciation. 

aestus,  ûs  (m.),  bouillonnement,  chaleur; 
i  aestuo,  as,  bouillonner; 

2  aestas,  âtis  (/".),  été; 
gestivus,  a,  um,  d'été. 

eether,  érii  (m.),  région  élevée  de  l'air; 
aetnh'^ius,  a,  um,  céleste. 

œvum,  i  (n.),  durée  e7i  général,  durée  de  la  vie;  le  temps; 

1  xtasy  âtis  [f.),  âge; 

2  xternuSy  a,  um,  éternel; 

3  grand-œvus  et  long-sevus,  a,  um,  d'un  âge  avancé. 

àger,  âgri  (m.),  champ  ; 

1  àgellus,  i  (m.),  petit  champ; 

2  àgrestis,  is,  e,  champêtre,  agreste  ; 

3  àgrîcôla,  x  (m.),  laboureur; 

4  përàgro,  as,  parcourir; 

5  përëgrinus,  a,  um,  qui  voyage  au  loin,  étranger. 

agnui,  i  {m  ),  agneau. 

àgo,  is,  êgi,  adum,  àgëre,  i°  pousser  devant  soi;  2°  agir,  faire; 
I  Comp.  :  \  Verbes  en -àgo,  is,  -êgi,  -actum,  -âgëre;  circuin- 
àgo,  mener  autour;  per-àgo,  achever; 
2  Verb.s  en  -ïgo,  is,  -êgi,  -actum,  -ïgëre,  comme  :  àd-ïgo, 
pou^jicf  à  ;  rëd-igo,  réduire  ;  sûb-ïgo,  soumettre  ; 
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et  avec  contraction  : 

côgo,   is,   coêgi,   côactum,  côgëre,   pousser  ensemble, 
forcer  ; 

dégo,  is,  dêgi,  dêgëre,  conduire  au  terme  ; 
II  Dér.  :  i  âgïlis,  is,  e,  agile; 

2  agmën,  -mïnis  [n.),  <•  mouvement  en  avant;  1"  tronpn 
en  marche; 

ex-âmen,  -minis  (n.),  1°  essaim;  2°  examen: 

3  actie,  ônis  (f.),  action  judiciaire; 

4  àgUo,  as,  pousser  vivement,  agiter; 
côgîto,  as,  agiter  dans  son  esprit,  penser; 
exàgïto,  as,  tourmenter; 

5  dérivés  où  le  rad.  ûg-  est  devenu  ig-  (ou  îg-)  ; 
prôd-ïgium,  ii  (n.),  prodige; 

prôd-ïgus,  a,  um,  prodigue; 
amb-îguus,  a,  um,  équivoque; 
ex-îguus,  a,  um,  exigu; 
ex-îlis^  is,  e,  grêle,  mince; 
dériv.  en  -ex  (gén.  -igis)  :  rëmex,  rameur,  etcf 
dériv.  en  -igo  ou  -îgo  :  navîgo,  je  navigue;  castiço,  jp 
châtie,  etc.; 

6  amb-âges,  um  {f.),  détouis. 

âhënus  (d'oii  œnus),  a,  um,  d'airain  ; 
ûhêneus  (d'où  seneus),  a,  um,  d'airain. 

a-io  (dissyll.),  â-is,  dire. 

âla,  ae  (f.),  1°  aisselle,  épaule;  2°  aile; 
aies,  dlïtis  (m.),  oiseau. 

âlàcer.  -Scris.  -acre,  vif,  joyeux; 
àlàcrïtas,  diis  [f.],  vivacité,  allégresse. 

albns,  a,  um,  blanc; 

1  alheo,  es,  être  blanc; 

2  aJbesco,  is,  blanchir. 

âlea,  a  (f.),  hasard. 

ilïas,  a,  nd,  gén.  àlius,  autre; 
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I  adv,  :  1  àllOI,  ailleurs  ; 

2  aliter,  autrement; 

3  àli-quando,  quelquefois; 

II  adj.  :  i  àlï-quis,  -qua,  -quod,  subst   -quid,  quelque;  quel- 
qu'un; quelque  chose; 

2  àlî-quot  (indécl.),  quelques; 

3  àliënus,  a,  um,  d'autrui,  étranger. 

âlo,  is,  àlui,  altum  (rar.  àlitum),  àlëre,  nourrir; 

1  àlumnus,  i  {m.),  nourrisson  ; 

2  almus,  a,  um,  nourricier; 

3  altus,  a,  um,  qui  a  grandi,  haut;  profond; 
altïtûdo,  -dtnis  {f.),  hauteur; 

altâre,  is,  d'ord.  au  plur.  altâria  (n.),  auteL 

alter,  -éra,  -érum,  l'autre  (en  pari,  de  deux); 

1  alternus,  a,  um,  alternatif; 

2  àd-ultëro,  as,  altérer,  corrompre  ; 
àdultërium,  ii  (n.),  crime  d'adultère. 

alvus,  i  {f.),  ventre; 
alveus,  i  {m.),  creux;  lit  d'un  fleuve. 

âmânis,  a,  am,  amer  ; 
àmârïtûdo,  -dinis  {f.),  aanertume. 

ambo,  se,  o,  les  deux. 

ambûlo,  as,  se  promener; 
ambûlâtio,  ônis  {f.),  promenade. 

amnis,  is  (m.),  fleuve. 

àmo,  as,  aimer; 

1  âmâbïlis,is,  e,  aimable; 

2  àmîcus,  a,  um,  ami;  ïn-ïmiicus,  a,  um,  ennemi; 
àmîdtia,  x  {f.),  amitié; 

3  àmor,  ôris  [m.),  amour; 

4  àmœnus,  a,  um,  agréable  (en  parlant  d'un  lieu). 

amphôra,  a  {f.),  amphore,  mesure  {de  26  litres  environ]  pour 
les  liquides. 
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amplus,  a,  um,  ample  ; 
i  amplius,  adv.,  davantage; 
2  amplïfîco,  as,  amplifier,  augmenter. 

an?  particule  interr.,  ou  est-ce  que? 

ancilla,  ae  (^.),  servante. 

ancôra,  ae  {f.),  ancre. 

ango,  is,  anxi,  angëre,  serrer; 

1  angor,  ôris  {m.),  angoisse; 

2  augustus,  a,  uni,  étroit,  resserré  ;  angustix,  ârum  (f.),  défilé  ; 

3  anxius,  a,  um,  anxieux; 

4  anyûlus,  i  {m.),  coin, 

5  anguis,  is  (m.),  serpent. 

anima,  se  {f.),  souffle  de  vie;  ànmus,  i  (m.),  âme,  esprit; 

1  ànïmans,  aiitis,  adj.,  animé; 

2  animal,  ûlis  (n.),  être  animé,  animal; 

3  adj.  comp.  ex-ànimus,  a,  um,  ou  -is,  is,  e,  inanimé; 
ûn-ànïmus,  a,  um,  unanime; 

4  ânmôsus,  a,  um,  i°  courageux;  2°  irrité; 

5  ànïm-adverto,  is,  appliquer  son  esprit  à,  remarquer, 

annus,  i  (m.),  1°  année;  2°  andenn.  cercle; 
I  {sens  d'année)  :  1  annuus,  a,  um,  annuel; 

2  annàlis,  is,  e,  de  chaque  année; 

3  comp.  për-ennis,  is,  e,  éternel; 
soll-emnis,  is,  e,  de  chaque  année;  solennel; 

4  quôt-annis,  adv.,  chaque  année; 

5  bi-ennium,  tri-ennium,   ii,    etc.,   durée  de  deux,  trois 
ans,  etc.  ; 

6  annïversârius,  a,  um,  anniversaire; 

7  annôna,  ae  (f.),  l"  récolte  de  l'année;  2"  prix  des  vivres; 
II  {sens  de  cercle)  :  annûlus,  i  {m,),  anneau. 

anser,  ëris  (m.),  oie. 

antè,  adv.  et  prép.,  i°  devant;  2"  avant; 
1  antea,  adv.,  auparavant; 
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î  antërior,  or,  us,  antérieur; 

3  antîqnus,  a,  um,  antique;  ancien. 

antrum,  i  (n.),  antre,  grotte, 

anus,  Û8  if.),  vieille  femme; 
ànilis,  is,  e,  de  vieille  femme. 

âper,  âpri  [m.),  sanglier. 

âpez,  âpïcis  (m.),  houppe;  sommet. 

âpis,  is  (/*.),  abeiUe. 

*  àpiscor,  toucher  à,  atteindre; 

1  aptus,  a,  um,  propre  à; 

tn-ep(us,  a,  um,  impropre  atout;  sot; 

2  ùd-ïpiscor,  ëris,  adeptus  sum,  ûdïpisci,  acquérir; 

3  eœpi,  -isti  (pf.),  commencer,  se  mettre  à; 

4  côpûla,  X  (f.),  union. 

âprîcus,  a,  um,  exposé  au  soleil; 
àpricor,  âris,  se  chaufTer  au  soIeiL 

àpud,  prép.,  auprès  de;  chez. 

âqua,  38  (f.),  eau; 
âquor,  âris,  s'approvisionner  d'eau. 

àqufla,  »  if.),  aigle. 

âra,  a  {f.),  autel. 

àrânea,  »  (f.),  araignée. 

arbor,  ôris  (/".),  arbre  ; 
arbustum,  i  (n.),  plant  d'arbres;  verger. 

arca,  ae  (f.),  coffre  ; 
arcânus,  a,  um,  caché,  secret. 

arceo,  es,  contenir;  écarter; 

I  Comp.  :  1  co-erceo,  es,  contenir,  réprimer; 
2  ex-erceo,  es,  dompter;  exercer; 
exercitus,  ùs  (m.),  armée  ; 
II  Dér.  :  arctus  ou  artus,  a,  um,  enfermé,  serré. 


8  ARGUS. 

trcns,  Û8  (m.),  arc. 

arduus,  a,  um,  qui  se  dresse,  élevé. 

àrêna,  ae  (/".),  sable;  àrènôsm,  a,  um,  couvert  de  sable. 

ârèo,  es,  ui,  -ère,  être  sec; 
ârïdus,  a,  um,  sec,  d'où  : 
ardëo,  es,arsi,  arsum,  ardére.  être  brûlant; 
ardor,  ôris  (m.),  ardeur. 

argentum,  i  (n.),  argent; 
argenteus,  a,  um,  d'argent. 

arguo,  is,  -ui,  -ûtum,  -uëre,  indiquer;  accuser; 
I  Comp.  :  rëd-arguo,  is,  réfuter  une  accusation; 
II  Dér.  :  1  argûtus,  a,  um,  perçant,  clair; 
argûtise,  drum  (/".),  finesse,  subtilité; 
2  argûmentum,  i  (n.),  indication,  preuve. 

âriês,  ètis  (m.),  bélier. 

àrista,  ae  (/'.),  barbe  d'épi;  épi. 

armentum,  i  (n.),  troupe  d'animaux;  gros  animal. 

armus,  i  (m.),  jointure  du  bras  et  de  l'épaule; 

1  armo,  as,  équiper  ;  armer,  d'où  ; 
arîtia,  orum  [n.],  armes; 
ïn-ermis,  is,  e,  sans  armes; 

2  armilla,  x  (/'.),  bracelet. 

âro,  as,  labourer; 

1  àrâtor,  ôris  (m.),  laboureur  ; 

2  àrâti'um,  i  (n.),  charrue  ; 

3  arvum,  i  (n.),  champ  labouré. 

arti,  artis  (/'.),  art,  ressource  ; 

1  in-ers,-ertis,  adj.,  inerte;  ïnertia,  se  (f.),  inertie; 

2  soîl-ers,  ertis,  adj.,  adroit;  soUertia,  œ  {(.),  adresse, 

3  artï-fex,-ficis  (m.),  artisan,  artiste. 

artus,  ûs  (m.),  membre  {en  prose,  seul,  au  plur.)', 
articûlus,  i  {m.),  articulation,  jointure. 


ADRIQA.  () 

àrando,  -dïnis  (/*,),  roseau. 

arx,  arcis  {f.),  hauteur;  citadelle. 

as,  assis  (m.),  \°  as,  monnaie  ;  2°  tout,  unité, 
se-s-tertius,  ii  (m.),  (p.*  semi-s-tertius),  sesterce, 
(gén.  pi.  scstertium,  rar.  séstertioi'um). 

îSsmus,  i  (m.),  âne;  âsîna,  ae  (/'.),  ânesse; 
àsellus,  i  (m.),  ânon. 

asper,  -èra,  -érum,  âpre,  rude  ; 

aspërïtas,  -àtis  {f.),  âpre  té,  rudesse. 

aslrum,  i  (n.),  astre. 

astus,  ùs  (m.),  ruse;  asfûfws,  a,  wm,  fourbe,  rusé; 
astûtia,  se  [f.),  astuce. 

àt  (qqf.  ast,  devant  une  voy.),  conj.,  1°  mais;  2*  du  moins; 
at-que,  d'où  âc,  conj.,  et. 

âter,  àtra,  âtrum,  sombre,  noir. 

atrium,  ii  (n.),  vestibule. 

âtrox,  ôcis,  adj.,  menaçant,  fier; 
CUrôcitas,  cltis  (/".),  fierté,  atrocité. 

audèo,  es,  ausus  sum,  audêre,  oser; 
audax,  âcis,  adj.,  audacieux  ;  audâcia,  ae  (f.),  audace. 

augëo,  es,  auxi,  auctum,  augëre,  augmenter; 

i  auctor,  ôris  {m.),  qui  augmente,  d'où  :  i°  auteur,  cause; 
particul.  auteur  (narrateur,  écrivain)  ;  2°  conseiller  (en  pari. 
d'un  projet)  ; 

anctôj^ïtas,  âtis  (/".),  crédit,  autorité  morale; 
2  auxïlium,  ii  (n.),  secours  ;  anœïlior,  àris,  secourir. 

aula,  œ  {f.),  cour;  aulïcus,  a,  um,  de  cour,  courtisan. 

aura,  ae,  (f.),  souffle,  air. 

aurîga^  a  (m.),  conducteur  d'une  voiture. 


10  ADRIS. 

auris,  is  (/*.),  oreille; 
i  im-dîo,   is,  ire,  entendre,  écouter  {prop.   se   mettre  dans 
l'oreille,  pour  *  aus-dio,  v.  dio)  ; 
ôb-êdîo,  is,  ire,,  obéir;  ôbêdientia,  x  (f.),  obéissance; 
2  ausculto,  as,  écouter. 

aurôra,  ae  (/".),  aurore. 

aurum,  i  (n,),  or; 

1  auràtus,  a,  um,  doré; 

2  aureus,  a,  um,  d'or. 

austërus,  a,  um,  austère;  austêrXtas,  àtis  {f.),  austérité. 

autem,  conj.,  \'>  or;  2"  mais; 
aut,  conj.,  ou. 

autumnus,  i  (m.),  automne. 

âvë!  salut  I 

âvëna,  se  (f.),  1*  avoine;  2"  chalumeau. 

àvéo,  es,  ère,  désirer  vivement; 

1  àvïdus,  a,  um,  avide; 
àvidïtas,  âtis  (f.),  avidité; 

2  àvàrus,  a,  um,  i°  avide;  2°  avare, 
àvàrïtia,  x  (f.),  i"  avidité;  2?°  avarice. 

avis,  is  (f.),  oiseau; 

1  aw-ceps, -cupis  (m.),  oiseleur; 

2  au-gur , -gûris  (m.),  augure  (qui  observe  les  oiseaux); 
augûrium,  ii  {n.),  augure,  présage; 

augustus,  a,  um,  consacré  par  un  augure,  auguste; 

3  au-spex,-spïcis  (m.),  qui  observe  les  oiseaux; 
auspïcium,  ii  (n.),  auspice. 

âvus,  i  (m.),  grand-père,  aïeul; 

1  âvuncûlus,  i  (m.),  oncle  maternel  (v.  patrH%is)T 

2  àvîtus.  a,  um,  d'aïeul,  d'ancêtre. 

axis,  if  (m.),  1*  essieu;  2*  ais. 


BONUS. 


B 


bàcûlum,  i  (n.),  bâton; 

im-bëcillus,  a,  um,  faible,  infirme. 

baeto  ou  beto,  venir,  d'où  :  ar-bîter,  -tri  (m.),  arbitre;  témoin; 
arbitrer,  âris,  juger,  penser; 
arhUrium,  ii  (n.),  jugement,  décision. 

balbus,  a.  um,  bègue;  balbfitio,  ix,  Ire.  bnl'.vilicr 

bâllneum,  balnetim,  i  (n.)  et  balnex,  arum  (f.),  bain. 

bàlo,  as,  bêler;  bâlâtits,  ûs  (m.),  bêlement. 

barba,  ae  (f.),  barbe;  im-berbis,  is,  e,  imberbe. 

barbàrus,  a,  um,  barbare,  étranger; 

barburia,  se  {f.)  et -tes,  iêi  {f.),  i°  les  étrangers;  2°  rudesse 
de  mœurs. 

bellua  ou  bëlua,  ae  (f.),  bête  énorme. 

beo,  as,  rendre  heureux;  beâtus,  a,  um,  bienheureux 

bestia,  ae  (/.),  bête;  bestiôla,  se  {f.),  bestiole. 

bïbo,  is,  i,  ère,  boire;  é-bïbo,  boire  entièrement. 

bîlis,  is  (f.),  bile. 

blandus,  a,  um,  caressant; 

blandior,  -Iris,  -Uns  sum,  -iri,  caresser; 
blandîtiae,  ûrum  {f.),  caresses. 

nus,  a,  um  (cp.  mëlior;  sup.  optïmtts),  bon; 

bënë,  adv.,  bien,d'ow  ; 

bëni-gnus,  a,  um,  bienveillant,  bienfaisant; 

bënigmtas,  âtis  {f.),  bonté; 

bënë-ficus,  a,  um,  bienfaisant; 

bënë-fïcium,  ii  (n.),  bienfait; 

bènë-vôlus,  a,  um,  bienveillant; 


(S  BOS. 

bënëvôlentia,  3e{f.),  bienveillance; 
bellus,  a,  um,  joli. 

bôs,  bôvis  {m.),  bœuf, 

1  bûvile,  is  (n.),  étable  à  b<ïufs; 

2  boo  et  rë-boo,  as,  retentir  {propr.  mugir); 

3  bûbulcus,  i  (m.),  bouvier; 

4  bûcina  ou  buccîna,  x  (f.),  cornet  à  bouquin;  trompette. 

bracchium  ou  brâchium,  ii  (n.),  bras. 

brèvis,  is,  e,  bref,  court; 

i  adv.  brëvî,  bientôt;  brëvtter,  brièvement; 

2  brëvïtas,  âtis  (/".),  brièveté; 

3  brûma  (p.  brevissima  dies),  «  (f.),  solstice  d'hiver  ;  hiver. 

•  -buro,  brûler,  d'où  : 

1  bustum,  i  (n.),  bûcher; 

2  com-bûro,  is,  faire  brûler. 


c 


câcbinnus,  i  (m.),  éclat  de  rire; 
câchinno,  as,  rire  aux  éclats. 

câcûmen,  -mlnis  {n.),  sommet. 

câdâver,  -véris  («.),  cadavre. 

càdo,  is,  cëcïdi,  câsiim,  càdëre,  tomber; 
I  Cnmp.  en  -cïdo,  is,  -cïdi,  -cïdëre  : 

1  ac-cïdo  et  in-cïdo,  arriver,  survenir  ; 

2  oc-cïdo  (sup.  oc-câsum),  tomber,  succonaber; 
occïdens,  entis  (m.),  occident; 

occâsio,  ônis  (f.),  occasion; 
II  Dér.  :  1  câsus,  ûs  {m.),  J*  chute;  2»  événement; 
2  càdûcus,  a,  um,  caduc,  fragile. 


GALLIS.  13 

esecns,  a,  am,  atreugle, 
i  cxco,  as,  aveugler; 
2  excitas,  âtis  (f.),  cécité,  aveuglement. 

caedo,  is,  cecîdi,  cxsum,  cxdëre,  couper,  tailler  en  pièces,  mas- 
sacrer ; 
I  Comp.  en  -cîdo,  is,  -cîdi,  -clsum,  -cidëre  : 
i  oc-ddo,  tuer,  faire  périr  ; 

2  autres  comp.  avec  abs-,  cum-,  in-,  prœ-,  re-,  sub-; 
II  Dér.  :  i  cœdes,  is  (/'.),  meurtre,  carnage  ; 

2  subst.  en  -cîda,  x  (m.),  et  -cïdium,  ii  (n.)  : 
hômï-cîda,  homi-cidium  (v.  homo); 
parrï-clda,  parrï-cîdium  (v.  pater]  ; 

3  an-dle,  is  (n.),  bouclier  sacré  (coupé  autour). 

caelo,  as,  ciseler,  graver. 

caelum,  i  (n,),  ciel; 

1  cxlestis,  is,  e,  céleste  ; 

2  cxruleus  (p.  *  cœluleus),  a,  um,  bleu. 

caenum,  i  {n.),  fange; 
cxnôsus,  a,  um,  fangeux. 

caerïmônia,  as  (f.),  cérémonie. 

caesàries,  iëi  (f.),  chevelure. 

caespes  mieux  que  cespes,  -pïtis  (m.),  gazon. 

càlàmus,  i  (m.),  roseau,  tige  ; 

1  càlàmïtas,  âtis  {f.),  malheur  (destruction  des  tiges  de  blé); 

2  culmus,  i  (m.),  chaume. 

càlèo,  es,  m,  ère,  être  chaud; 
i  càlor,  ôris  (m.),  chaleur, 

2  càlidus,  a,  um,  chaud  ; 

3  zalë-fâcio,  is,  -fêci,  échauffer.  • 

càlîgo,  -gïnis  (/".),  obscurité,  ténèbres, 
callis,  is  (m.),  sentier,  chemin. 


U  CALLDll. 

callum,  i  (rj.},  cal; 
(  callëo,  es,  -ui,  -ère,  savoir  à  fond  {propr.  avoir  les  main? 

calleuses  à  force  de  travail)  ; 
2  callïdus,  a,  um,  habile,  rusé  ; 
callïdïtas,  àtis  (f.),  habileté,  ruse. 

cale,  d'oii  oc-cBlo,  is,  cacher  ; 

1  occultus,  a,  um,  caché  ;  ûcculto,  as,  cacher  avec  soin  ; 

2  clam,  adv.,  en  secret;  clandestînus,  a,  um,  clandestin; 

3  cël-o,  as,  cacher,  celer. 

*  cale,  as,  appeler,  d'oii  : 
I  Dérivés  en  cal-  (ou  -cïl-)  : 
i  càlendae,  àrum  (f.),  calendes  (1"  jour  du  mois); 
2  con-cïlium,  ii  (n.),  assemblée  par  convocation; 
concïlio,  as,  concilier; 
II  Dérivés  en  clâ-  : 

1  clâmo,  as,  crier; 
ex-clâmo,  as,  s'écrier; 

(autres  composés  avec  ad-,  cum-,  de-,  pro-,  re-); 

2  clâmor,  ôris  (m.),  cri; 

3  clârus,  prx-clârus,  a,  um,  clair;  éclatant;  illustre; 
dê-clâro,  as,  déclarer; 

4  classis,  is,  (f.),  troupe  convoquée  :  1»  classe  de  citoyens, 

2"  flotte; 

classicum,  i  [n.),  clairon; 

classïci,  orum  (m.),  soldats  de  marine. 

eâlumnia,  ae  (/).,  fraude,  chicane;  mauvais  propos; 
càlumnior,  âris,  chicaner. 

calvus,  a,  um,  chauve;  cahnties,  têt  {f.),  calvitie. 

calx,  calcis  [f.],  chaux;  calcûlus,  i  {m.),  caillou. 

calz,  calcis  [f.],  talon; 

1  calco,  con-culco,  prô-culco,  as,  fouler  aux  pieds  ; 

2  calcar,  âris  (n.),  éperon  ; 

3  calceus,  i  (m.),  calceâmentum,  i  (n.),  chaussure; 

4  calcîtro,  as,  je  rue. 


CAPIO.  15 

câmëna,  a  (/.),  muse. 

campus,  i  (m.),  plaine,  campagne; 
campestris,  is,  e,  de  plaine,  de  campagne. 

candeo,  es,  -ut,  -ère,  être  blanc; 
candidus,  a,  um,  blanc. 

cando  (iraus.),  brûler,  d'où  : 

ac-cendo,  is,  -i,  -sum,  -dêre,  mettre  le  feu  à; 
in-cendo,  is  -i,  -sum.  -dëre,  incendier; 
in-cendium,  ii  (n.),  incendie. 

cânis,  is  (m.,  f.),  chien,  chienne, 

càno,  is,  cëcîni,  cantum,  cànëre,  chanter, 

1  cantus,  «s  (ïw.),  chant;  con-centus,  ùs  {m.),  accord; 

2  canto,  as,  chanter; 

in-cantdtio,  ônis  {f.),  enchantement,  sortilège; 

3  cànôrus,  a,  um,  harmonieux,  sonore; 

4  noms  en  -cën  (gén.  -cinis)  : 

fidî-cen,  joueur  de  lyre;  tïbî-cen,  joueur  de  flûte. 

cânus,  a,  um,  blanc; 
câneo,  es,  être  blanc;  cânesco,  is,  devenir  blanc; 
cânitits,  iêi  {f.},  blancheur. 

càper,  câpri  {m.),  chevreau  ; 
càpra,  càprea,  càpella,  se  (f.),  chèvre. 

câpio,  is,  cèpi,  captum,  càpëre,  prendre; 

I  Comp.  en  -cïpio,  is,  -cëpi,  -ceptum,  -cïpere  : 

1  ac-dpio,  recevoir; 

2  con-cïpio,  comprendre  ; 

3  dè-dpio,  tromper; 

4  ex-cïpio,  accueillir; 

5  in-cipio,  commencer; 

6  per-cïpio,  percevoir; 

7  prx-cipio,  recommander;  prxceptum,  i  (n.),  précepte  ; 

8  rë-dpio,  recueillir;  rëceptus,  ùs  (m.),  retraite; 

9  sus-dpio,  se  chai-ger  de; 


Ifi  CAPUT. 

II  Dér.  :  i  cSpesso,  is,  îvi,  itum,  ëre,  saisir; 

2  capax,  àcis,  adj.,  qui  contient; 

3  oc-cûpo,  as,  s'emparer  de; 

4  prae-cîpuus,  a,  um,  principal  ; 

5  câp-ûlus,  i  {m.),  poignée; 

6  capto,  as,  chercher  à  saisir, 

7  captlvus,  a,  um,  captif; 

8  dérivés   en  -ceps  (gén.  -cïpis),  v.  particq)S,  princep>^ 
(gén.  -cûpis),  V.  auceps; 

dérivés  en  -cipitim,  v.  man-cïpium. 

càput,  -pïtis  (n.),  tête; 
i  càpïtâlis,  is,  e,  capital; 

2  cùpillus,  i  (m.),  cheveu; 

3  adj.  en  -ceps  (gén.  -cïpïtis)  : 
an-ceps,  à  deux  têtes,  double,  douteux; 
prse-ceps,  qui  se  jette  la  tête  en  avant. 

carcèr,  èris  (m.),  clôture,  prison. 

cardo,  -dïnis  {m.),  gond. 

cârèo,  es,  ui,  ère,  manquer  de. 

cârïna,  ae  (/".),  carène  de  vaisBtau. 

Carmen,  -mïnis  (n.),  formule,  chant,  poésie. 

câro,  Garnis  (/'.),  chair; 
carnï-fex,  -fïds  (m.),  bourreau. 

carpe,  is,  -psi,  -ptum,  -père,  1°  cueillir;  2*  dér.hirer 
Comp.  en  -cerpo,  is,  etc.  : 

1  dé-cerpo,  cueillir; 

2  dis-cerpo,  déchirer; 

3  ex-cerpo,  extraire. 

cârus,  a,  um,  cher;  cârîtas,  âtis  (f.),  tendresse. 

casa,  a  (f.),  cabane. 

c&sevs,  i  (m.),  fromage. 

eeMog,  a,  nm,  vide,  vain  ;  in-cassum,  adv.,  en  v&in. 


CBLBI.  ' 

eastrum,  i  (n.),  retranchement,  lieu  fortifié  ; 

1  castra,  orum  (n.),  camp  ; 

2  castellum,  i  (n.),  forteresse. 

castus,  a,  um,  chaste; 

I  Comp.  :  in-cestus,  a,  um,  impur; 
II  Dér.  :  1  castltas,  âtis  [f.],  chasteté,  pureté; 
2  castïgo,  as,  châtier. 

câtëna,  œ  (/'.),  chaîne;  càtêno,  as,  enchaîner. 

câterva,  ae  (/.),  troupe;  càtervâtim,  adv.,  en  troup*. 

câtùlus,  i  (m.),  petit  d'un  animal. 

cauda,  ae  (f.),  queue. 

caulis,  is  [m.),  i°  tige  d'une  plante;  2»  chou. 

causa,  ae  r/".),  [°  cause,  procès;  2°  cause,  motif; 

1  ac-cûso  et  in-cûso,  as,  accuser; 

2  ex-cûso,  as,  excuser; 

3  rc-cùs'?.  as,  récuser,  refuser. 

cârèo,  es,  câvi,  cautum,  câvëre,  prendre  garde; 
cautus,  a,  um,  avisé;  in-caiitus,  a,  um,  imprudent. 

râvus,  a,  um,  creux;  câverna,  ae  [f.),  cavité,  caverne. 

cêdo,  is,  cessi,  cessum,  cédere,  i"  se  retirer;  2°  céder; 
I  Comp.  :  1  ac-cêdo,  s'approcher; 

2  con-cêdo,  accorder; 

3  suc-cëdo,   succéder;  successus,  ûs  (m.),  dénouement; 

4  autres  comp.  avec  abs-,  de-,  diS',  ex-,  in-,  prae-,  pro-,  r#-; 
II  Dér.  :  cesso,  as,  manquer;  cesser. 

célèber,  -ebris,  -ebre,  1°  fréquenté;  2'  célèbre; 
cëlëbro,  as,  i°  fréquenter;  2°  célébrer. 

celer,  -èris,  -ère,  prompt,  agile; 

1  cëlërïter,  adv.,  promptement; 

2  cclërXtas,  âtis  {f.),  promptitude,  agilité  ; 

3  ac-cëlëro,  as,  accélérer. 

Mots  latins,  court  interm.  2 


IS  *CELLO. 

*cello,  monter,  d'où: 
i  antë-cello,  ex-cello,  prœ-cello,  is,  -ui,  -ëre,  surpasser; 

2  celsus,  ex-celsus,  a,  um,  élevé; 

3  culmen,  -mînis  (n.),  sommet. 

•celle,  frapper,  d'où  : 
i  per-cello,  is,  per-cûli,  per-culsum,  per-cellëre,  frapper  ; 
2  prô-cella,  a?  (f.),  tempête. 

cëna,  ae  (/".),  souper  (le);  cêno,  as,  souper; 

censée,  es,  -ui,  -um,  -ëre,  estimer,  être  d'avis,  penser; 

1  census,  ûs  (m.),  cens,  dénombrement; 

2  censor,  ôris  (m.),  censeur;  censura,  x{f.),  censure. 

ceutum,  n.  de  n.  indécl.,  cent; 

1  centêsîmus,  a,  um,  centième  ; 

2  multiples  en  -centi,  ou  -genti,  x,  a  :  dûcenti,  trê-centi,  qua- 
drin-genti,  œ,  a,  deux  cents,  trois  cents,  quatre  cents,  etc. 

cëra,  ae  {[.),  cire;  ccrcus,  a,  um,  de  cire. 

cèrëbrum,  i  (n.),  cervelle. 

cerne,  is,  cernëre,  trier,  discerner,  décider; 
I  Comp.  avec  pf.  en  -crëvi,  sup.  en  -crêlum  : 

1  dê-cej7io,  décider;  dêcrêtum,  i  (n.),  décision; 

2  dis-ccmo,  discerner; 

3  sê-cerno,  mettre  de  côlé;  séciétua,  a,  um,  secret; 
II  Dér.  :  1  certus,  a,  um,  décidé,  certain  ; 

certé,  adv.,  i"  sûrement;  2°  du  moins; 

2  certo,  dë-certo,  as,  combattre; 
certâmen,  -tmnis  {n.),  combat; 
certâtim,  adv.,  à  l'envi; 

3  crimen,  -minis{7i.),  grief,  accusation;  dîs-crîmen,  -mîni$ 
(n.),  division,  différence;  moment  décisif,  danger. 

cervix,  -ïcis  (/'.),  derrière  de  la  tête,  nuque. 

cervus,  i  (m.),  cerf;  cerva,  x  (/.),  biche. 

*  cesse,  it,  forme  dérivée  de  cio,  d'où  : 


CIS. 

t  ar-cesso,  is,  -Ivt,  -itum,  -ère,  faire  venir,  mander  j 
2  in-cessoy  ù,  -ère,  provoquer,  harceler,  attaquer. 

cêtéri,  as,  a,  les  autres;  cètërum,  adv.,  du  reste. 

charta,  ae  (/'.),  feuille  de  papier. 

chorus,  i  {m.),  chorëa,  x  (/".),  chœur  de  danse. 

cibus,  i  (m.),  nourriture. 

cïcâda,  38  (/".),  cigale. 

cïcâtrix,  -ïcis  (/'.),  cicatrice. 

cïcer,  éris  (n.),  pois  chiche. 

cïcônia,  a  (/".),  cigogne. 

cïcûta,  SB  (/".),  ciguë. 

cïlium,  ii  (n.),  cil;  swpeT-cilium,  ii  (n.),  sourcil. 

cingo,  is,  cinxi,  cinctum,  cingëre,  ceindre,  entourer; 
cingûlum,  i  (n.),  ceinture. 

cïnis,  -nêris  (m.),  cendre. 

cio  et  cieo. 
I  cïo,  ois,  cîvi,  citum,cire,  mettre  en  mouvement; 

ac-cltus,  a,  um,  appelé;  ex-cîtus,  a,  um,  poussé  hors  de. 
II  cièo,  oies,  cîvi,  cïtum,  ciêre,  mettre  en  mouvement; 
{  cïtô,  arfu.,  vite,  promptement; 

2  cïto,  as,  1°  pousser;  2»  appeler,  citer; 
con-cïto,  ex-cîto,  in-cïto,  pousser,  exciter; 
rë-cïto,  lire,  réciter; 

sus-cïto,  susciter; 

3  con-citus,  a,  um,  poussé  ; 

4  sollï-cîtus,  a,um,  agité,  inquiet; 
solli-dto,  as,  tourmenter  ; 
sollïcïtûdo,  -dïnis  (/.),  inquiétude. 

cirons,  i  (m.),  1*»  cercle;  2°  cirque; 

1  circum,  circa,  adv.  et  prép.,  autour; 

2  cir citer,  adv.,  environ; 

3  circûlus,  i  (m.),  cercle, 
cis,  prép.,  en  deçà  ; 
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s»  CITI8. 

1  citra,  cïtro,  adv.  et  prép.,  en  deçà; 

2  cp.  cïtërior,  or,  us,  plus  en  deçà. 

cïvis,  is  (m.),  citoyen; 

1  cîvîlis,  is,  e,  de  citoyen,  civil; 

2  civîcvLS,  a,  um,  de  citoyen,  civique; 

3  clvïtas,  âtis  (f.),  droit  de  citoyen,  cité,  état. 

clango,  is,  ère,  retentir; 
clangor,  ôris  (m.),  bruit  retentissant. 

Claude,  is,  clausi,  clausum,  claudëre,  fermer; 

1  Comp.  en  -clûdo,  is,  -clûsi,  -clûsum,  -clûdërt; 
i  ex-clûdo,  exclure; 

2  in-clûdo,  enfermer; 
II  Dér.  :  claustrum,  i  (n.),  barrière. 

clandus,  a,  um,  boiteux;  claudico,  as,  boiter. 

clâva,  ae  (/".),  massue. 

clâvis,  is  (/".),  clef; 
con-clâve,  is  (n.),  appartement  (sous  une  même  cleO» 

clâvus,  i  {m.),  clou. 

clêmens,  entis,  adj.,  doux,  clément; 
clémentia,  x  [f.),  bonté,  clémence. 

*  clïno,  as,  pencher,  d'où  : 
i  verbes  dè-clino,  faire  tomber;  in-clino,  indirseï-; 

2  adj.  ac-clînis,  is,  e,  qui  penche. 

clïpeus,  i  (m.),  bouclier, 
clîtellse,  ariim  (f.),  bât. 

clîTus,  i  {m.},  pente; 

1  dê-clîvis,  is,  e,  qui  s'abaisse  en  pente; 

2  prô-clivis,  is,  e,  qui  penche  en  avant. 

clôâca,  ae  (/".),  égoût,  cloaque. 
*olaeo,  ei  e)  *  cluo,  is,  entendre,  d'où  ,* 


CONTUMELIA.  St 

i  cliens,  3ntis  (m.),  client ^ 

dhnltla,  x  [f.],  clientèle ^ 
2  indùtus  ou  in-ditus,  a,  um,  célèbre. 

côclês,  -clïtis,  adj.,  borgne. 

côhors,  -hortis  (f.),   cohorte  (environ  400  hommes,  dixième 
d'une  légion). 

coUis,  is  (m.),  colline. 

coUum,  i  Çn.),  cou. 

côlo,  is,  côlui,  cuîtum,  colère,  l»  cultiver;  2°  habiter; 
I  Comp.  i  :  ex-côlo,  cultiver  avec  soin;  2  in-côlo,  habiter; 
II  Dér,  :  1  noms  masc.  en-côto  :  in-côla,  x  (m.),  habitant; 
àgrî-côla,   (ni.),  laboureur; 

2  côlûTius,  i  (m.),  laboureur,  colon; 
côlônia,  as  [f.),  colonie, 

3  in-quilinus,  i[m.),  habitant,  locataire; 

4  cultus,  ûs  (m.),  manière  de  vivre  ;  soin;  ornement. 

côlor,  ôris  (m.),  couleur; 

dë-color,  ôris,  adj.,  qui  a  perdu  sa  couleur. 

côlumba,  as  (f.),  colombe. 

côlùmen,  -mïnis  (n.),  appui,  soutien; 
côlumna,  x  (f.),  colonne. 

coma,  di{f.),  chevelure;  comètes,  x  (m.),  comète. 

cômïnus,  adv.,  de  près. 

cômis,  is,  e,  poli;  cômîtas,  àtis  (A),  politesse,  douceur. 

congius,   ii  (m.),   congé,  mesure  (de  3  litres  1/4,  le  huitième 
d'une  amphore)  pour  les  liquides. 

cônor,  ans,  s'efforcer; 

cônâtus,  ûs  (m.),  cônâmen,  -mïnis  (n.),  effort, 
contùmêlia,  m  (/.),  injure,  outrage. 


a  coQuo. 

côqno,  i»,  eoxi,  coctum,  cdquëre,  cuire; 

1  côquus,  i  {m.),  cuisinier; 

2  cûlîna,  X  [f.),  cuisine  ; 

3  prae-cox,  -côcis,  adj.,  mûr  avant  le  temps,  précoce. 

cor,  cordis  (n.),  cœur; 
i  adj.  en  -cors,  -cordis  : 
con-cors,  qui  s'accorde  avec;  concordia,  ae  [f.),  concorde; 
dis-cors,  qui  est  en  désaccord  ;  discordia,  œ  {f.),  discorde; 
mîsërï-cors,  miséricordieux;  mîsërîcordia,  œ  (/.),  pitié; 

2  rë-cordor,  âris,  se  souvenir; 

3  prx-cordia,  ium  (n.),  enveloppe  du  cœur;  cœur. 

côrium,  ii  (n.),  cuir. 

cornix,  ïcis  {f.),  corneille. 

cornu,  us  (n.)  et  cornus,  ûs  (m.),  1»  corne;  2»  cor. 

côrôna,  ae  (/'.),  couronne;  côrôno,  as,  couronner. 

corpus,  -pôris  (n.),  corps. 

cortex,  -tïcis  (m.,  poét.  f.),  écorce;  dê-cortico,  as,  écorcer. 

côruscus,  a,  um,  vibrant,  étincelant; 
côruscOj  as,  i"  brandir;  2°  étinceler,  briller. 

corvus,  i  {m.),  corbeau. 

crâs,  adv.,  demain; 
crastînus,  a,  um,  du  lendemain; 
pro-crastîno,  as,  remettre  au  lendemain. 

crassus,  a,  um,  épais,  gros; 
crassïtûdo,  -dinis  (f.),  épaisseur. 

crâtêr,  ëris  (m.),  grande  coupe. 

credo,  is,  -dîdi,  -ditum,  -dëre,  !•  croire;  2*  confier; 

1  crèdïhïlis,  is,  e,  croyable  ; 

2  crcdûlus,  a,  um,  crédule. 

crèmo,  ai,  faire  brûler,  brûler. 


CUBITUS.  -■> 

creo,  as,  créer;  fë-creo,  as,  récréer. 

crèpïda,  sa  {f.},  soulier,  sandale. 

crèpïdo,  -dïnis  (f.),  1°  socle;  2°  môle,  quai. 

crépo,  as,  ui,  îtum,  are,  éclater;  faire  un  bruit  sec,  craquer; 
I  Comp.  :  i  dis-crëpo,  faire  un  bruit  discordant; 

2  in-crëpo,  gourmander,  réprimander; 

3  part,  dé-crëpïtus,  a,  um,  décrépit  ; 

II  Dér.  :  1  crëpitus,  ûs  {m.),  bruit  sec,  craquement; 
2  crëpundia,  orum  (n.),  jouets  de  petit  enfant. 

cresco,  is,  crêvi,  crètum,  crescëre,  croître  ; 

I  Comp.  :  i  ac-cresco,  s'accroître;  2  dè-cresco,  décroître; 
II  Dér.  :  1  in-crëmentum,  i  (n.),  accroissement; 
2  crê-ber,  -bra,  -bi-um,  fréquent  ; 
in-crebresco  ou  in-crèbesco,  is,-bui,-bescëre,  prendre  de  la 
force. 

crînis,  is  (m.),  boucle  de  cheveux;  au  plur.  cheveux. 

crista,  aa  (f.),  crête,  aigrette  ; 
cristâtus,  a,  um,  i°  qui  a  une  crête;  2*  orné  d'une  aigrette. 

crocus,  i  (m.)  et  crôcum,  i  (n.),  safran; 
crôceus,  a,  um,  d'un  jaune  de  safran. 

crûdus,  a,  um,  cru; 
crûdëlis,  is,  e,  cruel  ;  crûdélïtas,  âtis  (/".),  cruauté. 

cruor,  ôris  (m.),  sang  qui  coule; 
cruentus,  a,  um,  sanglant; 
cruento,  as,  ensanglanter. 

crûs,  crûris  (n.),  jambe. 

crux,  crùcis  (/*.),  croix; 
crucio  et  ex-crucio,  as,  tourmenter,  torturer  ; 
aiîciâtus,  ûs  (m.),  tourment. 

cùbltum,  i  (n.),  1°  coude;  2°  coudée,  mesure  d'I  pied  1/2 romain 
(44  centim.  environ). 


24  CUBO. 

cûbo,  as,  -Mi,  -îtum,  -are,  être  couché; 
I  Comp.  :  1  in-cûbo,  être  couché  sur; 

2  rë-cûbo,  être  couché  en  arrière  ; 
II  Dér.  :  i  cûbicûlum,  i  (n.),  chambre; 

2  cûtiïle,  is  (n.),  chambre  à  coucher;  lit; 

3  ex-cûijix,  ufum  (/.),  veilles,  gardes  de  nuit; 

4  'cumbo,  fs,  se  coucher,  d'où  (avec  pf.  -cubui)  : 
ac-cumbo,  se  mettre  à  table;  in-cnmbo,  se  coucher  sur; 
oc-cumbo,  succomber;  prô-cumbo,  tomber  en  avant. 

cûdo  et  ex-cudo,  is,  i,  -cûsum,  -cûdëre,  forger,  frapper; 
in-cûs,  -cûdis  (f.),  enclume. 

culpa,  ds  (f.),  faute;  culpo,  as,  accuser,  blâmer. 

culter,  -tri  (w.),  couteau, 

cum,  pr&p.,  avec; 

I  En  composition  :  1°  cum  devient  com-  dans  com-ttium,  co- 

mice, et  devant  b,  m,  p  :  com-pàro,  j'acquiers;  com-bûro, 
je  brûle  ;  com-mûto,  je  change  ; 

2»  cum  devient  con-  devant  c,  d,  f,  g  suivi  d'une  voyeile, 
j,  q,  s,  t,  V  :  con-clâmo,  je  crie  en  même  temps  ;  con- 
gfe?'o, j'entasse;  con-dûco,  je  loue;  con-fëro,  je  compare; 
con-jux,  époux,  épouse;  con-quîro,  je  rassemble;  con- 
sterno,  je  bouleverse  ;  con-tîneo,  je  contiens  ;  con-vënio, 
je  me  rencontre  avec  ; 

3«cu77i  s'assimile  devant  l,  n,  r:  col-lîgo,  je  rassemble; 
con-necto,  je  lie  ensemble;  cor-rïpio,  je  saisis; 

4**  cum  se  réduit  d'ordinaire  à  co-  devant  une  voyelle  :  co-eo, 
je  m'unis  à,  et  par  suite  se  contracte  dans  cœtus  (pour 
co-itus),  assemblée;  côgo,  je  rassemble,  etc.; 

Il  se  réduit  encore  à  co- devant  gn  :  co-gnosco,  j'ap- 
prends, etc.  ; 

II  Dér.  :  con-tra,  adv.  eiprép.,  en  face  de;  au  contraire; 

contrârius,  a,  um,  situé  en  face,  contraire. 

cùmùlus,  i  {m.),  monceau; 
cûmulo,  ac-cùmûlo,  a$,  amonceler,  combler. 


DAMNUH.  25 

cûnaB,  âmm  (f.)  et  cûnâbûla,  orum  (n.),  berceau. 
cùneus,  i  (m.),  coin;  cûneàtim,  adv.,  en  forme  de  coin, 
cùniciîlus,  i  (m.),  1°  terrier;  2»  souterrain,  mine. 

cûpio,  is,  -îvi  ou -îi,-itum,-ëre,  disirer; 

1  cûpîdus,  a,  um,  désireux  de;  cûpîditas,  àtis  (f.),  désir; 

2  cû'pîdo,  -dinis  (/.),  désir  passionné,  passion. 

cura,  ae  (/".),  soin,  souci  ; 

1  cûro,  as,  prendre  soin  de  ; 
aC'Cûrâtê,  adv.,  avec  grand  soin; 

2  cûriôsus,  a,  um,  soigneux; 
in-cûria,  x  {f.),  négligence,  incurie; 

3  sê-cûrus,  a,  um,  qui  est  ou  se  croit  en  sûreté. 

curro,  is,  cûcurri,  cursum,  currëre,  courir; 

I  Comp.  avec  ad-,  cum-,  de-,  dis-,  ex-,  in-,  inter-,  ob-,  per-, 
prœ-,pro-,  re-,sub-  (avec  les  pf.  en  -curri,  qqf.  en  -curri 
ou  -cûcurri  :  ac-curri  et  ac-cûcurri)  ; 
II  Dér.  :  l  cursus,  ûs  (m.),  1°  course;  2°  cours; 
2  currus,  ûs{m.),  char;  currïcûlum,  i  (n.),  carrière. 

curvus,  a,  um,  courbe,  courbé; 
curvo  et  in-curvo,  as,  courber,  recourber. 

cuspis,  -pïdis  {f.),  pointe  de  lance  ou  de  javelot 

custos,  -ôdis  (m.),  gardien; 

1  custôdio,  is,  ire,  garder;  2  custôdia,  x  (/*.),  garde. 

cutis,  is  (A),  peau;  inter-cus, -cutis,  adj.,  qui  est  sous  la  peau. 

cycnus,  i  (m.),  cygne;  cycneus,  a,  um,  de  cygne, 

cymba,  sb  (/*.),  barque. 

D 

1/ 

damnum,  i  (n.),  dommage,  perte; 

1  damnôsus,  a,  um,  dommageable; 

2  damno  et  con-demno,  as,  condamner. 


26  DàPS. 

daps,  dàpis  (^.),  nourriture,  d'ord.  au  pkir.  -es,  um  (/'.),  fesL'xi. 

de,  prép.,  i*  du  haut  de;  2"  au  sujet  de; 

1  En  composition,  de  s'abrège  d'ordinaire  devant  les  voyelles 
(dë-inde,  ensuite,  etc.)  ;  en  outre,  devant  i  il  peut  se  con- 
tracter soit  en  ei  {dein,  puis;  deinde,  ensuite),  soit  en  c 
{dëgo  pour  *  de-igo,  de  "de-arjo,  je  mène)  ; 
II  Dér.  :  1  dt-in  ou  dein,  adv.,  puis;  deinceps,  adv.,  désor- 
mais; 

2  dë-indë  ou  deinde,  adv.,  ensuite; 

3  dëmum,  adv.,  seulement  alors,  enfin; 

4  dënîque,  adv.,  enfin. 

dècem,  n.  den.  indécL,  dix; 

1  dëcimus,  a,  um,  dixième; 

2  dëcember,  -bris  (m.),  décembre  (primit.  10*  mois); 

3  dëcuria,  as  (/,),  décurie; 

4  n.  de  n.  en-dëdm :un-dëdm,  duôdëcim,  etc., onze, douze, etc. 

dècet,  dècuit,  décêre,  être  convenable  ; 
I  Comp.  :  dë-dëcet,  il  ne  convient  pas; 
II  Dér.  :  l  dëcus,-coris  (n.),  honneur;  dëcôro,  as,  honorer; 
dë-dëcus,  -côns    (n.),  déshonneur;   dëdëcôro,   as,   dés- 
honorer ; 
2  dëco7',  ûris{m.),  grâce,  beauté; 
dëcôrus,  a,  um,  beau;  dëcôro,  as,  embellir. 

dëlèo,  es,  -ëvi,  -ëtum,  -ire,  effacer,  détruire. 

delphînus,  i  [m.),  dauphin. 

dénârius,  ii  [m.),  denier. 

dans,  dentis  {m.),  dent;  tri-dens,  -dentis  (m.),  trident. 

densus,  a,  iim,  épais,  dense; 
denso,  con-denso,  as,  épaissir. 

deus,  voc.  deus,  gén.  dei  {m.),  dieu;  dea,  x  (f.),  déesse; 
dîvus,  a,  um,  divin;  subst.,  dieu,  déesse; 
divînus,  a,  um,  divin;  divino,  as,  prédire  l'avenir. 


DIBS.  tJ 

dexter, -tëra  ou  -tra,  terum  ou  -trum,  qui  est  à  droite; 
dextërïtas,  àtis  [f.],  dextérité,  adresse. 

dlco,  is,  dixi,  dictum,  dîcëre,  dire; 

i  Comp.  :  1  è-dlco,  publier,  ordonner;  èdictum,  i  (n.),rdil  ; 

2  in-dîco,  ordonner,  assigner; 

3  inter-dlco,  interdire; 

4  prx-dico,  prédive; pr3edictio,  ônis{f.),  prédiction; 

5  bënë-,  màlë-dico,  prononcer  des  paroles  de  bon,  de  mau- 
vais augure  ; 

II  Dér.  :     1  dicto,  as,  répéter; 

dictàtor,  ôris  {m.),  dictateur;  dictàtûra,  3e{f.),  dictature; 

2  dico,  dë-dîco,  as,  dédier  (prononcer  la  formule  sacrée); 
ab-dico,  as,  abdiquer; 

prx-dico,  as,  déclarer; 

3  noms  en-dex  (gén.  -dicis)  : 
in-dex,-dicis,  adj.,  qui  indique; 

indtco,  as,  indiquer;  indicium,  ii  (n.),  indice; 
jû-dex  (v.  jùs)  ; 
vin-dex  (v.  ce  mot)  ; 

4  dîc-io,  ônis  (f.),  action  de  se  rendre  (déclaration  d'hon»- 
mage)  ; 

con-dïcio,  ônis  {f.),  condition,  convention; 

5  adj.  en  -dicus,  a,  um  :  fâti-dicus,  fatidique; 
mà/é-dîCMS,  médisant  ;  vêri-dicus,  véridique. 

dies,  diêi  {f.  et  m.  au  sing.  ;  m.  au  plur.),  jour; 

1  mëri-dies,  iSi  {f.),  midi; 

2  adv.  en  -dië  :  hô-dië,  aujourd'hui; 
hôdiernus,  a,  um,  d'aujourd'hui; 
postrî-dié,  le  lendemain  ; 
prï-diê,  la  veille  ; 

quôtï-dië, cha.que iouT;quôtidiânus, a,  um,  quotidien; 

3  diû,  adv.,  i"  de  jour;  2"  longtemps; 
adv.  dér.  :    inter-diû,  pendant  le  jour  ; 
quam-diû,  combien  longtemps  ; 
tam-diû,  aussi  longtemps; 

adj.  dér.  :  diurnus,  a,  xim,  de  jour; 
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diûtumus,  a,  um.  qui  dure  longtemps; 

4  dû-dum,  jam-dûdum,  adv.,  depuis  longtemps; 

5  comp.  bî-duum,  t7'î-duum,  i  (n.),  durée  de  2.  de  3  jouis; 

6  nundïnse,  arum  (/.),  v.  novem. 

dïgïtus,  i  (m.),  doigt. 

dignus,  a,  um,  digne; 

I  Comp.  :  in-dignus,  a,  um,  indigne;  immérité; 
II  Dér.  :  l  dignitas,  âtis  (/".),  mérite;  dignité: 
2  in-dignor,  âris,  s'indigner; 
indignâtio,  ônis  [f.),  indignation. 

•  -dïo,  placer ,  d'où  : 

1  au-dio  (v.  auris); 

2  con-dîo,  is,  -ivi  ou  -îi,  -itum,  -ire,  \  °  placer,  mettre  en  réserve  ; 
2°  confire;  3"  assaisonner. 

disco,  is,  dïdîci,  discëre,  apprendre  par  cœur,  apprendre; 

1  Comp.  :  ê-disco,  per-disco,  apprendre  à  fond  ; 
TI  Dér.  :  discîpùlus,  i  {m.),  disciple; 

disciplina,  x  [f.],  enseignement,  éducation;  discipline. 

dives,  -vïtis,  adj.,  riche  (cp.  dîtior;  sup.  dïtissïmus); 
i  dîvitiae,  arum  (f.),  richesses; 

2  dïtesco,  is,  ëre,  s'enrichir. 

do,  das,  dëdi,  dàtum,  dàre,  dcmner; 

I  Comp.  :  (en  -do,  -das,  -dëdi,  -dàtum,  -dàre)  : 
circum-do,  entourer  (cî.  pessum-do  elvenum-do); 
(en  -do,  -dis,  -dïdi,  -dïtum,  -dëre)  : 
i  ab-do,  cacher; 

2  ad-do,  ajouter; 

3  con-do,  fonder;  cacher;  condîtor,  ôris  {m.),  fondateur 
abs-condo,  cacher;  rë-condo,  mettre  à  l'écart; 

4  dë-do,  livrer;  dëditio,  ônis  {f.),  capitulation; 

5  ë-do,  mettre  au  jour;  ëdïtus,  a,  um,  qui  est  en  vue; 

6  per-do,  perdre; 

7  part,  pras-dïtus,  a,  um,  doué  de; 

8  prô-do,  livrer;  prôdttio,  ônis  {f.),  trahison; 
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9  red-do,  rendre; 

10  suh-do,  soumettre; 

11  trà-do,  livrer; 

1 2  ven-do,  vendre  ; 

Il  Dér.  :  1  dônum,  i  {n.),  don;  dôno,  as,  donner; 
•2  dos,  dôtis  (/".),  don,  dot;  qualité. 

dôcèo,  es,  ni,  doctum,  dôcère,  enseigner; 

1  doctus,  a,  um,  savant; 

2  doctrîna,  %  (f.),  enseignement,  science; 

3  dôcûmentum,  i  (n.),  enseignement,  leçon; 

4  dôcïlis,  is,  e,  qui  se  laisse  instruire,  docile. 

dôlèo,  es.  Ml,  ère,  éprouver  une  souffrance,  souffrir; 
dôlor,  ôris  (m.),  douleur,  ressentiment. 

dôlium,  ii  (n.),  tonneau. 

dôlus,  i  (m.),  ruse; 

1  dôlôsus,  a,  um,  trompeur; 

2  së-dûlô,  exactement  ;  sêdûlus,  a,  um,  exact. 

dôme,  as, -ui,  -ifum,  -are,  dompter; 

1  in-d&mîtus,  a,  um,  indompté,  indomptable; 

2  dômitor,  ôris  (m),  dompteur. 

dômus,  ûs  (/.),  maison,  demeure; 

1  dômi,  adv.,  à  la  maison,  dans  les  foyers; 

2  dômesticvs,  a,  um,  de  la  maison,  domestique; 

3  dômînus,  i  {m.),  maître  de  la  maison;  domina,  x  if.),  mai» 
tresse  ; 

dôminor,  âris,  dominer. 

dormïo,  is,  -ïre,  dormir. 

dorsum,  i  (n.),  dos. 

dulcis,  is,  e,  doux;  dulcêdo,  -dinis  (f.),  douceur. 

diim,  conj.,  1»  tandis  que;  2°  jusqu'à  ce   que;  3»  pourvu  qu«; 
I  conj.  :  nê-dum,  loin  de; 
H  adv.  :  l  dun-taxat,  jusque-là,  seulement; 
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1  du-dum  (y   dics); 

3  inler-dum,  pendant  ce  temps,  de  temps  en  temp»i 

4  non-dum,  pas  encore. 

dûmus,  i  (m.),  ronce;  dûmêtum,  i  [n.],  broussailles. 

duo,  ae,  ô,  n.  de  n.,  deux; 

I  Comp.  :  duô-dëcim  (v.  dëcern); 

II  Dér.  :  en  du  (v.  ci-dessous),  ou  en  6-  (par  changement  da 

du-  en  dv-,  db-,  6-,  v.  ci-dessous)  : 
(Dérivés  en  du)  : 

1  du-centi,  x,  a  (v.  centum); 

2  du-ellum,  i  (n.),  guerre,  duel  ; 

3  dùbius,  a,  um,  douteux;  dûbîto,  as,  douter,  hésiter; 

4  duplex,  -plicis,  adj.,  double;  dùplïco,  as,  doubler; 
(Dérivés  en  b-)  : 

i  bis,  adv.,  deux  fois  (composés  en  bi-,  v.  l'Index); 

2  bellum  (contr.  de  duellum,  v.  ci-dessus),  i  (n.),  guerre; 

bellîcus  et  bellïcôsus,  a,  um,  belliqueux  ; 

im-bellis,  is,  e,  impropre  à  la  guerre,  lâche; 

dê-bello,  as,  renverser  par  la  guerre; 

rë-bellio,  ônis  (/'.),  révolte. 

duras,  a,  um,  dur; 

1  dûritia,  x  [f.),  dûrîties,  iêi  (f.),  dureté; 

2  dûro,  05,  1°  rendre  dur;  2°  se  durcir;  3*  durer. 

iux,  diicis  (m.),  !•  guide;  2»  chef,  général; 
I  (rad.  dûc-):ê-dùco,  as,  élever; 

II  (rad.  duc-)  :  dûco,  is,  duxi,  ductum,   dûcëre,  tirer,  puis 
conduire; 

Comp.  avec  ab-,  ad-,  circtcm-,  cum-,  de-,  dis-,  e-,  iri',  nb-, 
per-,  pro-,  re-,  se-,  sub-,  tranS', 
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êbriu»,  a,  um,  ivre  ;  ébriëtas,  âtis  {f.),  i 
sô-brius,  a,  um,  non  ivre,  à  jeun;  sob 


ivresse; 
jeun;  sobre. 
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Sbnr,  ëbôris  fn.),  Ivoîre;  ëburneus,  a,  um,  d'ivoîre. 

èdo,  is,  êdi,  ësum,  esse  ou  ëdère,  manger; 

1  ëdax,  âcis,  adj.,  mangeur,  vorace; 

2  es-ca,  x  (f.),  nourriture; 

3  ès-ûrio,  is,  avoir  envie  de  manger  ; 

4  ïn-èdia,  x  [f.],  inanition  ; 

5  sôdàlis,  is  (m.),  compagnon  de  table,  compagnon. 

égèo,  es,  ëre,  manquer  de,  avoir  besoin  de; 
ëgestas,  âtis  (/".),  besoin,  indigence. 

égô,  mei,  etc.,  pron.  pers.,  je,  moi. 

êjùlo,  as,  se  lamenter; 
ëjûlâtus,  ûs  {m.),  ëjûlâtio,  Onis  (f.),  lamentation. 

èlèmentum,  i  {n.),  principe^  élément. 

êminus,  adv.,  de  loin. 

émo,  is,  êmi,  emptum,  ëmëre,  acheter  {anc.  prendre); 
I  Comp.  en  -imo,  is,  ëmi,  -emptum,  -ïmëre  ; 
i  àd-imo,  ôter; 

2  dir-imo,  séparer,  trancher; 

3  ex-imo,  enlever,  mettre  de  côté; 
ex-imius,  a,  um,  distingué,  remarquable; 
exemplum,  i  (n.),  échantillon;  exemple,  modèle; 

4  intër-imo  et  për-imo,  faire  périr  ; 

5  rëd-imo,  racheter;  rëdemptio,  ônis  {f.),  rachat; 
et  avec  contraction  : 

6  dëmo,  is,  dempsi,  demptum,  dëmëre,  ôter  ; 

7  prômo,  is,  prompsi,  promptum,  prômëre,  produire  dehors  ; 
promptus,  a,  um,  facile  à  prendre,  aisé,  prompt; 

8  sûmo,  is,  sumpsi,  sumptum,  sûmëre,  prendre; 
con-sûmo,  is,  épuiser,  consumer; 
mmptus,  ûs  (m.),  frais,  dépense; 

9  part,  comptas,  a,  um,  soigné,  arrangé  ; 
il  Dér.  :  1  emptio,  ônis  (f.),  achat; 

2  prxmium,  ii  (n.),  récompense. 


.^2  SU. 

in  et  ec-ce,  adv.,  Toici,  voilà; 
ec-qui  ou  ec-quis,  -qux  ou  -qua,  -quid  ou  -quod,  y  *-t-fl 

quelqu'un  ou  quelque  chose  qui? 

ensis,  is  (m.),  épée, 

eo,  is,  ïvi,  îtum,  ire,  aller; 

I  Comp.  :  (en  -eo,  is,  -îi,  -îtum,  -tre)  : 
\  àb-eo,  s'en  aller; 

2  âd-eo,  aller  vers;  àdîtus,  ûs  (m.),  accès; 

3  circum-eo,  aller  autour;  circuïtus,  ûs  (m.),  circuit; 

4  cô-eo,  se  réunir;  cœtus,  ûs  {m.),  assemblée; 
côm-es,  -ïtis  [m.),  compagnon  ; 
côm-îtor,  âris,  accompagner; 
côm-îtium,  ii  (n.),  réunion,  comke; 

5  ex-eo,  sortir;  exïtus,  ûs  (m.),  issue; 
exîtium,  ii  (n.),  ruine; 

6  ïn-eo,  commencer;  ïnîtium,  ii  (n.),  commencement; 

7  intër-eo,  nrourir;  intërîtus,  ûs  (m.),  mort; 

8  ôb-eo,  faire  le  tour  de;  ôbïtus,  ûs  (m.),  mort; 

9  për-eo,  périr; 

10  prx-eo,  aller  en  avant  ;  praetor,  ôris  {m.),  général,  préteur; 

1  i  prôd-eo,  s'avancer  ; 

i2  rëd-eo,  revenir;  rcdttus,  ûs  (m.),  retour; 

13  sûb-eo,  s'approcher  de;  sûbïtus,  a,  um,  subit; 

14  trans-eo,  aller  au  delà;  transîtus,  ûs  (m.),  passage; 

15  vën-eo,  être  vendu; 

(en  -io)  :  amb-îo,  is,  îvi,  itum,  ne,  aller  autour; 
ambiius,  ûs{m.),ambUio,  ônis  {f.), menées,  brigue; 

II  Dér.  :  1  ïter,  îtinëris  (n.),  chemin,  voyage 
2  séd-îtio,  ônis  (f.),  sécession,  sédition. 

épistôla,  X  if.),  lettre,  épître. 

épûlae,  arum  {f.),  festin  ;  ëpûlor,  âris,  festiner. 

équus,  i  (m.)»  cheval  ; 

1  ëques,  ëqmtis  (m.),  cavalier,  chevalier; 
ëquestcr,  -tris, -tre,  équestre; 

èquito,  as,  aller  à  cheval;  ëquitâtus,  ûs{m.),  cavalerie; 

2  ëquùleus.  i  (m.),  chevalet. 
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ergS,  prép.,  à  l'égard  de. 

ergastùlum,  i  (n.),  maison  de  force  pour  les  esclaves. 

erqo,  adv.,  donc. 

erro.  as,  errer,  au  pr.  et  au  fig.  ; 

error,  ôris  (m.),  égarement,  détour,  erreur, 
et,  conj.  et  adv.,  i"  et;  2°  même; 

1  ët-iam,  adv.,  même,  aussi  ; 

2  ct-ënim,  conj.,  et  en  effet. 

ex,  d'où  ê,  prép.,  hors  de,  de; 

I  En  composition,  ex  ou  ê  marque  :  1°  une  idée  d'éloigné» 
ment  (ex-ïre,  sortir);  2°  une  idée  d'achèvement  {ê-biùère, 
boire  jusqu'à  la  dernière  goutte). 
En  outre,  1°  ex  (ancienn.  ec-  devant  certaines  consonnes) 

s'assimile  devant  f  :  ef-fâgio,  je  m'enfuis  ; 
2»  ex  se  réduit  à  ê-  devant  6,  d,  g,  j,  l,  m,  n,  r,  v  :  é-bi'io, 
je  bois  entièrement ;ê-'itco,  je  publie;  ê-grëdior,  je  sors; 
ê-jioio,]Q  rejette;  é-ligo,  je  choisis;  è-milto,  j'envoie  hors 
de;  ë-nî(or,  je  m'efforce;  ê-npio,  j'arrache;  ê-vâdo,  je  m'é- 
chappe ; 
3**  ex  reste  ou  se  réduit  à  ë  devant  p  ;  ex-pello.  je  chasse; 
è-pôto,  je  bois  entièrement  ; 
II  Dér.  :  1  extra,  adv.  et  prép.,  hors  de; 

2  extérior,  or,  us,  extérieur;  exbîmus,  a,  um.  extrême; 

3  externus,  a,  um,  étranger. 

exta,  orum  («.),  entrailles  des  victimes. 
exuo,  is,  I,  ûlum,  ucre,  dépouiller; 
ixuvix,  ârum  {/.),  dépouilles. 


fâber,  fâbri  (m.),  artisan,  forgeron; 
fà^'rîmr.  âris.  fabriquer. 

(àcëtus,  a,  um,  élégant,  enjoué: 

tn-pxètus,  a,  um,  sans  enjouement,  sans  esprit 

r'io-.?'-,  iii  ^'•).  forme,  en  général:  forme  i^"  ror;?: 
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sùper-fîcies,  iëi  (f.),  surface. 

fàcio,  is,  fëci,  fadum,  fàcëi'e,  faire; 
pass.  Ao,  fis,  factus  sum,  fXëri,  être  fait,  devenir; 
1  Comp.  (avec  une  préposition  ou  particule,  composés  en 
-ficlo,  is,  -fèci,  -fedum,  -ficère; 
pass.  -fïdor,  ëris,  -fectus  sum,  -fici)  : 

1  af-fido,  affecter;  affedus,  ûs  (m.),  affection  de  l'âme; 
affedo,  as,  rechercher,  désirer; 

2  dè-fîdo,  faire  défaut  ;  défedio,  ônis  [f.),  défection  ; 

3  ef-fkio,  effectuer;  efficax,  âds,  adj.,  efficace; 

4  inter-fido,  tuer;  interfedor,  ôins  (m.),  meurtrier; 

5  "prx-fido,  mettre  à  la  tête;  prxfedus,  i  [m.),  chef; 

6  autres  composés  avec  cum-,  oh-,  pro-,  re-,  sub-; 
(avec  un  mot  autre  qu'une  préposition,  composés  en 
-fàcio,  is,  -féd,  -fadum,  -fâcëre  ; 

pass.  -fio,  -f3,  -fadus  sum,  -fiëri)  : 
pàtë-fàdo,  ouvrir;  pass.  pàfë-^o,  s'ouvrir; 
bènë-fàdo,  faire  du  bien  ;  v.  càlë- fàcio,  etc.  ; 
II  Dér.  :  i  fàcesso,  is,  ïvi,  îtum,  ëre  i°  faire;  2°  s'en  aller; 

2  pro-fîdscor,  ëris,  -fectus  sum,  -fidsd,  partir  ; 

3  fadio,  ônis  (/".),  parti  politique; 

4  fàcinus,  -nôris  (ji.),    action   éclatante  (bonne  ou  mau- 
vaise) ; 

5  facilis,  is,  e,  facile  ;  dif-ficïlis,  is,  e,  difficile  ; 
fàcultas,  âtis    (f.),   faculté;  dif-ficultas,  âtis  (f.),  dif- 
ficulté ; 

6  noms  en  -fex  :  arti-fex,  artisan;  ôpi-fex,  ouvrier; 
noms   en-fidum  :  of-fidum,    ii  (n.),   devoir  (v.  bënë- 
fîdum,  etc.); 

adj.  en  -ficus  :  bënë- ficus,  bienfaisant;  màlë- ficus,  mal- 
faisant. 

faex,  faecis  (f.),  saumure  ;  lie. 

fâgus,  i  (f.),  hêtre;  fâgineus,  a,  um,  de  hêtre. 

fallo,  is,  fëfelli,  falsum,  fallère,  tromper; 
1  falsus,  a,  um,  faux; 
S  fallax,  âds,  adj.,  trompeur;  fallâda,  a?  {f.),  fourberie. 
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ftlx.  falcisf/.).  f*ii^)  faucille; 
falcâtus,  a,  um,  i"  garni  de  faux;  2°  en  forme  de  faux. 

fâmes,  is  (/.),  faim,  famine; 

famèlîcus,  a,  um,  affamé,  famélique. 
fàmùlus,  i  (m.),  serviteur;  fàmûla,  x  {f.),  servante; 

1  famûlor,  âris,  être  serviteur; 

2  fàmilia,  x  (/".),  ensemble  des  serviteurs  ;  famille  ;  patrimoine; 
fâmiliâris,  is,  e,  delà  famille;  familier. 

fânum,  i  (n.),  lieu  consacré,  temple; 
■profanas,  a,  um,  profane. 

fâr, farris  (n.),  blé;  froment; 
fànna,  se  (f.),  farine. 

farcïo,  is,  -rsi,  -Hum,  -rcîre,  garnir,  farcir; 

i  con-fertus,  a,  um,  serré; 
2  rè-ftrtus,  a,  um,  rempli. 

fastïgium,  ii  (n.),  faîte,  sommet. 

fastits,  &«  (m.),  orgueil,  faste  ; 
fastîdium,  il  (n.),  dédain,  dégoût; 
fastidîo,  is,  ire,  avoir  ou  prendre  en  dégoût. 

fàtéor,  èris,  fassus  sum,  fàtéri,  révéler,  avouer; 
i  con-fitéor,  êris,  -fessus  sum,  -fïtêri,  confesser; 
2  prô-fitéor,  êris,  -fessus  sum,  -fïtêri,  déclarer. 

fàtîgo,  as,  harceler,  fatiguer,  lasser. 

fàtisco,  is,  s'abîmer,  succomber; 

fessus,  a,  um,  fatigué;  de- fessus,  a,  um,  épuisé. 
faux,  faucis,  mieux  fauces,  ium  (f.),  gorge; 

suf-fôeo,  as,  étouffer,  suffoquer. 

fâvéo,  es,  fâvi,  fautum,  fàvère,  être  favorable; 

1  fàvor,  ôris  {m.},  faveur; 

2  faustus,  a,  um,  favorable  ;  in-faustus,  o,  um,  défavorabia, 
fax,  fàcis  (/.),  torche,  flambeau. 

febris,  is  (/'.),  fièvre. 

'fflbnio,  ai,  purifier;  februârius,  ii  (»».),  fâvrisr. 
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(èl,  fellia  (n.),  fiel, 
fêles  ou  iëlis,  is  {f.),  chat,  chatte, 
fëlix,  icis,  adj.,  fécond;  heureux; 
I  Comp.  :  in-félix,  icis,  adj.,  stérile,  malheureux; 
II  Dér.  :  félicitas,  âtis  (^),  bonheur; 
in-fêlicUas,  âtis  {f.),  malheur. 

fêmina,  se  {f.),  femme  ; 

1  fêmïneus,  a,  um,  de  femme,  féminin; 

2  ef-fêmîno,  as,  efféminer. 

fémur,  -môris  (n.),  cuisse. 

*fendo,  heurter,  d'où  : 

i  dê-fendo,  is,  i,  -fensum,  -fendëre,  repousser,  défendre; 

2  of-fendo,  is,  i,  -fensum,  fendëre,  heurter,  offenser; 
offensa,  x[f.),  offensio,  ônis  (/".),  offense; 

3  in-fensus,  a,  um,  ennemi,  hostile; 

4  mots  en  -fest-  : 
in-festus,  a,  um,  hostile, 

mànï-festus,  a,  um,  manifeste  ^que  l'on  tou'^he  de  l»  main) 
con-festim,  adv.,  sur-le-champ. 

fênus,  -nôris  (n.),  intérêts,  usure; 
fénëror,  âris,  prêter  à  intérêts. 

fërâlis,  is,  e,  de  deuil,  funèbre. 

fêrô,  adv. y  presque,  ordinairement. 

fèriae,  ârum  {f.),  jours  de  loisir,  repca; 
festus  et  festlvus,  a,  um,  de  fête. 

fèrîo.  is,  -ïre,  frapper. 

fèro,  fers,  tûli,  lâtum,  ferre,  porter  (cf.  tollo)', 
I  Comp.:  1  af-fëro, -fers, at-tùli,al-lâtum,af- ferre,  a.pp':TteT', 

2  au-fëro,  -fers,  abs-tûli,  ab-làtum,  au-ferre,  emporter  ; 

3  con-fëro,  -fers,  etc.  (sup.  col-lâtum),  porter  ensemb.'e, 
comparer; 

4  dif-fëro,  -fers,  dis-tûli,  dî-lâtum,  dif-ferre,  i"  portei  ce 
côté  et  d'autre;  2°  (sansp/.  ni  sup.)  être  différent; 
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5  ef-fëro,  -fers,  ex-tûîi,  è-lâtum,  ef- ferre,  porter  dehors  ; 

6  in-fëro,  -fers,  etc.  (sup.  il-lâtum),  porter  dans  ou  contre; 

7  of-fëro,  -fers,  ob-tûli,  ob-lâtum,  of- ferre,  offrir; 

8  rë-fëro,  -fers,  rë-tùli  ou  rettûli,  etc.,  rapporter; 

9  impers,  rë-fert  (seul.  prés,  et  impf.),  il  importe; 

10  autres  composés  avec  circum-,  de-,per-,pr%-,pro-,  trans-^ 
sans  changement  de  la  préposition  à  aucun  temps; 
II  Dér.  :  1  fërax,  âcis,  adj. ,  fertile  ; 

2  fertilis,  is,  e,  fertile;  fertïlitas,  âtis  {f.),  fertilité; 

3  dérivés  en  -fer,  -fera,  -fërum  :  frûgi-fer,  fécond. 

lerrum,  i  (n.),  fer; 

1  ferreus,  a,  um,  de  fer; 

2  ferrûgo,  -gînis  (f.),  rouille. 

férus,  a,  um,  sauvage; 

1  fera,  X  (f.),  bête  sauvage; 

2  fërïtas,  âtis  (f),  naturel  sauvage; 

3  fërox,  ôcis,  adj.,  fier,  farouche. 

lervèo,  es,  ferhui,  fervêre,  être  brûlant, 

1  fervidus,  a,  um,  brûlant; 

2  fermentum,  i  (n.),  fermentation,  ferment. 

festino,  as,  se  hâter;  festinâtio,  ônis  (f.),  hâte. 

fétus,  a,  um  {part,  d'un  verbe  inus.),  plein  de* 

1  fétus,  ûs  (m.),  produit,  fruit; 

2  fê-cundus,  a,  um,  fécond; 

3  ef-félus,  a,  um,  qui  a  mis  bas,  épuisé, 
ficus,  ûs  et  ï  (f.),  figuier,  figue. 

Cdes,  is,  mieux  fîdes,  ium  (/".),  cordes  de  lyre; 
fidi-cen,  -cïnis  (m.),  joueur  de  lyre. 

fides,  ëi  (f.),  foi,  loyauté;  crédit; 

1  fldo,  is,  fîsus  sum,  fidëre,  avoir  confiance; 
con-fido,  avoir  confiance  en; 

dif-fido,  se  défier; 

2  fidêlis,  is,  e,  fidèle;  fidêlïtas,  âtis  (/*.),  fidélité; 

3  per-fidm,  a,  um,  perfide;  per-fidia,  x  (/".),  perfidie; 
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4  fîdus,  a,  um,  sûr,  dévoué;  in-fidus,  a,  um,  infidèle; 

5  fidûcia,  X  {f.),  confiance  ; 

6  fœdus,  -déns  (n.),  traité,  alliance; 
fœdërâti,  orum{m.),  alliés. 

figo,  is,  fixi,  fixum,  pgëre,  ficher,  enfoncer; 

I  Comp.  avec  ad-,  cum-,  de-,  in-,  prae-,  sub-; 

II  Dér.  :  fi-bùla,  x{f.),  a^-rafe. 

filins,  ii  {m.),  fils;  filia,  as  (/".),  fille. 
findo,  is,  fidi,  flssum,  findëre,  fendre. 

finflo,  is,  fiiixi,  fictum,  fingëre,  \°  pétrir,  façonner;  2*  feindre; 

1  figura,  se  (f.),  figure;  forme; 

2  fîgûlus,  i  {m.),  potier,  sculpteur; 

3  ef-figies,  iêi  (f.),  image,  figure. 

finis,  is  (m.,  f.),  borne;  fines,  ium  (m.),  frontières,  territoire; 

1  fïnio,  is,  ire,  borner,  définir,  finir; 
in-finîtus,  a,  um,  infini  ; 

2  finitïmus,  a,  um,  limitrophe,  voisin; 

3  af- finis,  is,  e,  voisin,  allié; 
affinîtas,  âtis  (/".),  parcnifc  par  alliance. 

firmus,  a,  um,  ferme,  solide; 

1  in-flrmus,  a,  um,  faible,  infirme; 

2  firmo,  as,  affermir; 

af-firmo,  affirmer;  con-firmo,  confirmer; 

3  firînïtas,  âtis  (f.),  fe.-meté; 
in-firmitas,  âtis  (f.),  fa  \»lesse; 

4  fermé,  adv.,  presque. 

fiscus,  i  (m.),  i°  corbeille  d'osier;  2°  corbeille  ou  coffre  pour 
Targent;  cassette,  d'où  trésor  public, 

fistùla,  a  (/■.),  tuyau,  chalumeau,  flûte. 

flàgïtium,  ii  (n.),  action  honteuse,  désordre. 

flâgito  ci  ef-flâgïto,  as,  solliciter;  réclamer. 

nâgro  et  con-flâgro,  as,  être  embrasé,  enflammé  ; 
con-{làgràtio,  ônis  {/.),  embrasement  générai. 
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flâgnun  et  flàgellum,  i  (n.),  fouet; 
i  flagella,  as,  fouetter; 

2  *-fligo,  battre,  d'où  : 

af-flïgo,  is,  -flixi,  -flictum,  -fligére,  abattre  ; 

con-fUgo,  is,  -flixi,  -flictum,  -flîgëre,  i  °  heurtei    2"  se  heurter; 

3  prô-fllgo,  as,  abattre,  achever. 

ûamma,  a  (/'.),  flamme  ; 

1  flammeus,  a,  um,  de  flamme-, 

2  in-flammo,  as,  enflammer. 

flâvus,  a,  um,  d'un  jaune  doré,  blond; 

1  flâveo,  es,  être  jaune  ;  2  flâvesco,  is,  jaunir. 

flecto,  is,  flexi,  flexum,  flectëre,  détourner,  fléchir; 
I  Comp.  avec  de-,in-,re-; 
II  Dér.  :  1  flexus,  ûs  (m.),  inflexion,  détour; 
2  flexîbilis,  is,  e,  flexible. 

fléo,  es,  flévi,  flêtum,  flère,  pleurer; 

I  Comp.  :  dè-fleo,  es,  déplorer  ; 

II  Dér.  :  1  ^ê-tus,ûs  (m.),  pleurs; 

2  flè-bîlis,  is,  e,  déplorable. 

flo,  as,  souffler; 

I  Comp.  a.vec  ad-,  cum-,  in-,  per-,  sub-', 
II  Dér.  :  flâtus,  ûs  (m,),  flâmen,  -minis  (n.),  souffle. 

flôs,  flôris  (m.),  fleur; 

1  flôrëo,  eSf  ui,  ère,  fleurir,  être  florissant; 

2  flôridus,  a,  um,  fleuri. 

fluo,  is,  flitxi,  fluëre,  couler; 

I  Comp.  avec  ad-,  cum-,  de-,  dis-,  ex-,  in-,  per-,  pro-,  re- , 
II  Dér.  :  I  fluctus,  ûs  (m.),  flot;  fluctuo,  as,  flotter; 

2  flùvius,  ii  ('«■)'  fleuve,  cours  d'eau; 

3  flâmen,  -minis  (n.),  courant  d'un  fleuve;  fleuve. 

(ôcus,  i  (m.),  foyer. 

fôdio,  is,  fôdi,  fossum,  fôdëre,  creuser  ; 
fossa,  X  (/.),  fosse,  fossé. 
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(œâus,  a,  am,  laid,  hideux;  fœdo.  as,  souiller. 

fôliam,  ii  (n.],  feuille. 

fons,  fontis  (m.),  source,  fontaine. 

*  for,  fâris,  fâtus  sum,  fâri,  dire,  parler; 
I  Comp.  avec  ad-,  ex-,  pro-; 
II  Dér.  :  i  in-fan-dus,  a,  um,  horrible  ; 

2  në-fandus,a,  um,  sacrilège,  criminel; 

3  in-fans,  antis  (m.,  f.),  enfant  en  bas-âge; 

4  fâ-cundus,  a,  um,  éloquent;  fâcundia,  x  {(.),  éloquence; 

5  fâ-bùla,  X  (/".),  récit,  fable;  pièce  de  théâtre; 

6  fâma,  se  {f.),  bruit,  renommée  ; 

fâmôsus,  a,  um,  fameux  (en  mauvaise  part)  ; 
in-fâmis,  is,  e,  de  mauvais  renom; 

7  fatum,  i  (n.),  destin;  fâtcdis,  is,  e,  du  destin,  fatal; 

8  fâs  {n.),  indécl.,  ce  qui  est  permis  par  la  religion; 
ne- fus  (n.),  indécl.,  sacrilège  (subst.); 
në-fdnus,  a,  um,  sacrilège  (adj.),  criminel; 
fasti  dics  (pi.),  jours  où  l'on  rendait  la  justice; 
ne-fasti  dies,  jours  où  il  était  interdit  de  rendre  la  justice; 
jours  néfastes; 

fasti,  orwm(7n.),Iiste  des  jours  fastes,  calendrier;  annales. 

loris,  is,  pi.  souv.  fores,  um  ou  ium  (/.),  porte; 

fovis,  adv.,  dehors;  foras,  adv.,  dehors  (avec  mouvemeût). 

forma,  ae  (f.),  forme,  beauté  ; 

1  formôsus,  a,  um,  beau; 

2  dë-formis,  is,  e,  laid,  hideux; 

3  forma,  as,  former,  façonner; 
comp.  avec  de-,  in-. 

formica,  a  (/".),  fourmi. 

formido,  -dïnis  {f.},  crainte,  effroi;  épouvantail; 
formïdo  et  rë-formîdo,  as,  redouter,  craindre. 

fors,  fortis  {f.),  hasard;  forte,  adv.,  par  hasard; 

1  forsàn,  forsitàn,  fortassë,  aiit.   peut^tre; 

2  fortuïtus,  a,  um,  fortuit  ; 
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3  fortûna,  aî(f.>,  sort,  condition,  fortune; 
fortûnâtxis,  c,  um,  heureux  ;    ■ 

4  in-fortûnium,  ii  (n.),  infortune, 
lortis,  is,  e,  courageux; 

1  fortiter,  adv.,  courageusement; 

2  fortîtûdo,  -dinis  (/.),  courage,  bravoure. 

forum,  i  (n.),  place  publique;  marché;  le  barreau; 
fôrensis,  is,  e,  du  forum  ;  du  barreau. 

fôvèo,  es,  fôvi,  fôtum,  fôvëre,  réchauffer; 
fômentum,  i  (n.),  seul,  au  plur.,  fomentation. 

frango,  is,  f7'ëgi,  fractum,  frangëre,  briser; 

I  Comp.  en  -fringo,  is,  -frêgi,  -fractum,  -fringëre,  avec  cwn-, 

ex-,  per-,  re-  ; 

II  Dér.  :  1  fràgîlis,  is,  e,  fragile,  frêle; 

2  fragmentum,  i  (n.),  fragment; 

3  fràgoi;  ôris  (m.),  fracas; 

4  an-fractus,  ûs  (m.),  circuit,  détour  d'un  chemin; 

5  suf-frâgium,  ii  (n.),  suffrage; 

6  nau-fràgus,  a,  um  (v.  nûvis). 

frâter, -tris  (m.),  frère; 
frâtemus,  a,  um,  de  frère,  fraternel. 

fraus,  fraudis  (/".),  fraude; 

1  fraudo,  as,  faire  tort  à;  s'approprier  par  fraude  ; 

2  frustra,  adv.,  en  vain; 

3  frustrer,  dris,  frustrer. 

frémo,  is,  -ui,  -ïtum,  -ère,  faire  du  bruit;  frémir; 
frëmîtus,  ûs  (m.),  frémissement.  , 

frendo  et  in-frendo,  is,  ère,  grincer  des  dents. 

frënum,  i  [n.],  pi.  frëna  et  frêni,  frein  ; 

1  frêno,  as,  mettre  un  frein  ; 

2  ef-frênus,  a,  um,  sans  frein. 

fréquens,  entis,  adj.,  assidu;  nombreux,  fréquenté; 
1  fréquenter,  adv.,  fréquemment  ; 
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2  frèquento,  as,  fréquenler,  remplir;  répéter. 

frétum,  i  («.),  braa  de  mer;  déiroil.  i| 

frétus,  a,  um,  qui  s'appuie  sur;  fort  de. 

frïco,  as,  -ui,  frictuin  et  fncâtum,  -are,  frotter. 

frigus.-gôris  (n.),  froid; 

i  frîgeo,  es,  frixi,  être  froid,  glacial; 
2  fngldus,  a,  um,  froid. 

frons,  frondis  (/".),  feuillage; 
frondeo,  es,  être  feuillu. 

frons,  frontis  {f.),  front. 

fruor,  ëris,  fructus  ou  fruîtus  sum,  frui,  jouir  de; 
i  fructus,  ûs  (m.),  fruit;  revenu; 

2  frûges,  um  (f.),  biens  de  la  terre; 

3  frûgi  {homo  ou  mulier),  indécl.,  économe,  rangé,  frugal; 
[propr.  qui  est  à  profit); 

4  frûmentum,  i  (n.),  froment,  blé. 

fucus,  i  (m.),  fard;  fûco,  as,  farder. 

fùgio,  is,  fûgi,  fûgîtum,  fûgëre,  fuir; 

1  Comp.  avec  ai-,  cum-,de-,  dis-,  ex;per-,  pro-,  re-,  trans-; 
II  Dér.  :  {  fûga,  x  (/".),  fuite;  fûgo,  as,  mettre  en  fuite; 

2  fûgax,  âcis,  adj.,  fuyard; 

3  fûgîtîvus,  a,  um,  fugitif  (esclave); 

4  prô-fûgus,  a,  um,  fugitif; 

5  trans-fûga,  ae  (m.),  transfuge. 

fulcïo,  is,  fulsi,  fultum,  fulcïre,  appuyer. 

fulgèo,  es,  fulsi,  fulgère,  briller; 
i  fuJgor,  ôris  (m.),  éclat; 

2  fulgûr,  -ûris  (n.),  éclair;  fulgûrat,  il  éclaire; 

3  fulmen,  -mînis  (n.),  foudre, 
fui  vus,  a,  um,  fauve. 

fûmus,  i  (m.),  fumée;  fûmo,  as,  fumer. 

funda,  a  (/'.),  fronde;  fundîtor,  ôris  {m.),  frondeur. 
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fundo,  is,  fûdi,  fûsum,  pincrf^'e,  répandre:  fondre    disperser; 

I  Comp.  avec  cutn-,  dm-,  ex-,  in-,  pe-  -  ■■  truns-, 

II  Dér.  :  I   fatilh,  js,  e,  futile  ; 

2  '-futo,  d'où  con-fûto  et  rëefûlo,  a.  -     ••- 

fundûs,  i  (m.),  i"  fond;  2"  fonds  de  ten 

1  fundo,  as.  poser  les  fondements,  fo 
fundâmenlum,  i  (n.),  fondement, 

2  fundîtus,  adv.,  de  fond  en  comble; 

3  prô-fundus,  a,  um,  profond. 

fungor,  èris,  functus  sum,  fungi,  s'acquil   - 
2  dë-fanctus,  a,  um,  qui  s'est  acquitté 

fûnis,  is  (m.),  câble,  cordage. 

fûnus,  -nêris(n.),  mort;  auplur.  funérail^  • 

1  fûnëbris,  is,  e,  funèbre  ; 

2  fûneslus,  a,  um,  funeste. 

fcr,  fûris,  (m.),  voleur  ; 
i  fûror,  âris,  voler; 

2  furtum,  i  (n.),  vol; 

3  furtim,  adv.,  en  cachette;  furtivus,  a,  um,  turtlt. 

furca,  SB  {f.),  fourche. 

lùro,  is,  être  fou;  être  furieux; 

1  fûror,  ôris  (m.),  folie,  fureur; 

2  fûriae,  ârum  (f.),  les  furies;  fureur; 
fûriôsus,  a,  um,  furieux; 
fûrîbundus,  a,  um,  furibond. 

fustis,  is  (m.),  bâton,  gaule. 

fûsus,  i  (m.),  fuseau. 


gàlea,  s  (/.),  casque. 

pallus,  i  [m.],  coq;  gallïna,  s  (/.),  poule. 
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garrïo,  is,  ire,  bavarder; 
garrùlus,  a,  um,  babillard. 

gaudèo,  es,  gâvîsus  sum,  gaudére,  se  réjouir; 
gaudium,  ii  (n.),  joie. 

gaza,  as  (f.),  trésor  des  rois  de  Perse  ;  trésor. 

gélu,  ùs  (n.),  gelée;  gëlidus,  a,  um,  glacé,  glaciaL 

gémïnus,  a,  um,  double; 
gémino  et  in-gëmino,  as,  doubler. 

gemma,  as  (f.),  1°  pierre  précieuse;  2°  bourgeon. 

gémo,  is,  -ui,  -itum,  -ëre,  gémir  ; 
gëmitus,  ûs  (m.),  gémissement. 

gèûa,  se  (/".),  joue. 

gêner,  èri  {m.),  gendre. 

gènu,  ûs  (n.),  genou. 

germânus,  a,  um,  naturel,  vrai;  avec  frater  (s.  e.),  frère. 

gêro,  is,  gessi,  gestum,  gërëre,  i°  porter;  2°  faire; 

I  Comp.  :  1  ag-gëro,  amonceler;    agger,    ëris  (m.),   levée, 
chaussée  ; 

2  con-gëro,  amonceler;  congèries,  -iéi  (/".),  tas,  monceau; 

3  autres  comp.  avec  dis-,  e-,  in-,  sub-; 
Il  Dér.  :  1  gesto,  as,  porter; 

2  gestus,  ûs  (m.),  attitude  du  corps,  geste; 
gestio,  is.  Ire,  sauter  de  joie. 

gïgas,  antis  (m.),  géant. 

gigno,  is,  génui,  gënitum,  gignëre,  engendrer; 

1  gënus,  -nëris{n.),  i°  naissance;  2°  race;  3°  espèce; 
gënërôsus,  a,  um,  de  bonne  race,  généreux; 

2  gënitôr,  ôris  (m.),  père;  gënîtrix,  -îcis  (f.),  mère; 

3  prô-gmies,  iêi  [f.),  enfant,  rejeton; 

4  gens,  gentis  (f.),  famille,  race,  nation; 

5  gënius,  ii  {m.),  génie  protecteur; 

6  in-gënium,  ii  (n.),  génie,  esprit,  caractère; 
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7  in-ginuus,  a,  um,  de  naissance  libre; 

8  àdj.  en  -gnus,  a,  um  (v.  beni-gnus,  mali-gnus). 

glâcies,  iêi  (f.),  glace;  glàciâlis,  is,  e,  glacial. 

glàdius,  ii  (m.),  glaive;  glàdiâtor,  ôris  {m.),  gladiateur. 

glans,  glandis  (f.),  gland. 

glaucus,  a,  um,  de  couleur  vert  de  mer  elnuque. 

glôria,  ae  (/".),  gloire,  vanité; 
i  in-glôrius,  a,  um,  sans  gloire; 

2  glôrior,  âris,  se  glorifier; 

3  glÔ7-iôsus,  a,  um,  vanilfux. 

gnârus,  a,  um,  qui  sait; 

i  i-gnârus,  a,  um,  ignorant; 

2  i-gnôro,  as,  ignorer; 

3  narro,  as,  raconter;  narrâtio,  ônis{f.).  n'cit. 

gnâvus  ou  nâvus.a,  um,  diligent,  actif; 

1  i-(jnâvus,  a,  um,  paresseux,  lâche; 
ignâvia,  x{f.),  lâcheté; 

2  nâvo,  as,  faire  ou  fournir  avec  activité. 

grâcilis,  is,  e,  grêle  ;  gràcîlïtas,  âtis  [f.),  maigreur,  délicatesse, 
grâcùîus,  i  (m.),  geai. 

grâdus,  ûs  (m.),  pas,  marche,  degré; 

1  gràdior,  -dëris,  gressus  sum,  gràdi,  marcher, 
comp.  en  -grëdior,  -dëris,  -gressvs  sum,  -grëdi  : 
ag-grëdior,  entreprendre  ; 

con-grëdior,  en  venir  aux  mains; 
è-grédior,  sortir; 
in-grëdior,  entrer; 
prô-grëdior,  s'avancer; 
rë-grëdior,  revenir  sur  ses  pas; 

2  gressus,  ûs  (m.),  marche; 

3  grassor,  âm,  s'avancer. 

grâmen,  -mïnis  [n.),  gazon;  grâmîneus,  a,  um,  de  g^zon. 
grandis,  is,  e,  grand. 


4(.  BRANDO. 

grande,  -dïnis  [f.),  grêle;  grandmat,  impers.,  il  grêle. 

grânum,  i  (n.),  grain,  graine. 

gràtus,  a,  um,  1°  agréable;  2»  reconnaissant; 

1  Comp.  :  in-grâtus,  a,  um,  \°  désagréable;  2"  ingrat; 
II  Dér.  :  1  grâtia,  ae  (f.).  faveur,  crédit,  reconnaissance; 

grâtiis,  d'où  gratis,  adv.,  gratuitement; 

2  grâtes  (seul.  ace.  plur.)  (f.),  actions  de  grâces; 

3  grâtûlor,  ans,  féliciter;  grâtùlâtio,  ônis  (f.),  fclicilalion; 

4  grâtidfus,  a,  um,  gratuit. 

gravis,  is,  e,  pesant,  grave; 

{  graviter,  adv.,  lourdement,  gravement,  avec  peine; 

2  gravitas,  âtis  [f.],  pesanteur;  granté; 

3  grdvîdus,  a,  um,  alounli.  pesant. 

grémium,  ii  (n.),sein. 

grex,  gr£gis.(»î.!.  troupeau,  troupe; 

1  grègârius,  a,  um,  du  troupeau,  de  îa  foule; 

2  e-grègiiis,  a,  um,  qui  se  distingue,  remarquable. 

*  gruo,  is,  tomber,  d'où  : 

1  coti-gruo,  is,  coïncider,  s'accorder  avec; 

2  in-gruo,  is,  fondre  sur. 

grûs,  gruis  {f.),  grue. 

gùberno,  as,  être  pilote,  gouverner; 
i  gûbernâtor,  ôris  (m.),  pilote; 
2  gùberuâcûlum,  i  {n.),  gouvernail. 

jùla,  ae  [f.],  gueule; 
sin-gultus,  ûs  [m.),  sanglot. 

gurges,  -gïtis  [m.],  gouffre. 

gustus,  ûs  (m.),  goût;  gusto,  as,  goûter. 

giitta,  ae  (/'.),  goutte. 

guttur,  ûris  (n.),  gosier,  gorge. 


HAL'D. 


H 


hàbéo,  ei,  -ui,  -itum,  -ëre,  i"  tenir;  2»  avoir i 

1  Comp.  :  (en  -hibeo,  es,  etc.)  : 
i  àd-hïheo,  appliquer; 

2  cô-hibeo,  retenir; 

3  in-hlbeo,  arrêter; 

4  prô-hïbeo,  empêcher; 
et,  avec  conlraclion  : 

5  dèbeo,  devoir; 

6  prxbeo,  présenter,  fournir; 

(en  hàbeo]  :  post-hàbeo,  mettre  après; 
II  Dér.  :  1  hàbïtus,  ûs  (m.),  tenue,  manière  d'être; 

2  hàbïto,  as,  habiter; 

3  hàbilis,  is,  e,  qui  s'ajuste  bien,  en  bon  état; 
dè-bîlis,  is,  e,  faible; 

4  hàbëna,  x  [f.),  rêne. 

haedus,  i  {m.),  chevreau. 

haerèo,  es,  hxsi,  hxsum,  hœrëre,  être  attaché  à  ; 
haesito,  as,  être  arrêté,  hésiter. 

halo,  at,  exhaler  une  odeur; 

i  àn-hélus,  a,  um,  essoufflé  ;  ànhèlo,  as,  être  essoufflé  ; 

2  hâlîtus,  ûs  (m.),  souffle,  haleine. 

hâmus,  i  (m.),  hameçon,  crochet. 

*  haru,  entrailles  des  victimes,  d'où  : 
i  hàru-spex,  -spîcis  (m.),  haruspice  (devin  qui  examine  les 

entrailles  d'une  victimej , 
2  hàri-ôlits,  i  (m.),  devin. 

hasta,  SB  {f.),  pique,  javehne; 
hastâtus,  a,  um,  armé  d'une  javeline. 

baod,  nég.,  non^  ne;  haud-quâquam,  adv.,  nullement. 


48  HAUBIO. 

haurïo,  is,  hausi,  haustum,  haurire,  puiser; 

ex-haurio,  is,  épuiser, 
hëbes,  -bètis,  ndj.,  émoussé;  hëbéto,  as,  émousser. 
hèdèra,  ae  (/'.),  lierre. 
•  hendo,  d'où  prë-hendo,  is,  i,  -hensum,  -hendëre,  prendre. 

\  com-prëhcudo,  embrasser; 

2  dé-prëhendo,  surprendre; 

3  rë-prëhendo,  reprendre,  blâmer. 

herba,  ae  (/■.),  plante,  lierbe; 

herbidus  et  herbôsiis,  a,  iim,  plein  d'herbe. 

hâres,  ëdis  (m.),  héritier  ; 

1  hîrêdium,  ii  (n.),  héritage; 

2  hcrëditas,  ûtis  (f.),  hérédité. 

bêri,  adv.,  hier;  hestemus,  a,  um,  d'U'xer. 

hcros,  ois  (m.),  héros,  demi-dieu;  ' 

hèrôïcus,  a,  um,  héroïque, 
berus,  i  (m.),  maître, 
heu,  êheu,  interj.,  hélas l 
heus,  interj.,  hé!  hé  làl 

hïc,  haec,  hoc,  ce,  cet,  cette;  d'où  les  adverbe»  ; 

1  hîc,  ici; 

2  hinc,  d'ici;  àb-hinc,  à  partir  d'ici; 

3  hûc,  ici  {avec  mouvem.);  àd-hûc,  jusqu'à  préaeaU 

4  hâc,  par  ici;  hac-tënus,  jusqu'ici; 

5  hôdie  (v.  dies). 

hiems,  -émis  (f.),  mauvais  temps  ;  hiver; 
hibernus,  a,  um,  de  tempête,  d'hiver. 

hïlâris,  is,  e  et  hïlârus,  a,  um,  gai,  rieur; 
hilàro,  as,  égayer. 

hllum,  i  (n.),  raie  noire  au  haut  d'une  fève;  un  nen{ 
ni-hilum,  i  (n.),  d'où  nïhil  (par  contr.  ni/),  rien. 

binnïo,  is,  îre,  hennir  ; 
hinnitus,  ûs  (m.),  hennissement. 


HORTUS.  49 

hlo,  ai,  avoir  la  bouche  béante,  s'ouvrir; 

1  Coinp.  :  ïn-hio,  as,  rester  bouche  béante  sur; 
II  Dér.  :  i  hiatus,  ûs  (m.),  ouverture  béante; 

2  hisco,  dë-hisco,  is,  s'ouvrir,  s'entr'ouvrir. 

hircus,  i  {m.),  bouc. 

hïrundo,  -dïnis  (/".),  hirondelle. 

histôria,  ae  (f.),  histoire; 
histôrïcus,  a,  um,  qui  concerne  l'hisloire. 

histrio,  ônis  {m.),  histrion,  comédien. 

hôlus  ou  ôlus,  gén.  ôléris  (n.),  légume. 

hômo,  -mmis  (m.),  homme; 

^  nê-mo  (gén.  nullîus,  dat.  némîni,acc.  nëmïnem,  abl.  nuUo)f 
personne  ; 

2  hûmânus,  a,  um,  d'homme,  humain; 

în-hûmânus,  a,  um,  contraire  à  la  nature  de  l'homaMi; 
hûmànïtas,  âtis  (/".),  humanité; 

3  hômî-cîda,  3e{m.),  meurtrier; 
hômïcldium,  ii  {n.},  crime  d'homicide. 

hônôr  et  hônôs,  ôris  {m.),  honneur; 

1  hônestus,  a,  um,  honorable,  honnête; 

2  hônestas,  âtis  {f.),  honneur,  honnêteté. 

hôra,  ae  (f.),  heure, 

horrèo,  es,  ui,  ère,  être  nerlssé;  être  horrible; 

I  Comp.  :  àb-horreo,  être  éloigné  de; 
II.  Dér.  :  1  horrcsco,  is,  frissonner,  avoir  horreur; 

2  horror,dris  {m.),  frisson,  horreur; 

3  horrïdus,  a,  um,  hérissé,  horrible  ; 

4  horrïbïlis,  ts,  e,  horrible,  effrayant. 

horreum,  i  (n.),  grenier,  grange. 
hortor  et  âd-hortor,  âris,  engager  à,  exhorter; 
hortâtio  et  àd-hortâtio,  ônis  (/".),  exhortation. 

hortus,  i  {m.),  jardin;  au  plur.,  parc; 
hortûlus,  i  {m.),  jardinet. 
Mots  latins,  cours  interm.  4 


•J^J  HOSPES. 

hospes,  -pïtis  (m.),  hôte  ; 
hospitium,  a  (n.),  hospitalité. 

hostia,  ae  (/'.),  victime. 

hostis,  is  (m.),  ennemi  public; 

hostïlis,  is,  e,  d'ennemi  public,  hostile. 

hûmeo  ou  mieux  ûmeo,  es,  être  humide; 

1  hûmor  ou  mieux  ûmor,  ôris  {m.),  eau;  liquide  en  gêner. 

2  hûmidus  ou  mieux  ûmîdus,  a,  um,  humide. 

humérus  ou  mieux  ûmèrus,  i  (m.),  épaule. 

bûmus,  i  {f.),  terre;  hûml,  adv.,  à  terre; 
hûmilis,  is,  e,  qui  est  à  terre;  bas,  humble; 
hûtnilitas,  âtis  (f.),  i"  petite  taille;  2°  humilité. 


I 


ïco,  is,  ici,  ictum,  tcëre,  frapper; 
ictus,  ûs  (m.),  coup. 

îdôneus,  a,  um,  propre  à,  convenable. 

îdus,  uum  {f.),  les  ides,  i3^  jour  du  mois  (le  15*  en  mars.  mai. 
juillet,  octobre). 

ïgïtur,  adv.,  donc,  ainsi. 

ignis,  is  {m.),  feu;  igneus,  a,  um,  de  feu. 

îlia,  ium  (n.),  flancs. 

ille,  a,  ud,  il,  elle;  celui-ci,  celui-là; 

1  illlc,  là  (où  il  est)  ; 

2  illinc,  de  là  (d'où  il  vient)  ; 

3  illûc,  là  (où  il  va); 

4  illâc,  par  là  (par  où  il  passej. 

imago,  -glnis  (/",),  image, 
imitor,  âris,  imiter;  imïtàtio,  ônis  {f.),  imitation. 

imber,  -bris  [m.),  pluie  d'orage. 

im^ëriam,  ii  (n.},  pouvoir,  commandement  militaire;  empire; 


INDUSTRinS  :>\ 

impéro,  as,  commander; 

impcrâtor,  ôris  (m.),  général,  empereur. 

ïmiis,  a.um,  tout  à  fait  en  bas;  tout  à  fait  au  fond; 
imo  ou  immo,  adv.,  bien  plus;  au  contraire. 

ïn,  pr&p.,  \°  dans;  2"  (avec  Yacats.  seulement),  contre; 

I  En  composition,  1°  in-  devient  im-  devant  b,  m,  p  :  im-buo^ 

j'imprègne;  im-milto,  y  envoie  sur  ou  contre;  im-pôno,  je 

place  sur; 

2°  in  s'assimile  devant  /  et  r  :  il-làcrîmo,  je  pleure  sur; 

ir-ruo,  je  me  précipite  sur; 
II  Dér.  :  1  inter,  prép.,  i°  entre,  parmi;  2»  pendant; 

En  compos.  inter  s'assimile  dans  intel-lîgo,  je  comprends; 

intëreâ,  adv.,  cependant; 

intérim,  adv.,  dans  l'intervalle;  cependant; 

interdum,  adv.,  de  temps  en  temps; 

interdiû  (v.  dies); 

intrâ,  prép,,  dans  l'intérieur  de;  pendant; 

intërior,  or,  us,  intérieur; 

intïmus,  a,  um,  tout  à  fait  intérieur;  intime; 

intro,  as,  entrer; 
2  intûs,  adv.,  à  l'intérieur,  profondément; 

intestinus,  a,  um,  intérieur,  intestin. 

inânis,  is,  e,  vide,  vain; 

inânïtas,  dtis  (/".),  vide;  inanité,  vanité. 

inchoo,  as,  commencer. 

incolumis,  is,  e,  sain  et  sauf. 

indâgo,  as,  suivre  à  la  piste,  chercher  avec  soin; 
indâgâtiOf  ônis  (/*.),  recherche  soigneuse. 

indè,  adv.,  de  là;  v.  dë-inde. 

indulgèo,  es,  -Isi,  -Itum,  -Igère,  se  laisser  aller  à, 
indulgentia,  se  (/.),  complaisance. 

in  duo,  is,  -ui,  -ûtum,  -uère,  revêtir. 

industrius,  a,  um,  actif,  ingénieux; 
indutivia,  x  (/.),  activité,  habileté. 


'oJ.  INDDTIJB. 

indûtix,  arum  {f.),  trêve. 

mférus,  a,  um  (cp.  infërior,  sup.  infxmus),  qui  est  en  bas- 

1  infra,  adv.  et  prép.,  au-dessous; 

2  infëri,  orum  (m.),  les  enfers  ; 
in/ërix,  arum  (/*.),  sacrifices  aux  mânes; 
infernus,  a,  uin,  d'en  bas,  des  enfers. 

infïtior,  âris,  nier. 

ingens,  -entis,  adj.,  très  grand,  puissant. 

inquam, -quis,  -quit,  etc.,  dis-je. 

instar  («.),  seul.  nom.  et  ace,  valeur;  ad  instar  ou  simplement 

instar,  prép. f  à  la  façon  de,  comme, 
insùla,  ae  (/".),  île;  pxn-insûla,  x  (f.),  presqu'île. 

înterpres,  -ètis  {m.,  f.),  courtier,  intermédiaire,  interprète; 

interpréter,  âris,  interpréter. 
invïtus,  a,  um,  qui  agit  malgré  soi. 

ira,  ae  (f.),  colère; 

i  îrascor,  ëris,  irâtus  sum,  irasci,  s'irriter; 
2  îrâcundus,  a,  um,  irascible  ; 
irâcundia,  x  (f.),  irascibilité. 

irrito,  as,  irriter,  exciter. 

ïs,  ea,  ïd,  gén.  éjus,  il,  elle;  ce,  cette,  cela; 
I  adj.  :  1  i-dem,  eàrdem,  î-dem,  le  même,  etc.; 

2  i-pse,  i-psa,  i-psum,  même  (moi-,  toi-,  lui-même,  etc.); 

3  is-te,  is-ta,  is-tud,  celui-ci; 
istîc,  là;  istinc,  de  là; 

istûc,  là  (avec  mouvem.);  istâc,  par  là; 
II  adv.  :  1  i-bî,  là;  à  ce  moment; 

2  e-ô>  là  {avec  mouvem.)  ; 

cul-co,  tellement;  ïd-eo,  pour  cela; 

3  eâ,  par  là;  intëreâ  (v.  inter); 

4  î-tà,  ainsi,  tellement;  ità-que,  c'est  pourquoi; 

5  ï-tem,  de  même. 

iténim,  adv.,  de  nouveau,  une  seconde  fois; 

ïi':ro,  ûô,  faire  une  seconde  fois,  recommencer. 


JUBEO. 


lâcëo,  eg,  ui,  ëre,  être  étendu,  couché, 
jacio,  is,  jèci,  jactum,  jàcëre,  jeter,  lancer; 
I  Comp.  en  -jîcio,  is,  -jëci.  -jectum,  -jicère  : 
i  ab-jtcio,  jeter  au  loiu; 

2  ad-jicio,  ajouter; 

3  è-jîcio,  rejeter,  chasser; 

4  in- jîcio,  jeter  dans  ou  sur; 

5  ob-jicio,  opposer; 

8  sub-jîcio,  soumettre; 

7  autres  comp.  avec  cum-,  de-,  pro-,  re-,  trans-; 

Comp.  en  -icio,  is  : 

àm-îcio,  is,  ire,  jeter  autour  de  soi  (un  manteau); 

àmictus,  ûs  (m.),  àmîcûlum,  i{n.),  manteau; 
II  Dér.  :  1  Jactus,  ûs  {m.},  jet; 

2  jacto,  as,  1°  jeter  çà  et  là,  ballotter;  2°  vanter; 

3  jactûra,  x  (f.),  perte; 

4  jàcûlum,  i  {n.},  javelot;  jàcûlor,  âris,  lancer  un  trait. 
i»m,adv.,  1»  désormais;  2»  dès  maintenant,  déjà;  a»  puis; 

i  jam-jam,  adv..  bientôt; 

2  jam-diù,  jam-dûdum,jam-prïdem,  adv.,  depuis  longiempa; 

3  ëtriam,  adv.,  même  ;  encore. 

jànua,  SB  (f.),  porte;  Jânîtor,  ôris  {m.),  portier. 
jëcur,  -côris  et  -cïnôris  (n.),  foie, 
jêjûnus,  a,  um,  qui  est  à  jeun  ; 
jêjûnium,  ii  (n.),  jeûne. 

jôcus,  i  (m.),  plur.  -i  et  -a,  plaisanterie,  jeu; 

i  jôcor,  âris,  plaisanter,  badiner; 

2  jôcôsus,  a,  um,  plaisant,  enjoué. 
jùba,  ae  (f.),  crinière. 

jùbëo,  es,  jussi,  Jussum,  jûbêre,  ordonner; 
justum,  i  (n.),  justus,  ûs  (jn.),  ordre. 


04  JUGERDM. 

jûgërum,  i  (n.)>  arpent,  mesure  de  240  pieds  de  long  sur  120 
de  large,  environ  2o  ares. 

jiuago,  is,  jiinxi,  junctum,  jungërc,  joindre,  atteler; 

I  Comp.  avec  ab-,  ad-,  cum-,  dis-,  in-,  se-,  sub-; 

du  part.  pass.  de  con-jungo,  vient  cuncti  (p.  conjuncti),  x, 
a.  tous  ensemble,  d'où  ewnctor,  ans,  combiner,  temporiser; 
Il  Dér.  :  (du  rad.  jûg-)  : 

\  jûgum,  i  (n.)  :  1°  joug;  2°  croupe  d'une  montagne; 

2  formes  contractes  en-îgx  : 

h'igx,  quadrïgœ,  arum  {(.),  attelage  à  2,  à  4  chevaux; 

3  con-jux,  -jùgis  (m.,  f.),  époux,  épouse; 

4  juxta,  adv.  et  prép.,  auprès; 

5  jûmentum,  i  (n.),  attelage,  bêle  de  somme; 

6  jûgûlum,  i  (n.)  et  jûgûîus,  i  (m,),  attaches  du  cou,  cou; 
jùgùlo,  as,  égorger. 

inrgo,  as,  plaider,  quereller,- 

1  Comp.  :  ob-jurgo,  as,  réprimander,  gourmander; 

II  Dér.  :  jurgium,  ii  (n.),  querelle. 

jus,  jûris  (n.),  droit,  justice  ;  jure,  à  bon  droit; 

1  Comp.  :  jûris-consultus  ou  -përîtus,  i  (m.),  jurisconsulte; 
II  Dér.  :    1  justus,  a,  w/n,  juste,  régulier; 

in-justus,  a,  um,  injuste; 
justïtia,  ae  {f.),  justice; 

2  in-jûria,  x  (/".),  injustice; 

3  jû-dex,  -dicis  (m.),  juge;  jûdico,  as,  juger; 
jûdicium,  ii  (n.),  jugement; 

4  jûro,  as,  prononcer  un  serment,  jurer; 
con-jUro,  as,  jurer  ensemble,  se  conjurer; 
conjûràtio,  ôiiis  (/".),  conjuration  ; 
per-jûro,  per-jëro  et  pé-jëro,  as,  se  parjurer; 
perjûrus,  a,  um,  qui  se  parjure; 
perjùrium,  ii  (n.),  parjure  (crime)  ; 
jusjûrandum,  gén.  jûrisjûrandi,  etc.  (n.),  serment. 

jùvènis,  is,  adj.  m.  et  f.  (cp.  junior),  jeune; 
i  jùvënïlis,  is,  e,  de  jeune  homme,  juvénile; 

2  jûventa,  x  {f.).  jûventus,  ùtis  {f.},  jeunesse- 
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3  jûvencus.  i  [m.],  jeune  taureau. 

jùvo,  asjâvi,  jùtum,  juvàre  (part.  f.  jûvâtûrus),  aider,  plaire  à; 
I  Comp.  :  ad-jûvo,  etc.  (part.  f.  adjûvàtûrus  et  adjûtûrus], 

venir  en  aide  à; 
II  Dér.  :  ju-cundus^  a,  «m,  agréable. 


lâhor,  èris,  la-psm  sum,  Icïbi,  tomber; 

I  Comp.  avec  ad-,  cum-,  de-,  dis-,  e-,  in-,  pro-,  re-,  »m6-; 
II  Dér.  :  1  lâbes,  is  (f.),  ruine,  dégât;  tache; 

2  làbo,  as,  chanceler  ; 

Ic^ë-fàcio,  is  ;  lâbë-facto,  as,  ébranler; 

3  Iwfpsus,  Û8  (m.),  chute. 

làbor,  Ans  (m.),  travail; 
làbôrt^  as,  travailler,  souffrir. 

lac,  lactis  (n.),  lait;  lacteus,  a,  um,  de  lait. 

lacer,  -ara,  -èmm,  déchiré  ;  làcëro,  as,  déchirer. 

lâcertus,  i  {m.),  muscle  du  bras.  bras. 

*  làcio,  tirer,  d'où  : 

1  làcesso,  iS:,  îvi,  îtum,  ère,  liarceler,  attaquer: 

2  al-licio,  il-lido,  Is,  -lexi,  -lectum,  -llcère,  attirer,  séduire; 

3  è-licio,  is,  -licui,  -licitum,  -licëre,  faire  sortir; 

4  dë-lecto,  as,  charmer;  ob-lecto,  as,  réjouir; 

5  dê-licix,  arum{f.),  délices;  dê-Hcàtus,  a,iim,  ûéhcai; 

6  il-lëcëbrx,  arum  (f.),  attraits,  charmes. 

lâcrïma,  ae  {f.),  larm«; 
làcrimo,  as  ou  -or,  -àris,  pleurer. 

làcus,  ùs  [m.),  lac; 

làcùna,  x  [f.),  fondrière,  lacune. 

laedo,  is,  Ixsi,  Ixsxim,  Ixdère,  heurter,  blesser; 
Comp.  en  -Itdo^  is,  -lisi,  -lisum,  -lidëre  : 
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1  9ol-ttdo,  ftilre  se  heurter; 

2  è-lïdo,  écraser,  faire  jaillir; 

il-lido,  briser  contre.  i 

laBtus.a,  um,  1»  fertile;  2°  heureux,  joyeux;  laetitia,  «(/.),  joie. 

laevus,  a,  um,  gauche. 

lambo,  is,  lécher; 
làbium,  a  et  làbrunif  i  (m.),  lèvre 

làmentum,  i  (n.),  lamentation; 
làmentor,  âris,  se  lamenter; 
lâmentâbîlis,  is,  e,  lamentable. 

lâna,  ae  (/".),  laine  ;  làneus,  a,  um,  de  laine. 

lancea,  ae  (/".),  lance. 

Janguèo,  es,  -ui,  -ère,  languir; 
i  languor,  ôris  (m.),  langueur; 
2  languîdxts,  a,  um,  languissant. 

Iâiuu8,  ii  (m.),  boucher; 
lànio  et  dî-lànio,  as,  déchirer. 

lanx,  lancis  (/'.),  plateau,  plateau  de  balance 

lâpïs,  -ïdis  (m.),  pierre;  làpillus,  i  (m.),  caillou. 

làqueus,  i  (m.),  lacet,  lacs. 

lâr,  làris,  plur.  lares,  -um  et  -ium  (m.),  lare,  lares,  dieux  pro- 
tecteurs du  foyer  ;  foyer  ; 
lârûa  ou  larva,  se  (f.),  fantôme,  masque  de  théâtre. 

largus,  a,  um,  abondant,  généreux;  ample; 
largïor,  -îris,  -îtus  sum,  -îri,  donner  largement; 
largitio,  ônis  (f.),  largesse,  libéralité. 

lascîvus,  a,  um,  folâtre,  pétulant; 
lascivia,  œ  (f.),  humeur  folâtre,  liceme  ;  excès. 

lassus,  a,  um,  las,  fatigué; 
lassîtûdo,  -dtnis  (f.),  lassitude. 

làtèo,  es,  -ui,  -ère,  être  caché; 
làtëbra,  »  {f.),  cachette,  retraita. 
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làlèr,  êrii  (m.),  brique; 
làtercûlus,  i  (m.),  petite  brique. 

lâtro,  ônis  (m.),  brigand; 

làtrôcinium,  ii  (n.),  brigandage. 

lâtro,  as,  aboyer;  làtrâtus,  ûs  (m.),  aboiement. 

lâtus,  a,  nm,  large;  lâtîtûdo,  -dïnis  (/".),  largeu 

làtus,  -tèris  (n.),  côté,  flanc. 

lanros,  i  (/'.),  laurier;  laureus,  a,  um,  de  laurier. 

laus,  laudis  (/".),  mérite;  louange,  gloire; 
laudo,  as,  louer,  approuver. 

lâvo,  as,  lûvi,  lâvûtum  ou  lautum,  lâvâre,  baigner; 
lautus,  a,  um,  \°  propre;  2"  magnifique,  somptueux. 

laxus,  a,  um,  1°  lâche,  relâché;  2"  large; 
laxo,  as,  relâcher,  détendre,  étendre. 

lectus,  i  {m.),  lit; 

1  lectûlus,  i  (m.),  petit  lit  ; 

2  lectîca,  x  (/".),  litière. 

lëgo,  as,  léguer,  charger;  députer; 

1  lêgâtus,  »  (m.),  i"  député;  2°  lieutenant; 
lègâtio,  ônis  (f.),  1°  ambassade;  2"  lieutenance; 

2  col-lêga,  œ  {m.},  collègue; 
collèrjium,  il  (n.),  corporation,  collège. 

lègo,  is,  lègi,  lectum,  légère,  i"  assembler,  choisir;  2»  lire; 
I  Comp.  en  -ligo,  is,  -lègi,  -lectum,  -ligëre  : 
i  col-ligo,  rassembler; 

2  é-ligo,  choisir; 

3  dè-ligo,  choisir  ;  dèlectus,  ûs  (m.),  levée  d'hommes; 
en  -ligo,  is,  -lexi,  -lectum,  -ligëre  : 

1  dî-ligo,  chérir,  soigner; 

diligens,  entis,  adj.,  soigneux;  diligentia,  s  {f.},  soin; 

2  intel-ligo,  comprendre  ; 

3  nèg-ligo,  négliger,  dédaigner;  - 
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nêgligens,  entis,  adj.,    négligent;   nègligentia,    x  (/.), 
négligence; 
II  Dér.  :  1  lëgio,  ônis  {(.),  légion  [litt.  levée), 

2  rë-ligio  ou  relligio,  ônis  [f.],  scrupule,  conscience,  i<- 
ligion  ; 

3  ê-lëgans,  antis,  adj  ,  choisi,  élégant; 

4  sûpellex,  -UectïUs  (f.),  meubles,  mobilier. 

lënis,  is,  e,  doux  ; 

1  lêniter,  adv.,  doucement; 

2  lênio,  is,  ire,  adoucir; 
lênîtas,  âtis  (f.),  douceur. 

lentus,  a,  um,  flexible,  indolent. 

leo,  -ônis  (m.),  lion;  leœna,  œ  (f.),  lionne. 

lépos,  ôris  [m.),  grâce,  agrément; 

lépîdus,  a,  um,  gracieux,  agréable,  spirituel. 

lépus,  ôris  (m.),  lièvre. 

lëtum,  i  (n.),  poét.,  mort,  trépas; 
lêtâlis,  is,  e,  funeste,  mortel. 

lëvis,  is,  e,  léger  ; 

\  léviter,  adv.,  légèrement; 

2  lëvitas,  âtis  [f.),  légèreté; 

3  lëvo,  al-lëvo,  sub-lëvo,  as,  i°  soulager;  2*  soulever: 
lëvâmen,  -mtnis  (n.),  soulagement. 

lëvis,  is,  e,  poli,  lisse. 

lex,  lêgis  (/".),  loi;  lëgûlis,  is,  e,  légal. 

liber, lîbri  (m.),  écorce,  livre; 

libellus,  i  (m.),  petit  livre,  tablettes. 

lîber,  -béra,  -bèrtim,  libre; 

i  llhéro,  as,  délivrer,  affranchir; 
llbérâtio,  ônis  [f.],  délivrance  ; 
Ubéràtor,  ôris  (m.),  libérateur; 

2  Itbertas,  âtis  (f.),  liberté  ; 

3  libirâlis,  is,  e,  digne  d'un  homme  libre,  libéral; 
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4  llberi,  ôrum  (m.),  les  enfants  (sans  idée  d'âge); 

5  lïbcrtus,  i  {m.),  affranchi  ; 

lîbertimis,  i{m.),  fils  d'affranchi;  affranchi. 

lïbet  ou  lûbet,  -uit  ou  -ïtum  est,  -ëre,  plaire; 
libido,  -dînis  (/".),  passion,  caprice. 

lïbo.as,  offrir  en  libation;  lïbàtio,  ônis  (/*.),  libation. 

lïLra,  «s  (/".),  i»  livre,  poids  (eavir.  333  gr.)  ;  2"»  balance  ; 
1   lïbro,  as,  balancer  ; 
1  dê-Ubëro,  as,  peser,  délibérer. 

licet,  -uit  ou  -itum  est,  -ère,  être  permis; 

1  scï-licet  (impér.  sci  et  lïcet),  adv.,  à  savoir;  sans  doutp  ; 
vidë-lîcet  (impér.  vîdè  et  lïcet),  adv,,  sans  doute  ; 

lîcet,  conj.,  quoique,  quand  même; 

2  Ucentia,  s  (f.),  licence. 

lïcëor,  ëris,  -îtus  sum,  -éri,  mettre  enchère; 
pol-licëor,  -èris,  -îtus  sum,  -êri,  promettre; 
pollicitum,  i  (n.)  ;  pollîcîtâtio,  ônis  (f.),  promesse. 

lignum,  i  (n.),  bois;  ligneus,  a,  um,  de  bois. 

lïgo,  as,  lier;  lictor,  ôris  (m,),  licteur. 

lilium,  ii  {n.),  lis. 

lîmen,  -mînis  (n.),  seuil. 

limpïdus,  a,  um,  limpide. 

limus,  i  (m.),  limon,  fange; 
i  lïmosus,  a,  um,  bourbeux,  de  marais; 
2  il-Umis,  is,  e,  limpide. 

lingo,  is,  -nxi,  -nctum,  -ngëre,  lécher; 
ligûno,  is,  ire,  avoir  envie  de  goûter  à. 

lingua,  a  [f.),  langue. 

Une,  is,  lïvi  ou  lëvi,  lîtum,  lînëre,  enduire; 
Comp.  avec  in-,  ob-. 

lioquo,  is,  liqui,  lictum,  linquëre^  laisser  ; 


0  LINUH. 

\  Comp.  :  1  dê-linquo,  ftiîre  une  faute  ; 
dèlictum,  i  (n.),  faute; 
2  rè-linquo  et  dë-rëlinquo,  abandonner,  délaisser; 
II  Dér.  :  rëliquus,  a,  um,  qui  reste  ; 

rëlïquiœ  ou  rellïquix,  àrum  {(.),  restes. 

llnum,  i  (n.),  lin; 

1  lînea,  x  (/'.),  1»  fil  de  lin,  corde;  2°  ligne,  trait; 
llneo,  dë-lîneo,  as,  tracer  une  ligne; 
lineâmentum,  dë-rmeûmentum,  i  (n.),  trait; 

2  linteum,  i  (n.),  toile  de  lin;  voile, 

lïquét,  licuit,  liquëre,  être  liquide  ou  limpide;  impers.,  il  est 
clair; 

1  Uquîdus,  a,  um,  i"  liquide;  2°  limpide; 

2  lîquor,  ôris  {m.),  tout  liquide;  fluidité; 

3  lïquë-fàcio,  is,  liquéfier;  liquë-fîo,  is,  se  liquéfier; 

4  lîquor,  ëris,  devenir  liquide,  se  fondre. 

lis,  lïtis  (f.),  procès,  querelle. 

littëra  ou  lltèra,  ae  (f.),  caractère  d'écriture,  lettre;  plur.  Ht' 
tërx  ou  lîtërae,  arum  (f.),  lettre,  épître. 

littus  ou  mieux  lïtus,  -tôris  (n.),  rivage. 

lïtùus,  ui  (m.),  1°  bâton  augurai  recourbé;  2»  clairon  recourbé 
à  l'extrémité. 

lôcus,  i  (m.),  plur.  lôâ  ou  lôcà,  lieu; 

i  lôco,  as,  mettre  en  un  lieu,  placer,  établir; 
col-lôco,  as,  placer,  établir; 

2  il-lîco  ou  î-lîco,  adv.,  sur  le  champ; 

3  lôcûlus,  i,  d'ordin.  au  plur.  (m.),  coffret,  bourse; 
comp.  lôcû-ples,  plêtis,  adj.,  riche. 

longus,  a,  um,  long; 

1  longïtûdo,  -dinis  (f.),  longueur; 

2  longinquus,  a,  um,  long;  lointain. 

Idquor,  èris,  lôcûtus  sum,  lôqui,  parler; 

I  Comp.  :  {  col-lôquor,  s'entretenir;  coUSquium,  ii  (n.),  en- 
tretien ; 
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1  i-Kquor,  parier  avec  art; 

elôquens,  entis,  adj.,  éloquent;  èîôquentia,  m  (/.),  élo- 
quence ; 
3  autres  comp.  avec  ad-,  pro-; 
II  Dér.  :  1  lôquax,  -âcis,  adj.,  bavard; 

2  lôquéla,  X  (/'.),  discours. 

lôrum,  i  (n.),  courroie; 
lôrlca,  X  (f.),  cuirasse. 

lùbrïcus,  a,  um,  glissant. 

lûcrum,  i  {n.),  gain; 
lùcror,  âris,  gagner. 

luctor,  âris,  lutter;  luctàtio,  ônis  (/.),  lutte. 

lûdo,  is,  lûsi,  lûsum,  lûdërc,  jouer; 
I  Comp.  avec  ad-,  de-,  e-,  in-,  prx-  ; 
II  Dér.  :  1  Zûsws,  ûs  (m.),  jeu,  badinage  ; 

2  lûdus,  i  (m.) ,  i*  jeu;  2°  école; 

lûdîcer  ou  lûdicrus,  a,  um,  de  jeu,  de  divertissement; 

3  lûdïbrium,  ii  (n.),  moquerie. 

lues,  is  [f.),  contagion,  fléau; 
pol-lûo,  is,  -ûi,  -ûtum,  -ûére,  souiller. 

lûgèo,  es,  luxi,  lûgëre,  pleurer; 

1  luctus,  ûs  {m.),  deuil; 

2  lûgùbris,  is,  e,  lugubre. 

luo,  is,  -i,  -ère,  laver,  purifier; 

I  Comp.  avec  adr,  cum-,  dis-,  e-.  —  A  ces  compusés  se  rat- 
tachent: 

1  col-lûvies,  è-lûvies,  iêi  (f.),  immondices; 

2  di-lûvies,  iéi{f.),  dï-lûvium,  ii{n.),  déluge; 

II  Dér.  :  lustrum,i  (n.),  i"  sacrifice  expiatoire;  2°  lustre,  es- 
pace de  cinq  ans; 
lustro,  as,  purifier. 

lupus,  i  {m.),  loup;  lùpa,  x  (/".),  louve. 

lùtum,  i  (n.),  boue; 
lûtetis  et  lûtuUntus,  a,  um,  fangeux. 
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lûlum,  i  [M.),  safran; 

Iftteus,  a,  um,  d'un  jaune  de  safraai. 

lux,  lûcis  (/'.),  lumière; 
I  Dér.  en  lue-  : 

1  lûcëo,  es,  luxi,  lûcére,  briller; 

2  lûcidus,  a,  um,  brillant  ; 

3  dî-lûcûlum,  i  (n.),  point  du  jour;  , 
II  Dér.  en  lu-  (pour  lue-)  : 

1  lumen,  -mïnis  (n.),  lumière;  il-lûmîno,  as,  illuminer; 

2  lûna,  X  (/'.),  lune; 

3  il-lu-stris,  is,  e,  lumineux,  brillant;  illustre. 

luxus,  ûs  (m.),  excès,  faste,  magnificence; 
luxûria,  x  (/".),  luxûries,  iëi  (/'.),  excès,  luxe,  mollesse. 

lyra,  «  (/".),  lyre;  lyrtcus,  a,  um,  lyrique. 
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mâcer,  mâcra,  mâcrum,  maigre; 
màcies,  iëi  (/".),  maigreur. 

machina,  s  (/".),  machine  ; 
màchînor,  ans,  machiner;  mâchïnâtto,  ont»  (/*.), machination, 

macula,  ae  [f.),  tache; 
màcûlo,  as,  tacher,  souiller. 

mâdêo,  es,  -ui,-ëre,  être  mouillé;  être  imbu; 
màdîdus,  a,  um,  mouillé. 

mxreo,  es,  être  triste; 

1  mxstus,  a,  um,  triste;  mxstitia.  x  {f.),  tristesse; 

2  mxror,  ôris  (m.),  chagrin. 

màgis,  adv.,  au  comparatif,  plus; 

1  magnus,  a,  um  (cp.  major,  sup.  maximus),  grand; 
magnîtûdo,  -dïnis  (/'.),  grandeur; 
T.  magn-ànimuSf  magnt- ficus,  magn-opèri; 
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2  mactus,  a,  um,  accru,  honoré; 

macto,  as,  honorer;  offrir  en  sacrifice,  immoler; 

3  màgister,  -tri  {m.),  maître; 

màgistràtus,  ûs  (m.),  magistrat;  magistrature; 

4  mâjestas,  àtis  (/'.),  majesté. 

màla,  se  (f.),  maxilta,  ae  (f.),  mâchoire. 

malleus,  i  (m.),  marteau. 

mâlum,  i  (n.),  pomme;  mâlus,  i  {f.),  pommier. 

mâlus,  i  (m.),  mât. 

mâlus,  a,  um  (cp.  pëjor,  sup.  pessïmus),  mauvais,  méchant; 

1  màlë,  adv.,  mal  (v.  malé-dicus,  màlë- ficus,  etc.); 

2  màli-gnus,  a,  um,  1°  malveillant;  2°  mesquin; 
màlignitas,  âtis  (f.),  i°  malignité;  2°  mesquinerie: 

3  màlitia,  ae  (/".),  mauvais  naturel  :  malice. 

mando,  as,  confier,  mander; 
com-mendo,  as,  recommander. 

mando,  is,  i,  mansum,  mandére,  manger 
mandûco,  as,  manger. 

mânë,  adv.,  le  matin;  mâtùtinus,  a,  um,  matinal. 

mânèo,  es,  mansi,  mansum,  mànère,  rester; 
Comp.  avec  in-,  per-,  re-. 

mànës,  ium  {m.),  âmes  des  morts  {propr.  bons  génies); 
im-mânis,  is,  e,  méchant,  redoutable  ;  énorme. 

mâno  et  ë-mâno,  as,  couler. 

mànus,  ûs  [f.),  I  —  main;  II  —  poignée,  troupe; 

I  —  1   mancipium,ii{n.),  1"  droit  de  propriété,  vente;  1°  es- 

clave; 

2  man-suêtus  (trisyll.),  a,  um,  doux  (habitué  à  la  main)  ; 
mànï-festus,  a,  um  (v.  -fendo)  ; 

II  —  mampûlus,  i  (m.),   manipule  (une   des  30  compagnies 

de  la  légion). 

marceo,  es,  être  flétri,  languissant; 
marddus,  a,  um,  flétri^  fané,  languissant. 
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mare,  is  (n.),  mer; 

1  màrînus,  a,  um,  de  la  mer,  marin; 

2  màritimus,  a,  um,  de  mer,  maritime. 

margo,  -gïnis  {m.,f.),  bord,  extrémité. 

marmor,  ôris  (n.),  marbre;  marmôreus,  a,  um,  de  marbre. 

mâs,  maris  [adj.  m.),  mâle; 
i  mascûlus,  mascuUnus,  a,  um,  mâle,  masculin; 
2  màritus,  i  (m.),  mari. 

mater, -tris  (/.),  mère; 

1  màternus,  a,  um,  maternel; 

2  mâtrôna,  x  (f.),  matrone,  dame; 

3  mâtrîmônium,  ii  (n.),  mariage. 

mâtëria,  se  et  -ies,  iëi  (f.),  i"  bois  de  construction;  2»  matière. 

mâtûrus,  a,  um,  précoce;  mûr; 

1  im-mâtûrus,  a,  um,  non  mûr;  prématuré; 

2  mâtûritas,  dtis  (f.),  maturité. 

mèdèor,  ëris  (pf.  inus.),  soigner,  guérir  : 
i  rë-mëdium,  ii  (n.),  remède; 
2  médïcus,  i  (m.),  médecin; 
mëdïcina,  se  {f.),  médecine. 

mèdïtor,  âris,  s'exercer  à;  méditer; 
mëditàtio,  ônis  (f.),  exercice;  méditation. 

mèdiug,  a,  un,  !•  qui  est  au  milieu;  20  intermédiaire,  moven; 

1  mëdiôcris,  is,  e,  moyen;  médiocre; 

2  dï-mïdius,  a,  um,  qui  est  la  moitié,  demi  ; 

3  mendies  (v.  dies). 

mêduUa,  a  [f.),  moelle. 

mèl,  mellis  (n.),  miel. 

membrum,  i  (n.),  d'ord.  au  piur.,  membre. 

mèmor,  ôris,  adj.,  qui  se  souvient; 

{  im-mëmor,  ôris,  adj.,  qui  ne  se  souvient  pu; 
S  mëmôria,  aeif-),  souvenir,  mémoire; 


MEIIGO.  «i!j 

3  mëmUro,  tu,  rappeler;  mëmorâbilis,  is,  e,  mémorable. 

rnendïcus,  a,nm,  mendiaDt; 
mendh<j,  as  et  -or,  âris,  mendier. 

mendum ,  i  (n.),  menda,  x  (f.),  laohe,  faute; 
mendôsus,  a,  um,  défectueux. 

mens,  mentis  (/".),  esprit,  intelligence; 

I  Comp.  :  1  â-mens,  entis,  adj.,  dont  l'esprit  est  égaré; 
âmentia,  x  [f.),  égarement  d'esprit; 
2  dê-mens,  entis,  adj.,  qui  a  perdu  la  raison; 
dêmentia,  x  (/.),  démence,  folie; 
II  Dér.  :  \  mentior,  îris,  imaginer,  mentir; 

mendax,  âcis,  adj.,  menteur;  mendâcium,  ii  (n.),  men- 
songe ; 
2  më-mini  (pA),  je  me  souviens; 

comp.  com-mmiscor,  ëris,  -mentussum,  -miniaci,  imaginer; 
com-mentor,  âris,  méditer,  imaginer; 
commentàrius,  ii  (m.),  mémoire,  récit; 
rë-mîniscor,  -iscëris,   isci,  se  rappeler; 
4  mentio,  ônis  (/.),  mention. 

mensa,  ae  (/".),  table. 

mensis,  is  (m.),  mois; 
bï-mestris,  trî-mestris,  sè-mestris,  is,  e,  de  2,  3,  6  mois. 

mentum,  i  (n.),  menton. 

mec,  as,  aller; 
I  Comp.  avec  cumr,  per-; 
II  Dér.  :  meâtus,  ûs  (m.),  marche,  passage; 

commeâtus,  ûs  (m.),  i»  circulation;  2°  transport  de  vivres. 

mèreo,  es,  gagner,  mériter; 
mërëor,  ëris,  mériter;  (s.  e.  stipendia),  gagner  sa  solde,  servir 

comme  soldat; 
mërîtum,  i  (n.),  gain,  récompense,  service; 
mëritô,  adv.,  à  bon  droit;  im-mèrîtô,  adv.,  à  tort 

mergo,  ii,  mersi,  mersum,  mergëre,  plonger; 
Comp.  avec  e-,  in-,  sub-. 
Mots  latins^  coun  interm.  5 
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mèrus,  a,  um,  sans  mélange;  mërum,  i  (n.),  vm  pur. 

merx,  mercis  (/'.),  marchandise; 
i  mer  cor,  âris,  être  commerçant; 
mercâtor,  ôris  (m.),  marchand; 

2  com-mercium,  ii  (n,),  commerce; 

3  mercês,  êdis  (f.),  salaire,  récompense; 
mercènârius,  a,  um,  mercenaire. 

meta,  a  (/".),  borne  ;  mêtor,  âris,  délimiter. 

mètallum,  i  (n.),  métal;  au  pi.  mines. 

mêtïor,  Iris,  mensus  sum,  mêtîri,  mesurer; 

1  part,  é-mensus,  per-mensus,  a,  um,  qui  a  parcouru; 

2  adj.  im-mensus,  a,  um,  immense; 

3  mensûra,  x  [f.],  mesure, 

mèto,  is,  messui,  messum,  mètëre,  moissonner; 

1  messis,  is  (f.),  moisson  ; 

2  messor,  ôris  (m.),  moissonneur. 

mêtus,  ûs  (m.),  crainte;  mëtuo,  is,  craindre, 
meus,  a,  lun,  mon,  ma;  le  mien,  la  mienne. 

mïco,  as,  micui,  mîcàre,  i"  s'élancer;  2°  briller; 

1  dï-mïco  (pf.-âuï),  combattre  (s'élancer  de  part  et  d'autre); 

2  è-mico  (pf.-ui),  s'élancer  hors  de.     . 

migre  et  ë-mïgro,  as,  changer  de  résidence,  émigrer; 
mîgrâtio,  onis  {f.),  migration. 

miles,  -lïtis  (m.),  soldat; 

{  milltia,  x  (f.),  service  militaire  ; 

2  militâris,  is,  e,  de  soldat;  militaire; 

3  œm-mîlito,  ônis  (m.),  compagnon  d'armes, 

mille,  n.  de  n.  indécl.,  mille; 
i  millia,  ium  (n.),  des  milliers; 
2  millêsîmus,  a,  unif  millième. 

milTus,  i  [m.),  milan. 

min»,  ârom  (/*.),  menaces; 
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{  minor  et  minitor,  dus,  menacer; 
2  minax,  ùcis,  adj.,  menaçant. 

•  mmeo  ou  *  meneo,  s'élever,  d'où  : 
{  ë-nunen.  es,  s'élever  du  milieu  de; 

2  im-'ntiuo,  es,  se  dresser  sur  ou  contre;  menacer; 

3  prô-minco,  es,  se  dresser  en  avant. 

mïnor,  or,  us  (cp.  dep'ti'ous),  moindre;  minus,  ndc,  mf^iing; 

1  mintiuus,  u.  um  (sup.  de  parvus),  très  petit,  le  plus  petit; 
minime,  adv.,  pas  du  tout; 

2  mmuo  et  im-mlnuo,  is,  diminuer; 

3  minister.  -tri  (m.),  serviteur  (cf.  màgister); 
ministérium,  ii  (n),  service; 

ministro,  ad-miidstro,  as,  procurer,  administrer. 

miras,  a,  um,  étrange,  merveilleux; 

i  miror  et  ad-miror,  ûris,  admir.er,  s'étonner; 

mirabilis,  is,  e,  admirable  ; 

mirâcûlum,  i{n.),  merveille,  miracle; 
2  ni-mirum,  adv.,  à  savoir,  sans  doute. 

miscéo,  es,  ui,  mixtum  ou  mistum,  misccre,  mêler; 
prô-miscuus,  a,  um,  confondu  pêle-mêle. 

miser,  -éra,  -èrum,  malheureux  ; 
i  misèria,  ae  (/.),  misère,  malheur; 

2  misëret,  -uit,  -tum  et  -ttum  est,  -ère,  cela  fait  pitié; 

3  misërtJr,  èris,  -eritus  ou  mlsertus  sum,  -ërêri,  avoir  pitié  ; 

4  misëror,  ans,  prendre  en  pitié,  s'apitoyer; 
misërûbUis,  is,  e,  digiae  de  pitié,  lamentable. 

mltis,  is,  e,  doux;  im-mîtis,  is,  e,  cruel, 

aùtto,  is,  TTilsi,  missum,  mittëre,  laisser  partir,  envoyer; 
Comp.  :  1  ad-mitto,  admettre; 

2  â-nutto,  perdre; 

3  ccm-mitto,  confier; 

4  di-mitto,  congédier; 

5  n-rriiifo,  omettre; 

(J  ^u-mitto,  confier,  permettre; 
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7  frô-mitto,  promettre; 

■6  ré-mitto,  relâcher; 

9  autres  comp.  avec  de-,  e-,  in-,  prse-,  sub-,  tran»; 

ôdus,  i  (m.),  i°  mesure;  2°  manière; 

1  modius  «  (m.),  muids,  mesure  (d'env.91itre8)pourles  grains; 

2  môdëror,  âris,  modérer,  diriger; 

3  môdestus,  a,  um,  modéré,  modeste; 
môdestia,  x  {f.),  modération,  modestie; 

4  môdicus,  a,  um,  modéré;  im-modicus,  a,um,  démesuré; 

5  modûlor,  âris,  mesurer,  cadencer; 

6  adv.  modo,  seulement;  modo...  modo,  tantôt...  tantôt; 
tantum-modo,  seulement; 

ad-môdum,  extrêmement  ; 

7  com-môdus,  a,  um,  approprié,  avantageux; 
in-commôdus,  a,  um,  désavantageux. 

mœnia,  ium  (n.),  murailles,  rempart; 
mûnîo,  is,  îre,  fortifier,  munir. 

môles,  is  (/'.),  masse,  travail  pénible  ; 
môlîor,  iris,  tenter  une  chose  difficile; 
môlestus,  a,  um,  embarrassant,  fâcheux  ;mô/estio,»  (A),  ennui. 

mollis,  is,  e,  mou; 

1  mollUer,  adv.,  mollement; 

2  mollio,  is,  îre,  amollir; 

3  mollïtia,  x  et  -des,  ièi  {f.},  mollesse. 

môlo,  is,  -ui,-Uum,  -ère,  moudre; 

1  mola,  3s  [f.),  1°  meule;  2°  gâteau  sacré  en  forme  de  meule; 
im-môlo,  as,  immoler  (placer  le  gâteau  sacré  sur  la  victime)  ; 

2  ë-môlûmentum,  i  (n.),  gain  du  meunier;  gain  en  gêner . 

Hiôneo,  es,  avertir; 

\  mônûmentum,  i  (n.),  signe,  monument, 
2  monstnim,  i  (n.),  prodige  (avertissement  des  dieux);  monstre; 
monstro  et  dé^monstro,  as,  montrer. 

mônîle,  is  (n.),  collier  (parure). 

mons,  montis  (m.),  montagne. 
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môra,  ae  [f.],  retard  ; 

moror,  âris,  d  »  retarder  ;  2°  séjourner; 

com-môror,  séjourner;  commôrâtio,  ônis  (f.),  séjour, 
morbus,  i  (m.),  maladie. 

mordèo,  es,  mômordi,  morsum,  mordëre,  mordre; 
morsus,  ûs  (m.),  morsure. 

mors,  -rtis  (/".),  mort  (la); 
i  môrior,  môrëris,  mortuus  sum,  môri  (part.  f.  môritûrus), 
mourir  ;  mortuus,  a,  um,  mort  ; 

2  mônbundus,  a,  um,  mourant,  moribond  ; 

3  mortâlis,  is,  e,  mortel,  sujet  à  la  mort; 
im-mortâlis,  is,  e,  immortel. 

môs,  môris  (m.),  coutume;  au  pi.  mœurs,  caractère; 

môrôsus,  a,  um,  morose,  chagrin, 
môvëo,  es,  môvi,  môtum,  môvère,  mouvoir,  émouvoir; 

I  Comp.  avec  a-,  ad-,  mm-,  dis-,  per-,  pro-,  re-,  sub-\ 
Il  Dér.  :  i  môtus,  ûs  (m.),  mouvement  ; 

2  môbîlis,  is,  e,  qu'on  peut  mouvoir,  mobile; 
im-môbîlis,  is,  e,  immobile; 

môbïlïtas,  âtis  (f.),  mobilité; 

3  mômentum,  i  (n.),  1»  impulsion;  2»  poids  (qui  détermine 
l'impulsion);  importance;  3°  moment; 

4  niMto  (fréquent,  de  môveo),  as,  déplacer,  changer; 
comp.  avec  cum-,  in-,  per-; 

mûtâtio  et  commûtâtio,  ônis  (/.),  changement; 

5  mûtuus,  a,  um,  mutuel,  réciproque; 
mûtuor,  âris,  emprunter 

mox,  adv.,  bientôt, 
mùcro,  ônis  (m.),  pointe  d'une  arme, 
mûgïo,  is,  ire,  mugir;  mûgltus-  ûs  {m.},  mugissement, 
mulcëo,  es,  -Isi,  -Isum,  -Icère,  caresser,  calmer, 
mulgèo,  es,  -isi,  -Isum,  -Igëre,  traire, 
mùlier,  éris  (/.),  femme; 
mùliëbris,  is,  e,  de  femme. 
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niulta  (et  non  muleta},  »(/*.),  amende; 
multo,  as,  frapper  d'une  amende. 

mnltus,  a,  iim,  nombreux;  multûm,  mult'j,  t>eaucoup; 

1  viuWdûdo,  -dXnis  (f.),  multitude  ; 

2  comp,  en  multi-  (v.  multiplex,  etc.). 

mûlus,  i  (m.),  mulet. 

mundus,  a,  um,  propre; 

1  im-mundus,  a,  um,  immonde; 

2  mundïtia,  a?  et  -ies,  iêi  (f.),  propreté; 

3  mnri'lm,  i  (m.),  I*  toilette  de  femme,  parure;  2*  unÏTen 
(tra^uct.  du  grec  xosiioç), 

mûnus,  -nëris  (n.),  i"  charge;  2o  présent; 

1  rë-mûnëror,  àris,  récompenser,  rémunérer; 

2  com-mûnis,  is,  e,  commun  ; 

commûnîco,  as,  rendre  commun,  communiquer; 

3  im-mûnis,  is,  e,  exempt  de  charges  ; 
immûnitas,  âtis  [f.),  immunité; 

4  mûnî-ceps,  -cîpis  {m.),  qui  prend  part  aux  charges  ;  citoyen  ; 
mûnicîpium,  ii  (n.),  municipe,  viUe  se  gouvernant  elle- 
même. 

murmur,  murmùris  (n.),  murmure  ;  murmûro,  as,  murmurer. 

miirus,  i  {m.},  mur  (de  maison,  de  ville). 

mus,  mûris  {m.),  rat. 

mùsa,  a  {f.),  muse;  mûstca,  as  et  -ê,  es  (/.),  musique. 

musca,  3B  (f.),  mouche. 

mûtus,  a,  nm,  muet  ; 
ob-mûXesco,  is,  devenir  muet. 

N 

nam,  cony,  car,  en  effet; 

1  nam-que,  et  en  efrei; 

2  ë-nim.  conj.,  car; 
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3  nem-pë,  adv.,  c'est-à-dire,  sans  doute. 

hanciscor,ëris,nacfMSSum,nanciscî,  obtenir,  prendre,  rencontror» 

aâris,  is  [f.],  narine;  pi.  nâres,  ium  {f.),  nez; 
nâsus,  X  {m.),  nez. 

nascor  (prim.  *gnascor),  èris,  nâtus  sum,  nasci,  naître; 

1  co-gnâtus,  a,  um,  parent; 

a-gnâtus,  a,  um,  parent  du  côté  paternel; 

2  nâtus,  i  (m.),  fils;  nâta,  a?  {f.),  fille; 

3  nâtâlis,  is,  e,  natal; 

4  nâtîvus,  a,  um,  naturel; 

5  nâtio,  ônis  (f.),  tribu,  peuplade;  rac«; 

6  nâtùra,  x  {f.),  nature. 

nâvis,  is  (/'.),  vaisseau; 

1  nâvàlis,  is,  e,  naval; 

2  nâvîgo,  as,  naviguer;  nâvïgium,  ii  (n.),  navire j 

3  nau-fràgus,  a,  um,  naufragé  ; 
naufràgium,  ii  (n.),  naufrage  ; 

4  nâvîta,  %  (m.),  d'où  nauta,  ae  [m.),  mateloti 
nautîcus,  a,  um,  de  matelot. 

né,  interr.,  est-ce  que? 
non-në,  interr.,  est-ce  que...  ne  paa? 

né,  nég.,  ne;  ne...  pas;  de  peur  que; 

1  ne...  quîdem,  pas  même; 
nè-dum  (v.  dum)  ; 
nè-quidquam,  adv.,  en  vain; 

nê-quam{cp.  në-quior,  snp.  nè-quissimus),  indécL,  vaurien; 

nêquîtia,  x  et -les,  iêi  (/".),  méchanceté; 

n-unquam,  adv.,  jamais; 

n-usquam,  adv.,  nulle  part; 

né-ve,  d'où  neu,  conj.,  et  ne,  et  que...  ne, 

nî-mirum  (v.  mîrus)  ; 

2  ne  forme  les  mots  suivants  auxquels  il  donne  le  sens  né- 

gatif : 
në-que,  nec,  conj.,  ni,   d'où  :  nëg-o,  as,  nier;  nëg-ôtiwn 
(v.  ôtium);  neg-Ugo  (v.  lego); 
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ni-fas  (v.  fas);  në-queo  (v.  queo); 

némo,  pour  *  në-hemo  (v.  hômo); 

neuter  (v.  uter);  nïhil  (v.  hïlum); 

non  (pour  *ne-unw»i),  non,  ne...  pas; 

3°  n{ëj  est  enclitique  dans  :  sî-n,  si  au  contraire: 

quî-n,  que...  ne. 

nèbùla,  a  (f.),  nuage,  nuée  ; 

nëbûlo,  ônis  (m.),  vaurien  (propr.  brouillon). 

nècessè,  indécL,  nécessaire; 

1  nécessitas,  âtis  {f.),  nécessité  ; 

2  nëcessârius,  a,  um,  nécessaire;  subst.  (m.),  parent,  fami- 
lier ; 

3  nëcessîtûdo,  -dinis  (f.),  1"  nécessité;  2°  parenté,  intimité. 

necto,  is,  nexui  et  neoci,  nexum,  nectëre,  lier,  nouer; 
nexus,  ûs  (m.),  lien. 

nêmus, -môris  (n.),  bois,  forêt; 
nëmôrôsus,  a,  um,  couvert  de  boit. 

nèo,  nés,  nëvi,  nêtum,  nère,  filer. 

nèpos,  ôtis  (m.),  1°  petit-fils;  2°  neveu; 
neptis,  is  (f.),  i"  petite-fille;  2°  nièce, 

nex,  nëcis  {f.),  mort  violente; 

1  nëco,  as,  tuer;  , 

2  inter-nëcio,  ônis  (^),  massacre  ; 

3  per-nicies,  iêi  (f.),  perte,  ruine. 

nldus,  i  {m.),  nid. 

nïger,  nïgra,  nïgmm,  noir. 

nimbus,  i  (m.),  nuée  d'orage;  pluie; 
nimbôsus,  a,  um,  orageux,  pluvieux. 

nïmïs,  adv.,  trop;  nîmius,  a,  um,  excessif. 

ningo,  is,  ninxi,  ningëre,  neiger  ; 
nix,  nivis  (/".),  neige;  nîveus,  a«  ui»^  de  neige. 

nïteo,  es,  ère,  briller  ; 
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I  fAtor,  ôris  (m.),  éclat; 
î  nitïdus,  a,  um,  brillant. 

nîtof,  ëris,  nîsus  ou  nioms  sum,  nîti,  i'  s'appuyer  fortement 
sur;  2°  faire  effort; 
I  Comp.  avec  ad-,  cum-,  in-; 
part,  sub-nixus,  a,  um,  appuyé  sur; 

II  Dér.  :  nîsus,  ûs  (m.),  elfort. 

no,  nas,  nâvi,  nâre,  i"  nager;  2°  voguer; 

nàto,  as,  nager. 
nôcèo,  es,  -ui,  -ère,  nuire; 

1  in-nôcuus,  a,  um,  inoffensif;  innocent; 

2  noxa,  ae  (f.),  dommage,  faute; 
noxius,  a,  um,  nuisible; 
in-noxius,  a,  um,  inoffensif; 
ob-noxius,  a,  um,  responsable,  exposé  à. 

nôdus,  i  [m.],  nœud;  nôdo,  as,  nouer. 
norma,  »  (/.),  règle;  è-normis,  is,  e,  irrégulier,  gigantesque, 
nos,  nous;  noster,  -tra,  -trum,  notre;  le  nôtre. 
nosco  (prim.  *  gnosco),  is_,  nôvi,  nôtum,  noscëre,  apprendre; 
pf.  nôvi,  je  sais;  pl.-q.-pf.  nôvëram,  je  savais; 

I  Comp.  (avec  supin  en  -ïium)  ; 

1  a-gnosco,  reconnaître; 

2  co-gnosco,  apprendre; 

(avec  supin  en  -ôtum)  :  i-gnosco,  pardonner  ; 

II  Dér.  :  1  nôtus,  a,  um,  connu;  i-gnôtus,  a,  um,  inconnu; 

2  nôtîtia,  x  [f.),  connaissance; 

3  nôbîlis,is,e,  illustre;  noble;  i-gnôbïlis,  is,  e,  obscur,  vil; 

4  nômen,  -mînis  (n.),  nom;  nômïno,  as,  nommer; 
a-gnômen  et  co-gnômen,  -mînis  [n.),  surnom; 
i-gnômînia,  se  (f.),  ignominie  ; 

5  nota,  X  (f.),  marque,  note;  nôto,  as,  marquer,  noter, 
lôvem,  n.  de  n.  indécL,  neuf; 

1  nônus,  a,  um,  neuvième;  subst.  nônx,  ârum  (/".),  nones, 
5*  jour  du  mois,  le  7«  en  mars,  mai,  juillet,  octobre 
(propr.  le  9^  pour  tous  les  mois,  en  comptant  à  rebours 
à  partir  des  Ides,  y.  ldus)\ 
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2  nuvdînae,  arum  (f.),  jour  de  marché  (chaque  9«  jour), 
nôverca,  sa  (/*.),  belle-mère,  marâtre. 

nôvus,  a,  um,  nouveau;  sup.  nôvissîmus,  le  dernier; 

1  nôvo,  as,  rendre  nouveau;  rë-novo,  as,  renouveler; 

2  dè-nûô  (p.  de  nÔvo),  adv.,  de  nouveau  ; 

3  nûper,  adv.,  récemment. 

nox,  noctis  (f.),  nuit  ; 

1  noctû,  adv.,  de  nuit; 

2  nocturnus,  a,  um,  de  nuit,  nocturne. 

nûbes,  is  (f.),  nuage;  nûbîlus,  a,  um,  nuageux. 

nûbo,  is,  nupsi,  nuptum,  nûbëre,  se  voiler,  d'où,  en  pari,  d'une 
femme,  se  marier; 

i  nuptix,  arum{f.),  noces,  mariage;  nuptiàlis,  is,  e,  nuptial; 
2  con-nûbium,  ii  (n.),  mariage. 

nûdus,  a,  um,  nu;  nûdo,  as,  mettre  à  nu,  dépouiller. 

niigse,  arum  [f.],  bagatelles; 
nùgor,  âris,  dire  des  bagatelles;  s'amuser  à  des  riens. 

num,  interr.,  est-ce  que?  (avec  idée  négative). 

*  -num,  maintenant,  d'où  : 

i  ëtiam-num,  adv.,  encore  maintenant; 
2  nun-c  (pour  *  num-ce),  adv.,  maintenant. 

nûmérus,  i  (m.),  nombre; 

1  in-nûmërus,  a,  um,  innombrable; 

2  nûmëro,  as,  compter; 

in-nûmëràbîlis,  is,  e,  qu'on  ne  peut  compter,  innombrable; 

3  nûmërôsus,  a,  um,  nombreux. 

nummus  ou  nùmus,  i  (m.),  argent  monnayé  ;  sesterce, 
nuncûpo,  as,  nommer,  appeler. 

Duntius,  ii  (m.),  i"  messager;  2"  message,  nouvelle; 
nuntio,  as,  annoncer; 
dê-nuntio,  as,  déclarer; 
rë-nuntio,  as,  annoncer  en  réponse  ;  renoncer  à. 
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'  -nno,  faire  un  signe  de  tête,  d'où  : 

I  Comp.  :  \  ab-nuo  et  rë-nuo,  is,  refuser; 

2  ad-nuo  ou  an-nuo,  is,  accorder; 
II  Dér.  :  i  nû-tus,  ûs  (m.),  signe  de  tête; 

nûto,  as,  i°  faire  signe  de  la  tête;  2»  chanceler; 
2  nû-men,  -minis  (n.),  puissance  divine  {propr.  signe  sou- 
verain); divinité. 

nùrus,  ûs  (/*.),  bru,  jeune  femme. 

nûtrïo,  is,  -ïre,  nourrir;  nûtrix,  îcis  (/".},  nourrice. 

nux,  nùcis  (/'.),  noix;  nûcleus,  i  {m.),  noyau. 

nympha,  as  {f.},  nymphe. 


0 


ôb,  prép.,  i'  au-devant  de;  2°  à  cause  de,  pour; 

En  composition  :  i°  ob  s'assimile  devant  c,  f,  p  :  oc-curro, 

je  cours  au  devant;  o/'-/"éro,  j'offre;  op-pôno,  j'oppose; 
2°  ob  se  réduit  quelquefois  à  ô-  devant  m,  p  :  ô-mitto,  j'omets; 

ô-përio,  je  couvre  ; 
3°  ob  est  remplacé  par  obs-  dans  obs-tînâtus,  obstiné  ;  obs- 

se  réduit  à  os-  dans  os-tendo,  je  montre. 

ôblïquQS,  a,  um,  oblique. 

ôblîvio,  ônig  (f.),  poét.  ôblivium,  ii  (n.),  oubli  ; 
ôbliviscor,  ëris,  ôblltus  sum,  ôblîvisci,  oublier. 

obscûrus,  a,  um,  obscur  ; 

1  obscur 0,  as,  obscurcir; 

2  obscûntas,  âtis  (f.),  obscurité. 

ôceànus,  i  (m.),  océan. 

ôcior,  or,  os  (cp.),  plus  rapide  ;  ômsîmus,  a,  um  (sup.),  très  ra- 
pide. 

«ctô,  poster,  octô,  n.  de  n.  indécl.,  huit; 
1  octàvus,  a,  um,  huitième; 
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2  octôgintâ,  quatre-vingts;  octôgèstmus,  a,  um  80' ■ 

3  octtnge7iti,  se,  a,  800;  octingentèsïmus,  a,  um,  800»  ■ 

4  octôber,  -bris,  abl.  -bri  (m.),  octobre  (8*  mois  romain). 
ôcùlus,  i  (m.),  œil. 

ôdi,  isti(pf.),  ôdëram  (pi.  q.  pf.),  ôdisse,  haïr; 
odium,  n  (n.)  haine;  ôJiôsus,  a,  um,  odieux. 
ôdor,  ôris  (m.),  odeur; 
i  odôi-us,  a,  um.  {"  odorant;  2°  qui  flaire; 
2  ôdôrïfer,  -fera,  -fërum,  odoriférant. 
ôlea,  38  if.),  ôlîva,  ae  (/•.),  olivier;  olive; 

o/eum,i(n.),  huile, 
ôleo,  es,  exhaler  une  odeur; 

ol-fàcio,  is,-fëci,  etc.,  flairer,  sentir. 
*-oleo,  grandir,  d'où  : 
1  àd-ôlesco,  is,  àd-ôlèvi,  àd-ultum,  àd-ôlescëre,  grandir- 
adôlescens,  entis  (m.),  jeune  homme;  àdôlescentia,  lelf) 
jeunesse;  " 

àdultus,  a,  um,  déjà  grand,  adulte- 

2  àb-ôlëo,es,  êvi,  îtum,  ère,  abolir; 

3  noms  :  sûb-ôles  ou  sôb-ôles.  is  (f.),  rejeton; 
proies,  is  [f.),  progéniture;  postérité; 
md-ôles,  is  (f.),  caractère,  naturel. 

ôUm,  adv.,  un  jour  (autrefois  ou  plus  tard). 

Oman,  ômïnis  (n.),  présage; 

àb-ômînor,  ans,  écarter  un  mauvais  présage;  détester. 
omnis,  is.  e,  tout;  omnîno,  adv.,  tout  à  fait  (v.  omnïpôtem). 
ônus,  ônèris  (n.),  charge,  fardeau  ; 

1  ônèro,  as,  charger;  2  ônustus,  a,  um,  chargé, 
ôpâcus,  a,  um,  épais;  opâco,  as,  ombrager, 
ôpînor,  âris,  avoir  un  avis,  penser; 

ôpînio,  ônis  (f.),  opinion. 

ôportet,  -uit,  -ère,  impers.,  d  faut 
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oppidum,  i  (n.).  ville  fortifiée;  ville; 
oppidâ7ius,  a,  um,  habitant  d'une  ville. 

•ops,  gen.  ôpis  (f.),  provision;  secours;  plur.  fortune,   puis 
sauce  ; 
i  in-ops,  -opis,  adj.,  sans  ressources;  ïnôpia,  x  (/".),  indi 
gence ; 

2  copia,  X  [f.),  abondance  ;  faculté  ; 
côpiôsus,  a,  um,  abondant; 

3  ôpûlentus,  a,  um,  opulent;  ôpûlentia,  se  {f.),  opulence; 

4  oplmus,  a,  um,  abondant,  gras; 

5  bpitûlor,  âris,  secourir. 

opto,  as,  choisir,  souhaiter; 

I  Comp.  :  1  ex-opfi,  souhaiter  vivement;  2  od-opfo,  adopter; 
11  Dér.  :  optio,  ônis  {f.),  choix. 

ôpus,  ôpèris  (n.),  œuvre;  ôpus  est,  il  est  besoin; 

1  adv.,  magn-opërë,  grandement;  tant-opërë,  tellement; 

2  ôpuscûlum,  i{n.),  petit  ouvrage; 

3  ôpëra,  se  (f.),  soin,  travail;  opëror,  âris,  travailler. 

dra,  38  (f.),  bord,  rivage. 

orbis,  is  (m.),  rond,  circonférence;  la  terre. 

orbus,  a,  um,  1»  privé  de  ses  parents,  orphelin;  2"  privé  d'en- 
fants; privé,  en  génér.  ; 
orbô,  as,  priver  d'enfants;  priver  de. 

ordïor,  îris,  orsus  sum,  ordïri,  commencer; 
i  orsus,  ûs  (m.),  entreprise  ; 
2  ex-ordium,  ii  (n.),  début. 

ordo,  dïni»  (m.),  rang,  ordre;  ordîno,  as,  ranger. 

ôrïor,  ôréris,  orfusswm,  ônn (part.  f.  ôritûrus),  s'élever,  naître; 
I  Comp.  avec  ab-,  ad-,  cum-,  ex-,  ob-; 
II  Dér.  :  1  ôriens,  entis  (m.),  le  levant,  l'orient; 
2  ôriundus,  a,  um,  originaire  de; 

ortus,  ûs  (m.),  naissance  ; 
4  ôrigo,  -ginis  {f.),  origine. 
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orno,  as,  préparer,  orner; 

I  Comp.  :  âd-orno  et  ex-omo,  as,  préparer; 
II  Dér.  :  ornâtus,  ûs  (m.),  appareil,  ornement. 

ôf,  ôris  (n.),  1»  bouche;  2*  visage; 

1  oscûlum,  i  (n.),  baiser  (un)  ;  o&culor,  âris,  baiser; 

2  ostium,  ii  (n.),  ouverture  (porte,  embouchure); 

3  ôro,as,  parler,  prier;  àd-ôro,  as,  adorer; 
ôrâtio,  ônis  {f.),  discours; 

ôrâtor,  ôris  [m.),  orateur; 
ôrâcûlum,  i  [n.),  oracle  ; 

4  côram,prép.,  en  face  de,  devant. 

ôs,  ossis  (n.),  os. 

ostreum,  i  (n.),  ostrea,  se  (f.),  huître;  coquille. 

ôtium,  ii  (n.),  loisir,  repos; 

1  ôtiôsus,  a,  um,  oisif; 

2  nëg-ôtium,  ii  (n.),  affaire. 

ôvis,  is  {f.),  brebis  ; 

i  ôvîle,  is  (n.),  bergerie;  enclos  pour  les  votes  au  champ  de 

Mars; 
2  ôvo,  as,  recevoir  le  petit  triomphe  ; 
ôvâtio,  ônis  (f.),  petit  triomphe  ou  ovatioa. 

ôTiun,  i  {n.),  œuf. 


pané  ou  pêne,  adv.,  presque  (v.  paminsûla)* 

paenïtet,  -uit,  -ëre,  impers.,  se  repentir. 

pâgus,  i  (m.),  village,  bourg; 
pàgûnus,  i  {m.),  habitant  d'une  bourgade. 

pâlam,  adv.,  ouvertement. 

pâlâtium,  ii  (n.),  le  mont  Palatin, résidence  d'Auguste,  d'où  palais. 
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pâlea,  •  (^.),  paille. 

palleo,  es,  être  p&le; 

i  pallor,  ôris  (m.),  pâleur; 
2  pallidus,  a,  um,  pâle. 

palma,  ae  {f.),  i"  paume  de  la  main;  2«  partie  du  tronc   d'où 
sortent  les  rejetons;  3°  palmier;  branche  de  palmier,  d'où 
victoire  ; 
palmes,  -mitis  (m.),  pousse  de  la  vigne. 

palus,  ûdis  [f.],  marais;  pàlustris,  is,  e,  de  marais. 

palus,  i  (m.),  pieu,  poteau. 

pande,  is,  pandi,  pansum  et  passum,  pandëre,  déployer; 
i  passus,  ûs  (m.),  pas;  pas,  mesure  itinéraire;  mille  passns, 

mille  pas  ou  un  mille  romain  (1  kilomètre  1/2); 
2  passim,  adv.,  en  désordre,  çà  et  là. 

pango,  ii,  panxi,    au    sens    fig.    pëpigi,    pactum,    pangëre, 
i*  ficher;  2*  conclure  un  traité; 

1  com-pàges,  is  {f.),  assemblage; 

2  pagina,  x  [f.),  page  ; 

3  pàc-iscor,  -iscëris,  paetus  sum,  pàc-isci,  faire   une   con- 
vention ; 

pactum,  i  (n.),  pactio,  ônis  (/".),  convention,  pacte; 
pax,  pâcis  (f.),  traité,  paix;  pâco,  as,  pacifier. 

pânis,  is  (m.),  pain. 

pàpâver,  -èris  (n.),  pavot. 

par,  paris,  adj.,  égal;  par  est,  il  est  juste; 
par,  paris  (n.),  paire,  couple  ; 

I  Comp.  :  1  dis-par,  dissemblable  :  2  tm-par,  inégal; 
I  Dér.  :  1  pàriter,  adv.,  également; 
2  para,  as,   1»  faire  la  paire,  apparier;   2°  apprêter; 
œqui-pàro,  as,  égaler; 
com-pàro,  as,  comparer  ; 
pr»-pàro,  as,  préparer; 
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ië-pàro,  as,  séparer; 

pàrâtus,  ap-pàrâtus,  ûs  (m.),  apprêt,  appareil. 

parco,  is,  pëperci,  parsum,  parcëre,  épargner,  pardonper; 
parcus,  a,  um,  ménager,  économe; 
parcîmônia  et  parsîmônia,  x  (/".),  économie. 

pâreo,  es,  1°  paraître;  2°  obéir; 
Comp.  avec  ad-,  cum-. 

pàrïês,  ètis  If.),  mur,  paroi. 

pârio,  is,  pëpëri,  partum,pàrëre,  ancienn.  pàrîre  (part.  f.  pà- 
rïtûrus),  1°  procurer;  2"  mettre  au  monde,  enfanter; 
I  Comp.  :  i  à-përïo,  is,  ui,  àpertum,  àpërîre,  ouvrir; 

2  ô-përlo,  is,  ui,  ôpertum,  ôpërire,  couvrir;  cacher; 

3  com-përîo,  is,  -përi,  -pertum,  -pë/ire,  découvrir; 

4  rë-përîo,  is,  rê-përi  ou  reppëri,  -pertum,  -përire,  trouver  j 
rëpertor,  ôris  (m.),  inventeur  ; 

Il  Dér.  :  \  pàrens,  entis  {m.,  f.),  père,  mère; 
parentes,  um  (m.),  le  père  et  la  mère; 
2  partus,  ûs  (m.),  enfantement; 
partûrio,  is.  Ire,  enfanter,  mettre  bas. 

parma,  ae  {f.),  bouclier  rond. 

piro,  as,  acheter; 

1  Comp.  :  1  com-pàro,  as,  acheter  (ne  pas  confondre  avec  un 

autre  compara  venant  du  subst.  par); 
2  rëcû-përo,  as,  recouvrer; 
II  Dér.  :  pàràbîlis,  is,  e,  facile  à  acquérir,  simple. 

pars,  partis  (/'.),  part,  partie;  plur.  parti  politique; 
i  partim,  adv.,  en  partie; 

2  ex-pers,  -pertis,  adj.,  exclu  de,  privé  de; 

3  parti-ceps,  -cipis,  adj.,  qui  participe  à; 

4  partior,  -iris,  -îri,  partager; 
im-pertîo,  -is,  -ire,  faire  part  de  accorder: 

5  portio,  ônis  (f.),  portion,  part. 

paryus,  a,  um  (cp.  mînor,  sup.  minimus),  petit; 
i  pcurvûlus,  a,  um,  tout  petit  ; 
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2  pàrwn,  adv.,  trop  peu,  peu. 

pasco,  is,  pâvi,  pastum,  pascëre,  mener  paître; 
Dép.  pascor,  ëris,  pastus  sum,  pasci,  paître;  se  repaître; 

1  pastus,  ûs  (m.),  pâture; 

2  pastor,  ôris  [m.),  berger,  pâtre; 

3  pâbùlum,  i  (n.),  fourrage,  nourriture; 
pâbûlor,  âris,  aller  au  fourrage  ; 
pâbûlâtio,  ônis  (/.),  action  de  fourrager. 

passer,  éris  (m.),  moineau. 

pàteo,  es,  1°  être  ouvert;  2»  s'étendre; 
i  pàtûlus,  a,  um,  qui  se  déploie,  s'étend; 
2  patë-fàcio,  is,  -fèci,  ouvrir,  découvrir; 
pàtë-fîo,  is,  s'ouvrir,  être  ouvert. 

pàter,  pâtris  (m.),  1"  père;  2°  t.  de  respect,  vénérable; 
patres,  um  (m.),  1"  ancêtres;  2">  chefs  de  familles  nobles,  sé- 
nateurs ; 

1  pàtermts,  o,  um,  paternel; 

2  pàtrimônium,  ii  (n.),  patrimoine,  biens; 

3  pàtrius,  a,  um,  des  ancêtres,  de  la  patrie; 
pàtria,  ae  {/.),  patrie; 

4  pàtruus,  ui(m.),  oncle  paternel; 

5  pùtrônus,  i  {m.),  patron;  défenseur; 

6  pàtrîcius,  a,  um,  de  patricien;  patricien,  noble; 

7  parricîda,  x  {m.),  parricide  ; 
parrlc'idium,  ii  (n.),  crime  de  parricide; 

8  Jû-pUer,  gén.  Jôvis  [m.],  Jupiter. 

pàtéra,  ae  (/".),  coupe. 

pàtïor,  pàtéris,  passus  sum,  pàti,  souffrir; 

I  Comp.  :  per-pëtior,  -pëtëris,  -pessus  sum,  -pëti,  souffrir  j  a- 
tiemment; 
II  Dér.  :  pàtiens,  entis,  adj.,  qui  supporte,  patient; 
im-pàtiens,  entis,  adj.,  impatient  de,  impatient; 
pàtientia,  x  {/.),  patience. 

pâtro,  as,  exécuter,  faire; 

Mots  latins,  court  interm»  6 
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1  tm-pfftro,  as,  oî)tenIr; 

2  per-pëtro,  as,  accomplir. 

pauci,  ae,  a,  peu  nombreux  ; 
paulum  et  paulô,  adv.,  un  peu; 
paulâtim,  adv.,  peu  à  peu; 
paulisper,  adv.,  pour  un  peu  de  temps 

pauper,  -èris,  adj.,  pauvre; 
paupertas,  âtis  (/.),  pauvreté. 

pàvèo,  es,  pâvi,  pàvêre,  avoir  peur 

1  pàvor,  ôris  (m.),  peur; 

2  pàvidus,  a,  um,  effrayé. 

pâvo,  ônis  (m.),  paon. 

pecco.  as,  être  en  faute,  pécher. 

pecto,  is,  pexi,  pexum,  pectëre,  peigner^ 
pecten,  -tînis  {m.),  peigne. 

pectus,  -tôris  (n.),  poitrine. 

pècus,  -côris  (n.),  troupeau  de  petit  bétail; 

1  pëcûs,  -ûdis  {/".),  tête  de  bétail,  brebis; 

2  pëcûnia.  x  [f.),  richesse,  argent  (jjnmff.  richesse  en  bétail); 

3  pëcûlium,  ii  (n.),  pécule. 

pêlâgus,  i  [n.),  la  haute  mer. 

pellis,  is  (A),  peau. 

*pello,  as,  adresser  la  parole  à,  d'où  : 
i  ap-pello,  appeler  par  son  nom; 
2  intcr-pello,  interpeller. . 

pelle,  is.  pëpùli,  pulsum,  pellëre,  chasser; 
I  Comp.  en  -pello,  is  -pùli,  -pulsum,  -pellëre  : 
i  ap-pello,  pousser  vers,  aborder; 

2  cvm-pello,  contraindre; 

3  ex-pello,  chasser  ; 

4  im-pello,  pousser  sur  ou  contre; 

5  ri-pello  [pf.  reppuli  ou  rëpuli),  repousser; 
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6  autres  comp.  avec  Je-,  dis-,  pro-  ; 
II  Dér.  :  1  pulsus,  ûs  {m.),  1°  choc;  2»  pouls; 

2  pulso,  as,  heurter,  choquer; 

3  rë-puîsa,  x  (f.),  refus. 

pendèo,  es,  pëpendi,  pendêre,  être  suspendu; 

i  dê-pendeo  (pf.  dêpendi),  être  suspendu  à,  dépendre  de; 
2  im-pendeo  (pf.  impendi),  être  suspendu  sur. 

pendo,  is,  pëpendi,  pensum,  pendëre,  i°  peser;  2°  payer; 

1  Comp.  -.im-pendo,  is,  -pendi,  etc.,  donner  en  paiement;  dé- 
penser, employer; 

II  Dér.  :  1  pondus,  -dèris  (n.),  poids. 

2  pensum,  i  (n.),  poids  de  laine  à  filer,  tâche. 

pènés,  prép.,  auprès  de;  au  pouvoir  de. 

penna,  »  (f.),  plume,  aile; 

bi-pennis,  is,  e,  à  deux  tranchants  {propr.  à  deux  ailes). 

pénug,  -Û8  ou  -i  [m.,  f.),  provisions  de  bouche,  garde-manger 
(dans  la  partie  la  plus  reculée  de  la  maison)  ; 
i  pëndtes,  ium  ou  um  {m.),  pénates  (dieux  de  la  famille); 

2  pënitus,  adv.,  à  fond; 

3  pënëtro,  as,  pénétrer  ;  pënëtrâlia,  ium  (n.),  sanctuaire. 

per,  prép.,  1°  à  travers;  2°  pendant;  3°  (comme  préfixe),  très, 
tout  à  fait  {për-angustus,  très  étroit). 
En  composition  per-  s'assimile  devant  l  :  pel-lûcïdus,  a,  um, 
transparent. 

pèr-,  préfixe  péjoratif ,  de  travers,  mal,  d'où  : 

1  pë-jor,  or,  us,  pire  (cp.  de  malus); 

2  pes-sîmus,  a,  um  (sup.  de  malus); 

3  prdrvus,  a,  um,  i"  contourné;  2°  pervers; 
dë-prâvo,  as,  dépraver; 

4  V.  per-do,  për-eo,  per-jûro  et  pê-jèro,  per-verto,  pessum» 

pêra,  ae  (f.),  besace. 

*-pèrior,  essayer,  d'où  : 
I  Comp.  :  1  ex-përîor,  îris,  -pertus  sum,  -përvri,  avoir  l'expé- 
rience de,  éprouver; 
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expèrientia,  x  (f.),  expérience  ; 
2  op-përïor,  iris,  -pertus  et  qqf.  -përitus  sum,  -përîri,  s'at- 
tendre à; 
II  Dér.  :  1  përïtus,  a,  um,  qui  a  l'expérience  de,  habile 
im-përitus,  a,  um,  inexpérimenté,  inhabile; 
përïtia,  œ  {f.),  habileté;    impërîtia,  x  (f.),   inhabileté; 
2  përîcùlum,  i  (n.),  1°  expérience;  2°  péril; 
përîcûlôsus,  a,  um,  périlleux; 
pëi'îclitor,  âris,  être  en  péril. 

persôna,  as  {f.),  1°  masque  de  théâtre;  2»  rôle  d'acteur;  per- 
sonnage d'une  pièce. 

pês,  pèdis  (m.),  pied;  pied,  mesure  (env.  30  centim.); 

1  pëdës,  -dïtis  {m.),  piéton;  fantassin; 
pëdestër,  -tris,  -tre,  de  pied,  pédestre; 
pëdïtâtus,  ûs  [m.),  infanterie; 

2  eompëdes,  um  (f.),  entraves  ; 

0  comp.  :  ex-pëdio,  is,  -îre,  dégager; 
expëdïtio,  ônis  (f.),  expédition  militaire  ; 
im-pëdïo,  is,  -îre,  empêcher  ; 

impëdîmentum,  i  (n.),  empêchement,  embarras,  bagage; 
4  sup-pëdïto,  as,  appuyer,  soutenir,  fournir. 

*  pesco,  d'où  com-pesco,  is,  -pescui,  -pescëre,  contenir. 

pestis,  is  {f.),  fléau;  pestîlentia,  ae  (f.),  peste. 

pèto,  is,  -ivi  ou  -li,  -îtum,  -ëre,  \°  se  diriger  rapidement  vers, 
tendre  à;  2*  attaquer;  3*  au  fig.  demander; 

1  Comp.  :  l  ap-pëto,  1*  attaquer;  2"  désirer; 

2  ex-pëto,  souhaiter  vivement  ; 

3  rë-pëto,  réclamer;  rëpëtundx  {f.),  s.  e.  pecunix,  l'argent 
à  réclamer;  rë-pëtundârum  reus,  accusé  de  concussion; 

II  Dér.  :  1  pëtûlans,  antis,  adj.,  pétulant; 

2  im-pëtus,  ûs  (m.),  et  abl.  poét.  impëlë{m.),  élan,  choc; 

3  prx-pes,  -pëtis,  adj.,  qui  vole  en  avant;  . 

4  âd-pïter  (et  non  accî-pîter),  -pïtris  (m.),  épervier  {propr. 
au  vol  rapide)  ; 

o  prô-pîtius,  a,  um,  favorable,  propice  {litt.  qui  vole  en  avantj  ; 
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f  per-pituus,  a,  um,  perpétuel. 
phâlanx;  -angis  [f.),  phalange. 

piger,  pïgra,  pïgrum,  paresseux; 

1  im-pigei',  -pîgra,  -ptgrum,  actif,  laborieux; 

2  pïgrïtia,  ae  {f.},  paresse. 

pïget,  -uit,  -ère,  impers.,  être  fâché  de. 

pignus,  -nôris  («.),  gage. 

pîleus  ou  pilleus,  i  {m.)  et  pileum  ou  pilleum,  i  (n.),  bonnet 
d'homme;  bonnet  d'affranchi. 

pilum,  i  (n.),  javelot. 

pïlus,  i  {m.),  poil;  pîlSsus,  a,  um,  poilu. 

pingo,  is,  pinxi,  pictum,  pingëre,  peindre; 
I  Comp.  :  dê-pingo,  is,  dépeindre; 
II  Dér.  :  1  pictor,  ô'^is  (m.),  peintre; 
2  pictûra,  se  (f.),  peinture. 

pinguis,  is,  e,  gras;  pinguesco,  is,  devenir  gras. 

pinso,  is,  pinsui,  et  pinsi,  pinsïtum  et  pinsum,  pinsëre,  piler, 
particul.  piler  le  grain; 

1  pistor,  ôris  {m.),  meunier,  boulanger; 

2  pistrîrmm,  i  (n.),  boulangerie; 

3  pïla,3B{f.),  1"  mortier  à  piler:  2,°  pilier. 

pïnns,  -i  et  -ûs  (/".),  pin. 
pïper,  -péris  (n.),  poivre, 
pïrum,  i  [f.),  poire;  pïrus,  i  (n.),  poirier. 

piscis,  is,  (771.),  poisson; 

1  piscor,  âris,  pêcher; piscôfor,  ôris{m.),  pêcheur; 

2  piscîna,  x  [f.),  piscine, 
pius,  a,  um,  pieux; 

1  im-pius,  a,  um,  impie; 

2  piëtas,  âtis  (f.),  piété,  tendresse; 
im-piëtas,  âtit  (/.),  impiété; 
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3  piâcûlum,  i  (n.),  victime  ou  sacrifice  expiatoire. 

pix,  pïcis  {f.),  poix; 
inct  us,  a,  iim,  de  poix;  noir  comme  la  poix. 

plàceo,  es,  plaire;  dis-plîceo,  e$,  déplaire; 
plàco,   as,  apaiser;   supplice,  as,  supplier,   d'où   suppkx, 
-plicis,    adj.,    suppliant;   supplicium,  ii  (n.),  supplication; 
supplice. 

plango,  is,  planxi,  planctum,  plangëre,  frapper  avec  force. 
particul.  se  frapper  la  poitrine; 

1  plangor,  ôris  (m.)  et  planctus,  ûs  (m.),  coups  dont  on  >e 
frappe  la  poitrine  en  signe  de  douleur;  lamentations; 

2  plâga,  a?  [f.],  coup. 

planta,  ae  (/".),  plante;  plante  des  pieds. 

plânus,  a,  um,  plat,  uni;  plâmties,  ièi  (f.),  plaine. 

plaudo,  is,  -si,  -sum,  -dëre,  battre  des  mains,  des  ailes; 

I  Comp.  :  1  ap-plaudo,  applaudir; 

2  ex-plôdo,  chasser  par  des  huées;  huer; 

II  Dér.  :  plausus,  ûs  (m.),  applaudissement. 

plaustrum,  i  (n.),  chariot. 

plebs,  plëbis  (f.),  plèbes,  plèbei  (f.),  le  peuple  (bourgeoisie, 
artisans,  par  oppos.  aux  nobles); 
plèbêius  (trisylL),  a,  um,  du  peuple,  plébéien. 

*  plecto,  au  part.  pass.  plexus,  a,  um,  tressé; 

am-plector,  com-plector,  ëris,  -plexus  sum, -piecti, embrasser; 
am-plexus  et  com-plexus,  ûs  (m.),  embrassement. 

*  -pleo,  emplir,  d'où;  ^ 

I  Comp.  en  -plëo,  es,  -èvi,  -ëtum,  -ère  : 
i  com-pleo,  compléter; 

2  ex-pleo,  combler  la  mesure,  achever; 

3  im-pleo,  emplir; 

4  rë-pleo,  remplir  ; 

6  siip-pleo,  suppléer,    compléter;    supplême7itutn,   i   (n.), 
Bupplément,  recrue; 
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FI  Dér.  :  plSnus,  a,  um,  plein. 

plêrïque,  -aque,  -âque,  la  plupart; 
pU'rnmque,  adv.,  le  plus  souvent. 

plïco,  as,  -âvi  (ou  -ui),  -âtum  (ou  -îtum),  -are,  plier; 
Comp.  avec  doubles  pf.  et  sup.  comme  le  simple  : 
{  ex-plico,  déployer;  expliquer ;explidtus,  a,  iim,  déployé, 
expliqué,  terminé; 

2  im-plïco,  enlacer; 

3  com-plicn,  rouler; 

4  adj.  en  -plex,  -pllcis  : 

siin-plex,  simple;  simpUcïtas,  âtis  (f.),  simplicité; 
dîi-plex,  double;  dûplïco,  as,  -âvi, -âtum,  -are,  doubler  ; 
trl-plcx,  triple; 
muUî-ptex,  multiple. 

plôro,  as,  pleurer; 

i  dê-ptûro,  as,  dcplorer; 

2  ex-plôro,  as,  explorer; 

3  im-plôro,  as,  implorer 

pluma,  ae  (/.),  plume. 

plumbum,  i  (n.),  plomb;  plumteus,  a,  um,  de  plomb. 

pluo,  is,  -f,  -ère,  d'ord.  impers.,  pleuvoir; 
pluvia,  3B.if.),  pluie. 

plus,  pluris,  adj.,  plus; 
plûres.  es,  a,  -iiim,  plus  nombreux  ; 
piûrnni,  x,  a,  très  nombreux; 
plùriinum,  adv.,  le  plus  souvent. 

poena,  ae  f^.),  peine,  châtiment; 
i  pûnio,  is,  -Ire,  punir; 

2  iiD-pùnc,  adv.,  impunément; 

3  impûnïtas,  âth  (/".),  impunité 

pôêta,  ae  (w.),  poète; 

1  poëmn,  ûlis  («.),  poènae; 

2  jfjC/''sis,  is  (/".),  poésie. 
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pôlio,  is,  -Ire,  polir. 
poUeo.  es,  être  puissant. 

pollex,  -llï:is  (m.),  pouce. 

pompa,  ae  (/".),  cortège;  pompe. 

pômum,  i  (n.),  fruit  d'un  arbre. 

pons,  pontis  (m.),  pont; 
ponti-fex,  -ficis  (m.),   grai\d-prétre,  prêtre  (les  prêtres  de 
Rome,  à  l'origine,  étaient  constructeurs  des  ponts,  surveil- 
lants des  poids,  mesures,  etc.). 

pontus,  i  (m.),  mer. 

pôpùlus,  i  (m.),  peuple,  population; 
i  pûblîcus,  a,  um,  du  peuple,  public  ; 
pûblîcë,  adv.,  au  nom  ou  aux  frais  de  l'État; 
pûblîcànus,  i  (m.),  fermier  des  impôts  ; 
2  pôpûlâris,  is,  e,  i°  du  peuple;  2»  compatriote. 

pôpùlus,  i  (/.),  peuplier  ;  pôpûleus,  a,  um,  de  peuplier. 

perçus,  i  (m.),  porc;  porca,  x  (f.),  truie. 

porta,  ae  (/".),  porte  ; 
porticus,  ûs  {f.),  portique,  galerie. 

porto,  as,  porter,  transporter; 
Comp.  avec  de-,  ex-,  in-,  re-,  trans-. 

portas,  ûs  (m.),  port; 
i  portîtor,  ôris  (m.),  1  ••  percepteur  du  péage  ;  2*  batelier  ; 
2  op-fortûnus,  a,  um,  qui  conduit  au  port  ;  opportun  ; 
opportûnîtas,  âtis  (f.),  1°  circonstance  favorable;  2»  oppor- 
tunité ; 
im-portûnus,  a,  um,  contraire,  importun. 

posco,  is,  pôposci,  poscëre,  demander; 

1  Comp.  :  1  dè-posco  (pf.  dêpôposci),  solliciter; 

2  ex-posco  (pf.  expô'^osci),  réclamer; 
II  Dér.  :  postûlo,  as,  demander  avec  instance»; 
postùlâtio,  mis  {/.),  demande  instante. 
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pôsl,  adv.  et  prép.,   1*  (avec  l'idée  de  lieu)  derrière,  après; 
2»  (avec  l'idée  de  temps)  après,  ensuite  ; 
I  Comp.  :  i  adv.,  posteâ  et  posthâc,  ensuite; 

2  conj.,  postquam  et  posteâquam,  après  que  ; 
II  Dér.    :    i  po^tërus,  a,  um  (cp.  de  post),  qui  vient  ensuite, 
postrî-dié,  adv.,  le  lendemain; 
postërior,  or,  us  (cp.  de  postënis),  postérieur; 
postrêmus,  a,  um  (sup.  de  posteras),  le  dernier; 
2  pônë,  adv.  et  prép.,  derrière. 

postis,  is  (m.),  jambage  de  porte. 

pôtiB  [m.,  f.)  ou  pôte,  adj.  indécl.,  qui  peut; 

jjotë,  adv.,  dans  la  locut.  ut  potë,  attendu  que  ; 

1  cp.  pôtior,  or,  us,  préférable;  pôtius,  adv.,  plutôt; 
sup.  pôtissimum,  adv.,  de  préférence  ; 

2  comp.  :  com-pôs,  -pôtis,  adj.,  qui  est  en  possession  de  ; 
im-pôs,  -pôtis,  adj.,  qui  n'est  pas  maître  de; 

3  possum,  potes,  pôtui,  posse,  pouvoir  ; 

4  pôtens,  -entis,  adj.,  i°  maître  de;  2°  puissant; 
im-pôtens,  non  maître  de,  impuissant  ; 
omnî-pôtens,  tout-puissant  ; 

pôtentia,  x  [f.),  puissance  ; 
pôtestas,  âtis  [f.),  pouvoir,  faculté  ; 

5  pôtîor,  iris,  -îtus  sum,  -îri,  être  ou  se  rendre  maître  de. 

pôtus,  ûs  (m.)  ou  pôtio,  ônis  (/*.),  boisson; 

1  pôto,  as,  boire; 

2  pôcûlum,  »(n.),  coupe. 

prœ,  prép.,  i°  devant;  2»  à  cause  de; 

I  En  composition  :  i°  prm-  s'abrège  devant  une  voyelle  :  pras- 
eo,  je  vais  en  avant;  prœ-ustus,  brûlé  à  l'extrémité; 
2»  il  se  contracte  quelquefois  avec  la  voyelle  suivante  :  prae- 
tor  (pour  *  prx-itor),  préteur  ; 
II  Dér.  :  i  prx-ter,  prép.,  1"  le  long  de;  2°  outre;   3°  ex- 
cepté ; 

prxtëreâ,  adv.,  en  outre; 
%  T.  pr3B-eo,  prx-dico,  etc. 
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praeco,  ônis  (m.),  crieur  public,  héraut. 

praeda,  ae  [f.),  proie,  butin; 

1  prxdor,  âris,  piUer  ; 

2  praedo,  ônis  {m,),  brigand. 

prandium,  ii  (n.),  déjeuner; 
prandëo,  es,  i,  pransum,  prandëre,  déjeuner. 

prâtum,  i  (n.),  pré,  prairie. 

préces,  um  {f.),  {sg.  seul,  aux  dat.,  ace,  abl.),  prière; 
\  précor,  âris,  prier; 
dê^rëcor,  âris,  chercher  à  détourner  par  ses  prières; 
dêpi'ëcâtio,  ônis  {f.),  prières  pour  détourner  un  malheur; 
im-prëcor,  âris,  prononcer  des  imprécations; 
imprëcâtio,  ônis  {f.),  imprécation; 

2  prôcus,  i  {m.),  prétendant; 

3  prôcax,  âcis,  adj.,  hardi,  licencieux. 

prèmo,  is,  pressi,  pressum,  prëmëre,  presser,  accabler; 
I  Comp.  en  -primo,  is,  -pressi,  -pressum,  -primère  : 

1  com-primo,  comprimer; 

2  im-prïmo,  imprimer; 

3  op-prïmo,  accabler  ; 

4  rë-prîmo,  réprimer; 

5  autres  comp.  avec  de-,  ex-,  sub-; 
II  Dér.  :  prëlum,  i  (n.),  pressoir. 

prétium,  ii  (n.),  prix;  prëtiôsus,  a,  um,  précieux. 

privo,  as,  priver  {litt.  mettre  à  part); 
privâtus,  a,  um,  simple  particulier. 

prô,  prép.,  1°  devant;  2°  pour; 

I  En  composition,  prô    se  présente  sous  les  trois   formes 
suivantes  : 
i"  prôdr  :  prôd-ire,  s'avancer;  prôd-esse,  être  utile; 
20  prô-  :  prô-dûco,  je  mène  en  avant  ;prô-77«ï<o,  je  promets. 
3°  prô-  :  prô-fânus,  profane;  prô-fïcisci,  partir; 
II  Dér.  :  i  pri-or,  or,  us,  premier  en  pari,  de  deux;  prias, 
adv.,  auparavant; 
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î  pnmus,  a,  um,  premier; 
prïmum,  adv.,  pour  la  première  fois,  d'abord; 
prïmô,  adv.,  d'abord; 

prin-ceps,  -cipis  [m.],  qui  prend  la  première  place,  le  pre- 
mier; prince; 
principium,  ii  (n.),  commencement; 

3  priscus,  a,  um,  ancien,  d'autrefois; 

4  pristinus,  a,  um,  primitif,  ancien; 

5  prônus,  a,  um,  penché  en  avant; 

6  porro,  adv.,  en  avant;  donc; 

7  V.,  en  outre,  prî-die,  prî-dem,  prorsiis,  etc. 

prôbrum,  i  (n.),  reproche;  honte,  infamie; 

1  ex-prôbro,  as,  reprocher,  faire  honte; 

2  op-prôbrium,  ii{n.),  opprobre. 

prôbus,  a,  um,  honnête,  probe; 

1  prôbïtas,  âtis  (f.),  probité; 

2  prôbo,  as,  i°  prouver;  2°  éprouver;  3*  approuver; 
comp.  avec  ad-,  cum-,  in-; 

prôbâbîlis,  is,  e,  digne  de  foi  ou  d'approbation. 

prôcëres,  um  (m.),  les  grands. 

prôcêrus,  a,  um,  haut,  grand. 

prôcùl,  adv.,  à  une  certaine  distance;  au  loin. 

prœlium,  ii  (n.),  combat;  prœlior,  âris,  combattre. 

prôh  ou  prô!  interj.,  oh!  cri  de  douleur. 

prôpè,  adv.  eiprép.,  près,  près  de; 

1  cp.  prôpior,  or,  us,  plus  proche; 

sup.  proxîmus,  a,  um,  très  proche;  le  plus  proche; 

2  propter,  prép.,  i°  le  long  de;  2°  à  cause  de; 
proptëreà,  adv.,  à  cause  de  cela; 

3  prôpinquus,  a,  um,  proche;  parent; 
prôpinquo  et  ap-prôpinquo,  as,  s'approcher. 

prôpèrus,  a,  um,  prompt; 
prôpëro,  as,  se  hâter;  prôpëràtio,  ônis  {f.),  hâte. 
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prôprius,  a,  um,  propre,  particulier. 

prôra,  ae  if.],  proue. 

prosper,  -ëra,  -èrum,  favorable;  heureux,  prospère. 

prôvincia,  ae  (^.),  1°  charge,  administration;  2°  province, 

pruina,  ae  (/".),  frimas. 

pûl)e8  ou  pûber,  -bèris,  adj.,  adolescent; 

1  im-pûbes  ou  -is,  gén.  -is  ou  -ëris,  adj.,  non  encore  arlo- 
iescent ; 

2  pùbertas,  âtis  (f.),  adolescence. 

pùdet,  -uit,  -ère,  avoir  honte; 

1  im-pùdens,  entis,  adj.,  impudent; 

2  pûdor,  ôris{m.),  honte,  pudeur; 

3  pùdîcus,  a,  um,  pudique  ;  pûdicîtia,  a?  (f.),  chasteté. 

pner,  -ëri  (m.),  jeune  garçon,  enfant; 

1  puërllis,  is,  e,  d'enfant;  puéril; 

2  puëritia,  œ  {f.),  enfance; 

3  puella,  se  (f.),  jeune  fille, 
pugnus,  i  {m.),  poing; 

pugno,  as,  combattre  {primit.  combattre  à  coups  de  poing); 

comp.  :  ex-pugno,  prendre  d'assaut; 

op-pugno,  assiéger; 

prô-pugno,  combattre  devant  une  place; 

prôpugnâcûlum,  i  (n.),  retranchement; 

(autres  comp.  avec  de-,  in-,  re-); 

dér.  :  pugna,  x  [f.),  combat. 

polcher,  -chra,  -chrum,  ou  pulcer,  -cra,  -crum,  beau; 
pulchrïtûdo  ou  pulcritùdo,  -dinis  {f.),  beauté. 

pnlmo,  ônis  {m.),  poumon. 

polvinus,  i  {m.),  coussin,  oreiller. 

pulvis,  -vèris  (m.),  poussière; 
pukërûlentus,  a,  um,  poudreux. 

pango,  il,  pûpûgi, ptinctum,  pungére,  piquer; 
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i  pttric<MTO,  »  (M.), piqûre;  point; 
2  punctim,  adv.,  avec  la  pointe. 

puppis,  is  {f.),  poupe,  arrière  d'un  vaisseau, 

purpura,  as  {f.),  pourpre; 

i  purpûreus,  a,  um,  de  pourpre  ; 

2  purpûrâtus,  a,  um,  vêtu  de  pourpre. 

pûrus,  a,  um,  pur; 

1  im-pûrus,  a,  um,  impur; 

2  purgo,  as,  purifier,  purger. 

pûtèo,  68,  ui,  ère,  être  pourri,  sentir  mauvais; 
pûter  et  pûtris,  pûtris,  pûtre,  pourri. 

pùteus,  i  {m.),  puits. 

pùto,  as,  calculer,  penser; 
i  dis-pûto,  discuter  [propr.  être  d'avis  différent); 

2  im-pûto,  mettre  sur  le  compte  de,  imputer; 

3  rë-pûto,  passer  en  revue  par  la  pensée. 

pùto,  as,  émonder;  am-pùto,  tailler  tout  autour. 


qusero,  is,  quaesîvi  ou  -sîi,  qusesitum,  quserëre,  chercher,  de- 
mander, et  quaeso  seul,  aux  formes  quaeso,  quœsûmus,  je 
prie,  nous  prions; 

I  Comp.  en  -quîro,  is,  -quîsîvi,  -quîsitum,  -quîrëre; 
i  ac-quîro,  acquérir; 

2  ex-quîro,  rechercher;  exquîsîtus,  a,  um,  recherché; 

3  in-qulro,  faire  une  enquête; 

4  rë-quîro,  réclamer; 

II  Dér.  :  i  quxstus,  ûs  (m.),  gain; 

2  quxstor,  ôris  (m.),  questeur;  quxstûra,  ae  (f.),  questure; 

3  quwstio,  ônis  (f.),  enquête;  torture. 

quâtio,  is  {pf.  inus.),  quassum,  quàtëre,  secouer; 


94  QDATDOR. 

I  Comp.  en  -cûtio,  is,  -cussi,  -cussum, -cûtëre  : 
\  con-CM<w,  secouer  fortement; 

2  ex-cûtio,  abattre; 

3  in-cûtio,  lancer  sur; 

4  per-cûtio,  frapper; 

fl  Dér.  :  quasso,  as,  ébranler. 

quatuor  ou  quattuor,  n.  de  n.  indécl.,  quatre 

1  quatuor dëdm,  indécl.,  quatorze  ; 

2  quàtër,  indécl.,  quatre  fois; 

3  quartus,  a,  um,  quatrième; 

4  quûdrâginta,  indécl.,  40;  quàdrâgêsïmus,  a,  um,  40*; 

5  quàdringenti,  se,  a,  quatre  cents; 

6  comp.  en  quadri-  et  quadru-  (v.  quàdrîgx,  quadruplex) 

que,  conj.  end.,  et;  quô-que,  aussi; 
Voy.  uterque,  atque,  neque,  itaque,  ubique,  undique. 

quèo,  quis,  quîvi  ou  quïi,  quîtum,  quîre,  pouvoir; 
në-queo,  is,  etc.,  ne  pouvoir  pas. 

quercus,  ûs  (/.),  chêne;  quemus,  a,  um,  de  chêne. 

quèror,  -rèris,  questus  sum,  quëri,  se  plaindre; 

1  quërëla,  œ  (f.),  plainte,  reproche; 

2  questus,  ûs  [m.),  plainte,  gémissement. 

qui,  quœ,  quod,  pron.  conj.  ou  rel.,  qui,  que;  lequel; 
I  Comp.  :1  quî-dam,  quae-dam,  quod-dam,  un;  certain; 
2  quî-cumque;  quî-lîbet;  qui-vis,  toute  personne  qui; 
II  Dér.  :  i  quo,  adv.,  où  {avec  mouv.); 
quô-cumque,  partout  où  {avec  mouv.)', 
quô-minus,  que...  ne; 

quô-usque  ou  quoûsque  (dissyll.),  jusques  à  quand? 
àlï-quô  (v.  alius); 
2  quâ,  adv.,  par  où  {avec  mouv.); 
quâ-cumque,  partout  où; 
'       3  quam,  adv.,  d°  combien;  2"  que  (après  un  compar.); 
quam-diu,  combien  longtemps; 
quam-vis,  quoique; 
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quando,  i°  quand;  2"  puisque;  àli-quando{v,aliusy, 
quan-quam,  quoique;  quoi  qu'il  en  soit; 

4  quod,  conj.,  parce  que; 

5  qui,  adv.,  comment; 

6  quis,  qux,  quôd  (subst.  quïd),  qui?  quoi? 
quis-quam,  etc.,  quelqu'un,  quelque  chose; 
quis-que,  etc.,  chacun,  chaque  chose; 
àlî-quis  (v.  alius); 

7  quoi,  adj.indccl.,  combien  (avec  idée  de  pluralité); 
quôtiës,  adv.,  combien  de  fois; 

quôtus,  a,  um,  en  quel  nombre?  quel? 
quôtïdiê  {v.  dies);  quôtannis  (v.  annus); 
àli-quot  (v.  alius); 

8  quoTïijConj.,  i°  lorsque;  2°  puisque,  comme;  3"  quoique; 
quon-dam.  adv.\  autrefois,  quelquefois; 

quôn-iarn,  conj.,  puisque; 

9  au  pron.  qui  se  rattachent  en  outre  : 
mots  invar.  :  cûr,  conj.,  pourquoi; 

quia  {a.nc.  ace.  plur.  neutre),  cotij.,  parce  que; 
quldtm  et  ëquîdem,  adv.,  à  la  vérité;  certes; 
quippë,  conj.,  car; 
quïn,  conj.,  que...  ne; 
quasi,  conj.,  comme  si,  comme; 
quâ-re,  c'est  pourquoi; 
adj.  :  quâlis,  is,  e,  quel; 

quuntus,  a,  um,  combien  grand;  quantum,  adv.,  combien; 
quantùlus,  a,  um,  combien  petit, 
qui  es,  êtis  (/.),  repos; 

i  quiesco,  is,  quiëvi,  quiétum,  quiescëre,  se  reposer; 

quiétus,  a,  um,  tranquille  ; 
2  rë-quies,  -ëtis,  -èti,  -ètem  ou  -em,  -été  ou  -ë  [f.),  repos; 
rëquiesco,  is,  -èvi,  -ëtum,  -escëre,  reposer, 
quinqué,  n.  de  n.  indécl.,  cinq; 

1  quintui,  a,  um,  cinquième; 

2  quindëcim,  indécl.,  quinze; 

3  quinquûginta,  indécl.,  50;  quinquâgèsimus,  a,  «m,  50*; 

4  quingenti,  x,  a,  cinq  cents. 
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ribies,  iêi  (/.),  rage;  ràbidus,  a,  um,  furieux. 

radius,  ii  (m.),  rayon;  radio,  as,  rayonner. 

râdix,  ïcis  (f.),  racine. 

râdo,  is,  râsi,  râsum,  râdëre,  racler,  raser; 
rastrum,  i  (n.),  1'  hoyau;  2°  râteau. 

râmus,  i  {m.),  branche,  rameau. 

râna,  se  (f.),  grenouille. 

ràpio,  is,  ràpui,  raptum,  ràpëre,  ravir; 
I  Comp.  en  -rîpio,  is,  -rîpui,  -reptum,  -rïpèr»  : 
i  cor-rîpio,  saisir  vivement; 

2  dî-rîpio,  piller; 

3  è-ripio,  arracher; 

4  autres  comp.  avec  ab-,  ad-,  prx-,  pro-,  $ub-; 
II  Dér. :  1  ràpax,  àcis,  adj.,  pillard;  rapace; 

2  ràpïna,  ae{f.),  rapine; 

3  raptim,  adv.,  en  hâte; 

4  ràpîdus,  a,  um,   i"  ravisseur,  dévorant;  2*  pL  soiw. 
rapide. 

rânis,  a,  um,  rare;  rârô,  adv.,  rarement. 

ràtis,  is  (/.),  barque. 

raucus,  a,  um,  enroué,  rauque. 

rêcens,  entis,  adj.,  récent,  nouveau;  adv.,  récemment. 

vèdïmio,  is,  -ivi,  'itum,  -ire,  lier  autour. 

règo,  is,  rexi,  rectum,  rëgëre,  diriger; 

I  Comp.  :  {'verbes  en  -rïgo,  is,  -rexi,  -rectum,  -rïgëre)  : 

1  cor-rigo,  corriger; 

2  ë-rigo,  ériger,  dresser; 

3  di-rîgo,  diriger;  dîrectus,  a,  um,  direct,  droit; 
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4  por-rigo,  étendre  en  avant,  présenter; 
(verbes  avec  radical  contracté  à  certains  temps)  : 

1  pergo,  is,  perrexLperrectum,  j)er'jère,  poursuivre; 
ex-pergiscor,  ëris,  -perrectus  sum,  -pergisci,  s'éveiller; 
ex-pergé-fàcio,  is,  éveiller; 

2  surgo,  is,  surrexi,  surrectum,  surgëre,  se  dresser;   se 
lever; 

comp.  avec  ad-,  cum-,  ex-,  in-,  re-; 
II  Dér.  :  1  reclus,  a,  um,  droit;  rectè,  adv.,  bien; 

2  rector,  ôris  (m.),  qui  dirige; 

3  rëgio.  ônis{f.),  i°  direction;  2°  région,  contrée; 

4  rëgûla,  x  (/',),  règle  ; 

5  rex,  régis  (m,),  roi;  rêgina,  x  (f.),  reine; 
règius,  a,  um,  royal;  régia,  x  {f.),  palais; 
régâlis,  is,  e,  de  roi,  royal; 

regnum,  i{n.),  royauté,  royaume;  regno,  as,  régner. 

rëmus,  i  (m.),  rame; 

1  rèmex,  -migis  (m.),  rameur; 
rémigo,  as,  ramer; 

rëmîgium,ii  (n.),  appareil  de  rames; 

2  bï-rémis,  trX-rëmis,  is,  e,  etc.,  à  2,  à  3  rangs  de  rames,  etc. 

réor,  rêris,  rdtus  sum,  rëri,  calculer,  penser,  croire; 
1  râtus,  a,  um,  1»  persuadé;  2°  réglé,  ratifié  ; 

ir-rïtus,  a,  um,  non  ratifié,  vain; 
2ràtio,  onis  {f.},  compte;  manière;  raison. 

répens,  entis,  adj.,  soudain; 
repente,  adv.,  soudainement;  rëpëntinus,  a,  um,  soudain. 

rêpo,  is,  repsi,  reptum,  rêpëre,  ramper. 

rês,  rèi  (f.),  propriété,  chose; 
respùblîca,  reipûblîcx  {f.),  la  chose  publique,  l'élat. 

rëte,  id  (^n.),  filet,  rets. 

rétro,  adv.,  en  arrière. 

rhëtor,  ôris  {m.),  rhéteur; 
rhëtôrica,  œ  [f.],  rhétorique. 
Mots  latins,  courg  interm  1 
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ridèo,  ei,  rist,  rfstm»,  rïdë*'e  rire; 

1  Comp.:  i  ar-rideo,  rire  &; 

2  dé-rïdeo  et  ir-rideo,  se  moquer  de; 

3  sub-rideo,  sourire; 

II  Dér.  :  1  risus,  ûs  (m.),  rire,  moquerie; 
2  ridïcûlus,  a,  um,  ridicule,  risible. 

rïgeo,  es,  être  raide; 

\  rîgîdus,  a,  um,  raide,  rigide; 

2  rigor,  ôris  (m.),  raideur,  rigidité. 

rïgo  etir-Tigo,  as,  arroser; 
rîguus  et  ir-riguus,  a,  um,  i°  qui  arrose;  2»  arrosé. 

rima,  ae  (f.),  fente;  rimor,  âris,  scruter. 

ripa,  ae  (f.),  rive. 

rïtus,  ÛB  (tn.),  usage,  coutume,  rite; 
rîtë  (anc.  abl.  de  *Wfw),  adv.,  selon  le  rite,  selon  la  règle. 

rivus,  i  {m.),  ruisseau; 
i  dè-rîvo,  as,  dériver, 

2  rivàlis,  is,  e,  qui  a  sur  un  cours  d'eau  les  mêmes  droi's 
qu'un  autre;  par  ext.  rival. 

rixa,  ae(^.),  rixe;  rixor,  âris,  se  quereller. 

rôbur,  -bons  (n.),  1°  chêne  très  dur,  rouvre;  2°  force; 

1  7'ôbôro  et  cor-rôbôro,  as,  fortifier; 

2  rôbustus,  a,  um,  robuste. 

rôde,  is,  rosi,  rôsum,  rôder  e,  ronger; 
rostrum,  i  (n.),  bec;  au  plur.,  éperon  de  navire. 

rôgo,  as,  demander,  prier,  solliciter; 
i  Comp.  :  i  ab-rôgo,  abroger; 

2  inter-rôgo,  interroger; 
Il  Dér.  :  rôgàtio,  mis  (f.),  demande,  proposition  de  lo*. 

rôgns,  i  (m.),  bûcher. 

rôs,  rôrif  {m.),  rosée; 
i  roscidus,  a,  um,  couvert  de  rosée: 
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2  rGro,  «m,  !•  être  humide  de  rosée;  2*  mouiller, 
rôsa,  ae  (/'.),  rose;  rôseus,  a,  um.  de  rose, 
rôta,  as  (/*.),  roue;  rôtundus,  a,  um,  rond. 

rùber,  rûbra,  rûbrum,  rouge; 

1  rùheo,  es,  être  rouge; 

2  ru-besco  et  ê-rûbesco,  is,  -bui,  -bescëre,  rougir; 

3  rûbor,  ôris  {m.),  rougeur  ; 

4  i~ubicundus,  a,  um,  rubicond  ; 

5  rûbïgo  ou  rôblgo,  -ginis  [f.],  rouille;  rouille  du  blé,  nielle; 

6  rùfus,  a,  um,  roux. 

rûdis,  is,  e,  brut,  grossier,  novice; 

1  rudimentum,  i  {n.),  apprentissage,  début; 

2  è-iiidio,  is,  ire,  dégrossir,  former,  instruire. 

rùga,  ae  {f.),  ride  ;  rûgôsus,  a,  um,  ridé 

rûmor,  ôris  (m.),  bruit,  rumeur. 

riimpo,  is,  rùpi,  ruptum,  rumpëre,  rompre; 
I  Comp.  :1  cor-)'umpo,  corrompre; 

corruptèla,x{f.),  moyen  de  corruption,  corruption; 
2  autres  comp.  avec  ab-,  de-,  dis-,  e-,  in-,  per-,prœ-,  pro-\ 
à  ces  composés  se  rattachent  : 
ab-ruptus  et  prx-ruptus,  a,  um,  abrupt,  escarpé  ; 
II  Dér.  :  i^pes,  is  (f.),  roche. 

ruo,  is,  t,  ëre  (part.  f.  ruïtûrus),  i"  se  précipiter;  s'écrouler, 
2"  précipiter,  renverser,  détruire; 
I  Comp.  :  i  di-ruo,  détruire; 

2  ir-ruo,  s'élancer  sur; 

3  autres  comp.  avec  cum-,  e-,  ob-,  pro-,  sub-; 
II  Dér.  :  ruina,  a?  {f.),  écroulement,  ruine. 

rûs,  riiris  (n.),  la  campagne;  rustîcus,  a,  um,  rustique. 

rùtïlus,  a,  um,  d'un  rouge  ardent; 
rûtilo,  as,  être  d'un  rouge  ardent,  briller. 


^ 
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sScer,  sScra,  slcram,  1°  sacré;  2*  consacré  aux  *dieux  infer- 
naux, d'où  maudit; 

1  sacrum,  i  (n.),  sacrifice  ; 

s&cro  et  con-sëcro,  as,  consacrer; 
ob-sëcro,  as,  prier  au  nom  des  dieux; 
ex-sëcror,  ans,  maudire; 

2  sàcrâmentum,  i  (n.),  serment  militaire; 

3  sàcerdos,  -dôtis  [m.),  prêtre; 

4  sàcellum,  i  (n.),  chapelle; 

5  sàcri-ficium,  ii  (n.),  sacrifice  ; 
sàcrî-lëgium,  ii  (n.),  sacrilège. 

saecûlum  ou  mieux  sëciilum,  i  (n.),  génération,  race;  âge,  siècle. 

saepè,  adv.,  souvent. 

saepes  ou  mieux  sëpes,  is  {f.),  haie: 

1  sêpîo,  is,  sepsi,  septum,  sépîre,  enclore; 
septum,  i  (n.),  enclos; 

2  prœ-sëpe,  is  (n.),  étable,  écurie. 

saevus,  a,  um,  cruel; 

1  sœvitia,  x  [f.),  cruauté; 

2  ScBvïo,  is,  vre,  exercer  sa  cruauté  ou  sa  fureur,  sévir. 

sàgitta,  as  {f.),  flèche  ;  sàgittârius,  ii  (m.),  archer, 
sàgiun,  ï  (n.),  manteau  de  guerre. 

sâgus,  a,  um,  qui  sait  ou  annonce  d'avance; 

1  prx-sàgium,  ii{n.),  présage; 
y  sàgax,  âcis,  adj.,  sagace. 

Bâl,  salis  {m.,  qqf.  n.),  sel; 
plur.  sales,  ium  (m.),  mots  piquants,  sel,  au  fig.; 
i  sàlînx,  ârum  {f.),  salines; 

2  sàlum,  i  (n.),  pleine  mer  {jpropr.  eau  salée); 

3  salsus,  a,  um,  salé;  in-suhus,  a,  um,  fade,  soU 
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sâlïo,  is,  -îi  ou  -ui,  saltum,  sàlire,  sauter; 

I  Comp.  en  -sïlîo,  is,  -sïîui,  -sultum,  -silïre,  avec  ad-,  dé- 
dis-, ex-,  in-,  pro-,  trans-; 
II  Dér.  :  1  saltus,  ûs  (m.),  1°  saut;  2°  passage  étroit;  défilé; 
2  salto,  as,  bondir,  d'où  comp.  en  -sulto  ; 
ex-sulto,  sauter  de  joie  ;  exsuîtâtio,  ônis  (f.),  transport  de 
joie; 

in-sulto,  assaillir,  insulter; 
saltâtio,  ônis  {f.),  danse. 

sâliz,  ïcis  (/.),  saule  ; 
sàligneus  et  sàlignus,  a,  um,  de  saule. 

saltem,  adv.,  du  moins. 

aalvus,  a,  um,  en  bon  état,  sauf; 

1  salvëo,  es,  ère,  être  en  bonne  santé  ; 

impér.  salve,  salut!  (propr.  portez-vous  bieni) 

2  sàlus,  ûtis{f.),  santé,  salut,  conservation; 
sàlûtâris,  is,  e,  salutaire  ; 

sàlûto,  as,  saluer; 

3  sàlûber  et  sàlûbris,  ts,  e,  salubre,  salutaire, 

sancïo,  is,  sanxi,  sanctum,  sancire,  rendre  sacré,  sanctionner; 
sanctus,  a,  um,  saint,  sacré; 
sanctitas,  âtis  (f.),  sainteté. 

sanguis,  -guïnis  {m.),  sang; 
d  sangmneus,  a,  um,  de  sang;  sanglant;  sanguinaire; 
con-sanguineus,  a,  um,  du  même  sang; 

2  sanguinôlentus,  a,  um,  sanglant;  sanguinaire; 

3  ex-sanguis,  is,  e,  privé  de  sang,  pâle. 

•ànies,  iëi  {f.),  sang  corrompu,  pus. 

sânus,  a,  um,  sain  ; 

I  Comp.  :  i  in-sânv^,  a,  um,  insensé; 
insânia,  se  [f.],  folie  ; 
insânio,  is.  Ire,  être  insensé  ; 
2  vê-sânus,  a,  um,  dont  l'esprit  est  égare; 
xêsânia,  x  if.),  éirarement  d'esprit  ; 
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II  Dér.  :  1  sânè,  adv.,  sans  doute;  certes; 
2  sâno,  as,  guérir. 

sipio,  is,  ïi,  ère,  1°  avoir  du  goût;  2°  être  sage, 
\  sàpor,  ôm  (m.),  saveur,  goût; 

2  sapiens,  -entis,  adj.,  sage;  in-sïpiens,  entis,  adj.,  801» 
sàpientia,  x  (f.),  sagesse. 

sarcïna,  ae  (f.),  bagage, 

sàtelles,  -ellïtis  (m.),  garde,  satellite. 

sâtïs,  adv.,  d'où  sàt,  adv.,  assez,  beaucoup; 
I  Comp.  :  sàtisfàcio,  is,  satisfaire; 
I  Dér.  :  1  scUio,  as,  rassasier; 

2  sàtiëtas,  âtis  {f.),  satiété,  dégoût; 

3  sàtûr,  -ûra,  -ûrum,  rassasié  ;  sdtù,ro,  as,  rassasier. 

saucius,  a,  mn,  blessé;  saucio,  as,  blesser. 

iaxum,  i  (n,),  grosse  pierre,  rocher; 

1  saxeus,  a,  um,  de  pierre,  de  rocher; 

2  saxôsus,  a,  um,  pierreux,  rocailleux. 

scamnum  et  dimin.  scàbellum,  i  (n.),  banc,  escabeau. 

Bcando,  is,  scandi,  scansum,  scandëre,  gravir; 

I  Comp.  en  -scendo,  is,  -scendi,  -scensum,  -scendëre  . 
a-scendo,  monter  ;  con-scendo,  s'embarquer  ;  de-scendo,  des- 
cendre," 

II  Dér,  :  scàla,  x  (f.),  d'ord.  auplur.,  écheUe,  escalier. 

scélus,  -léris  (n.),  crime; 

scélestus  et  scëlëràtus,  a,  um,  criminel, 

Bcêna,  8B  (f.),  scène;  scénîcus,  a,  um,  de  la  scène. 

sceptrtun,  i  (n.),  sceptre, 

schôla,  SB  (/'.),  école. 

scinde,  is,  sddi,  scissum,  scindëre,  déchirer,  fendre; 
Comp,  avec  ab-,  dis-,  ex-,  pro-,  re-,  d'où  : 
dis-cidium,  ii  (n,),  déchirement,  rupture; 
ex-scidium  ou  ex-ddium,  ii  (n.),  ruine. 
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■cintilla,  a  {f.),  étincelle;  scintiUo,  as,  étinceler. 

scïo,  is,  scïvi  (rar.  sdi),  scïtum,  scîre,  ancienn.  décider,  d'où  sa- 
voir ; 

I  Comp.  :  ne-scio,  is,  ne  savoir  pas,  ignorer; 

II  Dér.  :  1  scitus,  a,  um,  qui  sait;  scitë,  adv.,  avec  art; 

plebiscitum,  i  {n.),  décision  du  peuple,  plébiscite; 
scitor  et  sci-scïtor,  âris,  chercher  à  savoir,  interroger; 

2  scientia,  se  (/".),  science;  . 

3  adj.  en  -scius,  a,  um  : 

cori'Scius,  qui  a  conscience  de  ;  con-scientia,  ae  (/'.),  con- 
science ; 
in-scius  et  ne-scius,  qui  ne  sait  pas; 

4  scî-lîcet  (v.  licet). 

scôpiilus,  i  {m.),  écueil. 

scrîbo,  is,  scripsi,  scriptwn,  scribëre,  écrire; 
I  Comp.  :  1  prce-scrîfco,  prescrire; 

2  pro-scrlbo,  proscrire; 

3  autres  comp.  avec  ad  ,  cum-,  de-,  in-,  re-,  sub-,  trans-', 
il  Dér.  :  1  scrîba,  x  (m.),  scribe  ; 

2  scriptor,  ôris  {m.),  écrivain;  scriptùra,  «(/*.), écriture. 

scrûtor  et  per-scrûtor,  âris,  fouiller,  explorer. 

sculpo,  is,  sculpsi,  sculptum,  sculpëre,  sculpter. 

scurra,  se  {m.),  bouffon;  scurrîlis,  is,  e,  de  bouffon. 

scùtum,  i  (n.),  bouclier  long. 

sécius,  adv.,  moins. 

sëco,  as,  sëcui.  sectum,  sëcâre  (part.  f.  sècâtûrus],  couper; 
sëcûris,  is  (/".),  hache. 

sécus,  odv.,  autrement. 

sêd,  conj.,  mais. 

sédéo,  es,  sèdi,  sessum,  sedëre,  être  assis,  siéger; 
I  Comp.  en  -sidco,  es,  -sédi,  -sessum,  -sidère  : 
1  as-sideo,  siéger  auprès; 
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assîduus,  a,  um,  assidu; 

2  dë-sîdeo,  rester  assis  ;  dë-ses,  -sidis,  adj.,  oisif; 
dé-sîdia,  %  (f.),  oisiveté  ; 

3  in-sîdeo,  être  assis  ow  posé  dans  ou  sur; 
insïdiae,  arum  {f.),  embûches; 
insîdior,  ans,  tendre  des  embûches; 

4  ob-sideo,  assiéger;  ob-sïdio,  ônis  {f.),  siège; 
ob-ses,  -iidis  (m.),  otage; 

5  pos-sîdeo,  posséder;  possessio,  ônis  [f.),  possession; 

6  praB-sîdeo,   présider;  praesidium,  ii  (n.),  garnison,  se- 

cours ; 

7  subsïdiutn,  ii{n.),  troupe  ae  réserve,  secours; 
II  Dér.  :  1  sêdes,  is  (f.),  siège,  résidence; 

2  sella,  X  (/.)>  siège,  chaise;  sub-sellium,  ii  (n.),  banc; 

3  sédo,  as,  apaiser,  calmer; 

4  sido,  is,  sidi,  sidëre,  s'asseoir,  se  poser,  s'affaisser; 
comp.  en  sido,  is,  -sëdi,  -sessum,  -sidëre,  avec  ad-,  cum-, 
in-,  re-; 

5  comp.  en  'Sul,  -sûlis  (avec  changement  de  d  en  /)  : 
consul  {m.),  consul; 

con-sûlo,  is,  ui,  consultum,  consùlëre,  siéger  ensemble, 
délibérer,  veiller  sur;  act.  consulter; 
consîlium,  ii  (n.),  conseil  ;  dessein  ; 
ex-sul  ou  exul  (m.),  exilé; 
exsilium  ou  exîHum,  ii  (n.),  exil. 

iëges,  -gètis  (/.),  i"  champ  ensemencé;  2°  moisson, 

segiiis,  is,  e,  lent,  paresseux; 

i  segnïter,  adv.,  paresseusement; 

2  segnitia,  a?  et  -tes,  iéi  (/.),  paresse,  indolence, 
sèmel,  adv.,  une  fois, 
sêmi-,  demi  en  composition  (v.  se-s-tertius). 
sëmita,  s  (f.)  sentier, 
semper,  adv.,  toujours;  sempt-temus,  a,  um,  étemel. 

sénex,  sènis  (cp.  senior),  adj.,  vieux;  subst.  vieillard; 
i  sènesco,  is,  sënui,  sinescëre,  vieillir; 
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î  sëncrtiis.  ûtis  if.)  et  sënecta,3e  {f.),  vieillesse; 

3  sënllis,  is,  e,  de  vieillard;  sénile; 

4  sènâlus,  ûs  (m.),  sénat  (assemblée  de  vieillards); 
sèiiûtor,  ôris  (m.),  sénateur 

sentio,  is,  sensi,  sensum,  sentîre,  penser;  sentir; 

I  Comp.  :  1  as-sentio,  is,  être  du  même  avis;  assensus,   ûs 
(m.),  assentiment; 

2  con-sentio,  is,  être  du  même  avis,  convenir 
consensus,  ûs  (m.),  accord  de  sentiments; 

3  dis-sentio,  is,  être  d'un  avis  différent; 
dissensio,  ônis  {f.),  dissension; 

II  Dér.  :  1  sen-sus,  ûs  {m.),  sens;  sentiment; 

2  sententia,  se  (f.),  avis;  sens; 

3  sensim,  adv.,  peu  à  peu. 

sèpèlïo,  is,  ivi,  sëpultum,  sëpëlïre,  ensevelir; 

1  sèpultûra,  x  (/".),  sépulture  ; 

2  sëpula'um,  i  [n.),  sépulcre,  tombeau. 

septem,  n.  de  n.  indécl.,  sept; 

1  septîmus,  a,  um,  septième  ; 

2  septuâginta,  70;  septuâgêsîmus,  a,  um,  70»; 

3  septingenti,  ae,  a,  700;  septingentësîmus,  a,  um,  700«; 

4  comp.  en  septem-  : 

september,  -bris  [m.],  septembre  (7*  mois  romain); 
septcn-triones,  um  (m.),   les  sept  étoiles  du  Chariot,  d'où 
septentrio,  ônis  {m.),   l"»la   grande  ou  la  petite  Ourse; 
2»  le  pôle  Nord;  3»  le  vent  du  Nord. 
sèquor,  -quèris,  sëcûtus  sum,  sëqui,  suivre; 
I  Comp.  :  {  as-sëquor,  poursuivre; 

2  con-sëquor,  atteindre; 

3  per-sëquor,  poursuivre; 

4  pro-sëquor,  accompagner; 

5  autres  comp.  avec  ex-,  in-,  ob-,  sub-,  d'où  : 
ex-sëquiae,  àrum  (f.),  funérailles; 
ob-sëquium,  ii  {n.),  obéissance,  complaisance; 

II  Dér.  :  1  sëcundus,  a,  um,  i"  second;  2°  qui  va  en  descen- 
dant, favorable; 
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secundo,  as,  seconder,  favoriser; 

2  pèdï-sëquus,  i{m.),  suivant,  serviteur; 

3  in-sector,  àris,  s'attaquer  à;  insedâtio,ônis  [f.),  attaque; 

4  sôcius,  ii  (m.),  compagnon,  allié  ; 
sôciëtas,  âtis  (/".),  association,  société; 
sôcio,  as,  associer,  unir. 

sérëaus,  a,  om,  serein. 

sêrîus,  a,  om,  sérieux. 

sëro,  is,  icvi,  sàtum,  sërëre,  semer; 

I  Comp.  (supin  sïtum)  :  i  in-sëro,  planter  dans,  greffer; 

2  part,  con-sïtus,  a,  um,  planté  de; 
II  Dér.  :  1  sàta,  ôrum  (n.),   champs  ensemencés,  moissons; 
2  së-men,  -mïnis  (n.),  semence. 

sèro,  is  (pf.  inus.),  sertum,  sërëre,  attacher; 
I  Comp.  (avec  pf.  en  sërui)  : 

1  as-sëro,  tirer  à  soi,  réclamer,  affirmer; 

2  dè-sëro,  abandonner;  déserta,  orum  (n.),  déserts; 

3  dts-sèro, développer,  disserter;  disertus,  a,  um,  éloquent; 

4  in-sëro,  insérer; 

II  Dér.  :  1  sertum,  i  (n.),  d'ord.  auplur.,  guirlande; 

2  sëries,  iëi  (f.),  enchaînement,  suite,  série; 

3  sermo,  ônis  {m.),  entretien; 

4  prae-sertim,  adv.,  surtout. 

serpo,  is,  -psi,  -ptum,  -père,  se  glisser; 
serpens,  entis  (m.),  serpent. 

sêrus,  a,  um,  tardif;  séro,  adv.,  tard. 

serve,  as,  garder,  conserver;  sauver; 

1  con-servo,  conserver;  respecter; 
con-servâtio,  ônis  [f.),  conservation; 

2  ob-servo,  observer,  respecter; 

3  rë-servo,  réserver. 

senrus,  i  {m.),  serva,  x,  {f.),  esclave; 
{  senjio,  is,  -îre,  être  esclave; 
2  servxlis,  is,  e,  d'esclave,  servile; 
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3  servïlus,  ûtis  (f.),  servïtium,  ii  (n.),  servitude. 

sêta,  ae  (/".),  soie  (de  porc,  de  sanglier);  sêLôsus,  a,  um,  couvert 
de  soies. 

sèvërus,  a,  um,  grave,  exact,  sévère; 
i  sèuênfas,  âfis  (^.),  sévérité; 
2  comp.  :  as-sévêro,  as,  affirmer; 
per-sëvêro,  as,  persévérer. 

lez,  n.  de  n.  indécL,  six  ; 

1  sextus,  a,  um,  sixième; 

sextilis,  is  (m.),  le  mois  sextilis  ou  d'août,  6«  mois  romain; 

2  sexdëcim  ou  sédëcim,  indccL,  seize  ; 

3  sexâginta,  indécL,  60;  scxâgêsïmus,  a,  um,  60«; 

4  sexcenti,  x,  a,  600;  sexcentêsïmus,  a,  um,  600®. 

sezus,  Û8  (m.),  sexe. 

si,  conj.,  si; 

1  sl-ve  ou  seu  (p.  *se-ve),  soit  que;  soit.. .soit; 

2  sl-n,  si  au  contraire; 

3  nï-sX,  à  moins  que  ; 

4  qua-si,  comme  si,  comme. 

slbllus,  i  (m.),  sifflement; 
\  sibtlus,  a,  um,  sifflant;  2  sîbïlo,  as,  siffler. 

sic,  adv.,  ainsi; 
sic-ut,  sîc-ûtî,  conj.,  de  même  que,  comme. 

iïca,  a  {f.),  poignard  ;  sîcântw,  ii  [m.),  assassin. 

siccus,  a,  um,  sec; 

1  sicco,  as,  faire  sécher; 

2  siccïtas,  âtis  (f.),  sécheresse. 

sïdus,  -déris  (n.),  astre; 

^  con-sîdëro,  as,  propr.  observer  les  astres,  (Toù  considérer, 

en  génér.; 
2  dé-sîdëro,  as,  constater  l'absence,  réclamer,  regretter; 
dësidërium,  ii  (n.),  regret. 

sigaam,  i(n.),  1° signe,  signal;  2»  sceau;  3°  enseigne;  4<"  statue; 
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1  signo,  as,  marquer  d'un  signe,  sceller; 
comp.  avec  ad-,  cum-,  de-,  oh-,  re-; 

2  signï-fïco,  as.  faire  signe,  signifier,  annoncer; 

3  in-signis,  is,  e,  remarquable; 
in-signe,  is  (n.),  d'ord.  au  plur.,  insigne  : 

4  sïg-illum,  i  (n.),  sceau; 

5  antë-signânus,  i  (m.),  soldat  qui  combat  devant  les  en- 
seignes. 

sïlèo,  es,  ère,  être  silencieux; 
sïlenlium,  ii  (n.),  silence. 

sriex,  -lïcis  (m.),  caillou. 

silva,  ae  (f.),  forêt;  silvestris,  is,  e,  de  forêt,  sauvage. 

sîmius,  ii  (m.),  singe. 

sïmùl,  adv.,  ensemble; 

1  similis,  is,  e,  semblable: 
dis-sïmïlis,  is,  e,  dissemblable; 
sïmilïter,  adv.,  semblablement  ; 
sïmilïtûdo,  -dînis  [f.),  ressemblance; 

2  sïmûlo,  as,  imiter,  feindre; 
sïmûlàcrum,  i  (n.),  image;  simulacre; 
dis-simûlo,  as,  dissimuler; 

3  sïmultas,  âtis  {f.),  compétition;  inimitié. 

sincërus,  a,  um,  sincère. 

sïnè,  prép.,  sans. 

singùli,  se,  a,  chacun  en  particulier,  un  à  un; 
singûlàris,  is,  e,  seul;  singulier. 

sïnister,  -tra,  -trum,  situé  à  gauche;  défavorable. 

sïno,  is,  sîvi,  sïtum,  sinëre,  poser,  laisser;  laisser  faire; 

I  Comp.  :  1  dè-sïno,  is,  -sîvi  ou  sïi,  -sïtum,  -sïnëre,  cesser; 
2  pôno  (p.  *pos-sino),  is,  pôsui,  pôsïtum,  pônëre,  poser; 
comp.  avec  ad-,  cum-,  de-,  dis-,  ex-,  in-,  inter-,  prae-, 
post-,  re-,  se-,  sub-,  trans-; 
II  Dér.  :  \  sïtus,  ûs{m.),  1»  position;  2o repos,  d'où  moisissure; 
2  prae-nto,  adv.,  à  portée. 
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sinus,  ûi  (m.),  l'sinuosité,  pli  d'un  vêtement;  2"  sein;  3"  golfe; 

1  sinuôsus,  a,  wn,  sinueux; 

2  in-sînuo,  as,  insérer,  insinuer. 

sïtis,  is  (/'.),  soif;  sïtto,  is,  ire,  avoir  soif. 

sôcer,  -céri  (m.),  beau-père;  sôcrus,  ûs  {f.),  belle-mère. 

soi,  sôlis  [m.),  soleil; 
sol-stUium,  a  (n.),  solstice  (v.  sto). 

sôlèo,  es,  sôlïtus  sum,  sôlère,  avoir  coutume; 

1  in-sôlïtus,  a,  um,  inaccoutumé; 

2  in-sôlens,  entis,  adj.,  \°  inaccoutumé;  2"  insolent; 
insôlentia,  as  (/".),  i"  manque  d'habitude;  2°  insolence. 

solium,  ii  {n.),  trône. 

•soUus,  a,  um,  inusité  comme  mot  simple,  tout  entier,  chaque  ; 
I  Comp.  :  ¥.  soll-emnis,  soll-ers,  sollî-cUus; 
II  Dér.  :  sôlîdus,  a,  um,  entier,  massif,  solide. 

sôloret  con-sôlor,  âris,  consoler; 
sôlâcium,  ii  (n.),  consolation. 

sôlum,  i  (n.),  sol. 

sôhis,  a,  um,  seul;  sôlum,  adv.,  seulement; 
sôlïtûdo,  -dinis  (/".),  solitude  ;  désert. 

solvo,  is,  i,  sôlûtum,  solvëre.  1°  délier;  2°  acquitter; 

1  ab-solvo,  absoudre;  absôlûtus,  a,  um,  adj.,  achevé; 

2  per-solvo,  s'acquitter  de. 

sono,  as,  sônui,  sônïtum,  sônàre,  résonner; 

I  Comp.  :  1  per-sôno,  i"  faire  résonner;  2°  résonner; 

2  rë-sôno,  as,  résonner; 
II  Dér.  :  i  sônus,  i  {m.),  sônïtus,  ûs  (m.),  son; 

2  ab-sônus  et  dis-sônus,  a,  um,  discordant; 

3  sônôrus,  a,  um,  sonore. 

ions,  sentis,  adj.,  coupable;  in-sons,  -sontis,  adj.,  innocent. 

lôpor,  ôris  {m.),  sommeil  profond; 
i  sôpïo,  is,  -ire,  assoupir; 
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2  somnus,  i  (m.),  sommeil  ; 
somnium,  ii  (n.),  songe;  somnio,  as,  avoir  un  songe; 
in-somnis,  is,  e,  qui  ne  dort  pas. 

sorbèo  et  ab-sorbëo,  es,  ère,  avaler. 

sordes,  is,  d'ord.  au  plur.  -es,  ium  (f.),  saleté;  deuil; 
sordïdus,  a,  um,  sale. 

■ôror,  ôris  {f.),  sœur; 
con-sôbrïnus,  i  (m.),  cousin-germain,  cousin. 

sors,  sortis  {f.),  lot,  sort,  condition; 

i  sortïor,  -iris,  -Uns  sum,  -tri,  tirer  au  sort,  obtenir  par  le 

sort; 
2  con-sors,  -sortis,  adj.,  qui  partage  le  sort  de. 

sospes,  -pïtis,  adj.,  sain  et  sauf. 

spargo,  is,  sparsi,  sparsum,  spargëre,  répandre; 
Comp.  en  -spergo,  is,  -spersi,  -spersum,  -spergîsrt 
(avec  ad-,  cum-,  dis-,  in-,  r»-). 

spàtium,  ii  (n.),  espace; 

i  spàlior,  âris,  se  promener; 
2  spàtiôsus,  a,  um.  spacieux. 

'specio,  regarder,  d'où  : 

I  Comp.  en  -spicio,  is,  -spexi,  -spectum,  -spicëre  : 

i  ad-spïcio,  regarder;  adspectus,  ûs  (m.),  aspect,  vue; 

2  con-spïcio,  contempler  ;  conspectus,  ûs  {m.),  vue  ; 
conspïcuus,  a,  um,  exposé  aux  regards  ; 

3  de-spîcio,  regarder  d'en  haut,  dédaigner; 

4  in-spicîo,  examiner; 

5  per-spïcio,  examiner  à  fond:  perspïcax,  âcis,  adj.,  per- 

spicace ; 

6  pro-spïcio,  regarder  ou  voir  au  loin; 

7  re-spïcio,  regarder  derrière  soi; 

8  su-spïcio,  regarder  en  haut  ou  avec  admiration; 
sv^spïcor,  âris,  soupçonner;  suspîcio,  ônis  (f.),  soupçon; 

II  Dér.  :  1  speclo,  a$,  regarder  attentivement; 


spoLiDM.  m 

eomp.  ex-spedo  ou  expcclo,  attendre; 
expectâtio,  ônis  (f.),  attente; 
autres  comp.  avec  ad-,  cum-,  de-,  in-,  per-,  pro-,  re-; 

dér.  :  speclâlor,  ôris  {m.),  -âlrix,  lcis{f.),  spectateur,  specta- 
trice ; 
speclâcûlum,  i  (n.),  spectacle; 

2  spëcies,  iëi  {f.),  aspect,  apparence', 

3  spéculum,  i  {n.),  miroir; 

spëcûlor,  ûris,  observer;  spëcûlâtor,  ôris  {m.),  espion. 

spêcus,  iis  {m.),  caverne,  grotte. 

spêlaeum,  i  (n.),  spèlunca,  x  {f.),  caverne. 

sperno,  is,  sprévi,  sprètum,  spernére,  mépriser; 
a-spemor,  ans,  repousser  avec  mépris. 

spes,  -li  (/.),  attente;  espérance; 
spêro,  as,  s'attendre  à,  espérer; 

de  -spêro,  as,  désespérer;  despêrâtio,  ônis  {f.),  désespoir; 
in-spêrâtus,  a,  um,  inattendu,  inespéré. 

spîca,  œ  (/".),  spîcum,  i  (n.),  épi  (jpropr.  pointe); 

1  spîceus,  a,  um,  d'épi  ; 

2  spîcûlum,  i  (n.),  pointe  d'un  dard,  javelot; 

3  spina,  se  {f.),  épine. 

gpîro,  as,  souffler; 

1  Comp.  :  i  con-spîro,  as,  s'accorder,  conspirer; 

2  su-spïro,as,  soupirer;  suspîrium,  ii  (n.),  soupir; 

3  autres  comp.  avec  ad-,  ex-,  in-,  re-; 
II  Dér.  :  spîrïtus,  ûs  {m.),  souffle. 

spissus,  a,  um,  épais. 

splendéo,  es,  -ëre,  briller; 
i  splendor,  ôris  (m.),  éclat; 

2  splendidus,  a,  um,  splendide. 

spclium,  ii  (n.),  dépouille  ; 
spôlio  et  de-spôlio,  as,  dépouiller  ; 
spôliâtor,  ôris  {m.),  qui  dépouille,  spoliateur. 
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gpondéo, es,  spôpondi, sponsum,  spondëre,  s'engager,  promettre \ 
I  Comp.  :  re-spondeo,  es,  -spondi,  etc.,  s'engager  en  retour; 
répondre; 

responsum,  i  [n.],  réponse; 
II  Dér.   :  i  sponsio,  ônis  (f.),  engagement,  promesse; 

2  sponsus,  i  {m.),  sponsa,  x  [f.],  fiancé,  fiancée; 

3  sponte,  abl.  fém.,  au  nom  de  {avec  un  pronom  poss.)', 
spontanément,  de  son  plein  gré  {sans  pronom). 

gpûma,  ae  (/'.),  écume;  spûmo,  as,  écumer. 

spuo,  is,  i,  spûtum,  spuëre,  cracher; 
re-spuo,  rejeter  en  crachant  ou  avec  mépris. 

iquâlèo,  es,  -ère,  être  rugueux,  être  sale; 

1  squàlor,  ôris  {m.),  saleté;  aspect  sombre; 

2  squàlïdus,  a,  um,  sale,  sombre. 

tquâma,  as  {f.),  écaille  ; 

squâmeus  et  squâmôsus,  a,  um,  couvert  d'écaillés. 

itàdium,  ii  (n.),  stade,   espace  d'une  longueur  de  600  pieds 
(185  mètres  environ),  pour  les  courses. 

»tagnum,' i  (n.),  étang,  eau  dormante; 
stagna,  as,  être  inondé. 

*  stâno  ou  *  stïno,  fixer,  d'où  : 

^  de-stïno,  as,  établir,  fixer; 

2  ob-stînâtus,  a,  um,  résolu,  obstiné. 

*  stauro,  as,  fixer,  d'où  : 

1  in-stauro,  as,  mettre  en  place,  établir; 

2  re-stauro,  as,  restaurer. 

Stella,  aB  {f.),  étoile  ;  stellâtvs,  a,  um,  étoile. 

stercus,  -côris  (n.),  fumier. 

stérïlis,  is,  e,  stérile  ;  stèrUitas,  âtis  {f.),  stérilité. 

sterno,  is,  strâvi,  strâtum,  sternëre,  étendre  parterre; 

I  Comp.  :  1  con-sterno,  i"»  renverser  pêle-mêle;  2»  joncher; 
2  pro-stemo,  jeter  à  bas,  abattre; 
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n  Dér.  :  i  strâmentum,  i  (n.),  chaume,  litière; 
2  con-stemo,  as,  abattre,  troubler; 
consteniâtio,  ônis  [f.],  trouble. 

stilla,  ae  {f.),  goutte  qui  tombe  ; 
stilio,  as,  couler  goutte  à  goutte. 

*  stingao,  piquer,  d'où  : 

I  Comp.  en  -stinguo,  is,  -xi,  -ctum,  -guère  : 
i  distinguo,  tacheter,  varier;  distinguer; 
2  ex-stinguo  et  re-stinguo,  éteindre  {-propr.  émousser  la 
flamme)  ; 
II  Dér.  :  \  stimulus,  i  (m.),  aiguillon;  stimulo,  as,  stimuler; 

2  stïlus,  i  (m.),  poinçon,  stilet; 

3  in-stîgo,  as,  piquer,  exciter. 

stipes,  -pïtis  {jn.),  souche,  tronc. 

sttpo,  as,  épaissir,  rendre  compacte. 

atips,  stïpis  [f.),  pièce  de  monnaie; 
stîpendium,  ii  {n.),  solde  militaire; 
stîpendiârius,  a,  um,  1°  tributaire;  2«  qui  reçoit  la  solde. 

stipula,  ae  [f.),  paille;  sttpûlor,  âris,  stipuler. 

stirps,  stirpis  (/*.),  souche;  ex-stirpo,  as,  extirper. 

•to,  as,  et  avec  redoublement,  si-sto,  is; 

sto,  as,  stëti,  stàtum,  stâre,  se  tenir  debout; 
I  Comp.  en  -sto,  as,  -stiti,  -stitum,  -stâre  : 

1  ad-sto,  se  tenir  debout  auprès; 

2  circum-sto,  se  tenir  debout  autour; 

3  con-sto,  i°  être  ferme  ou  certain;  2"  être  formé  de; 
consister  en;  3">  coûter; 

constans,  antis,  adj.,  ferme;  constanlia,  x  [f.],  con- 
stance ; 

4  di-sto,  être  distant;  différer; 

5  ex-sto,  se  dresser  hors  de;  exister; 

6  in-sto,  se  dresser  sur,  d'où  presser,  être  menaçant; 

7  ob-sto,  se  dresser  devant;  obslâcûlum,  i  (n.),  obstacle; 
Mots  latins,  cours  interm.  8 
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8  per-sto,  persister; 

9  pras-sto  (part.    f.  praeslCUûrus),    l"   l'emporter   sur* 
2»  fournir,  montrer; 

iO  re-sto,  s'arrêter,  rester; 

\  i  sûper-sto,  se  tenir  au-dessus  de  ; 

sûper-stïtio,  ônis  (f.),  superstition  {litl.  excès); 
II  Dér.  :  1  status,  ûs  (m.),  attitg^de;  état; 

stàtuo,  is,  i,  stàlûtum,  stàtuëre,  établir  ; 

comp.  en  -stîtûo,  is,  -stttui,  -stitûtum,  -stUviër€  : 

con-stïtuo,  établir; 

de-stïtuo,  laisser  dépourvu; 

in-stïtuo,  instituer; 

re-stïtuo,  rétablir; 

statua,  X  {f.),  statue; 

stàtûra,  x  (f.),  taille,  stature; 

2  stàtio,  ônis  (/".),  station,  poste  militaire; 

3  stàtim,  adv.,  aussitôt; 

4  stâbùlum,  i  (n.),  étable  ; 

5  sûper-stes,  -stïtis,  adj.,  qui  survit; 

6  noms  en  -stïlium  :  v.  sol-stïtium; 

sisto,  is,  stîti  (rare),  stàtum,  sislëre,  arrêter,  établir* 
comp.  avec  sup.  en  -stïtum  : 

1  ab-sisto,  s'éloigner  de  ; 

2  con-sisto,  se  tenir  ferme; 

3  dé-sisto,  abandonner; 

4  ex-sisto,  se  tenir  hors,  exister; 

5  in-sisto,  se  tenir  sur; 

6  ob-sisto,  s'opposer  à  ; 

7  rë-sisto,  résister; 

8  sub-sisto,  s'arrêter. 

stôlïdus,  a,  um,  sot,  étourdi; 
stultus,  a,  um,  sot;  stultitia^  as  (f.),  sol  lis  • 

itràges,  is  [f.),  carnage. 

strangùlo,  as,  étrangler. 

strênuus,  a,  nm,  actif,  résolu. 
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îtrépo,  is,  -ui,  -ïtum,  -ëre,  faire  du  bruit,  résonner; 
strëpïlus,  ûs  (m.),  bruit. 

çtrïdèo,  es,  ère,  poét.  -o,  îs,  ère,  faire  un  bruit  aigu; 
strldor,  ôris  (m.),  bruit  aigu. 

stringo,  is,  strinxi,  strictum,  stringëre,  serrer; 
I  Comp.  :  1  con-stringo,  lier  fortement; 

2  prx-slringo,  effleurer; 
II  Dér.  :  stridus,  a,  um,  serré,  étroit. 

struo,  is,  struxi,  structum,  struëre,  assembler,  bâtir; 

I  Comp.  :  1  con-struo,  construire; 

2  de-struo,  détruire; 

3  ex-struo,  élever,  construire; 

i  in-struo,  munir,  équiper;  instrûmenlum,  i  {n.),  instru- 
ment, 

II  Dér.  :  strues,  is  (f.),  tas,  monceau. 

stûdéo,  es,  ère,  1°  avoir  du  goût  pour;  2°  étudier;    - 
slùdium,  il  (n.),  i°  goût,  zèle;  2°  étude; 
stûdiôsus,  a,  um,  qui  a  du  goût  pour. 

stùpëo,  es,  ëre,  être  immobile  de  stupeur; 

1  slûpor,  ôris  (m.),  stupeur;  stupidité; 

2  stûpïdus,  a,  um,  stupide. 

suâdèo,  es,  suâsi,  suâsum,  suâdêre,  conseiller; 

1  dis-suâdeo,  dissuader; 

2  per-suâdeo,  persuader. 

suâvis,  is,  e,  doux; 

1  suàvïter,  adv.,  doucement; 

2  suâvUas,  âtis  (f.),  douceur. 

iùh,  prép.,  i°  sous;  2°  vers;  3'  (en  composition),  un  peu; 
I  En  composition  :  1°  sub  s'assimile  devant  c,  f,  g,  p  :  suc- 
curro,  je  secours;  suf-flcio,']Q  suffis  ;  sug-gëro,  je  procure  ; 
sup-jpôno,  ie  place  sous;  il  reste  ou  s'assimile  devant  rn  et 
r  ;  sub-mitto  ou  sum^mitto,  je  soumets  ;  sub-rîpio  ou  sur* 
ripto,  je  soustrais; 
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2»  sub  se  réduit  à  su-  devant  sp  :  su-splcio,  je  regarde  en 

haut;  su-spïro,  je  soupire; 
3'  sub  est  remplacé  par  subs-  qui  se  réduit  à  sus-  devant 
c  ;  sus-cïpio,   j'entreprends;  devant  p  dans  sus-pendo, 
je  suspends,  et  quelquefois  devant  t  :  sus-lineo,  je  sou- 
tiens ; 
II  Dér.  :  sub-ter,  adv.  eiprép.,  au-dessous,  sous. 

sublïca,  ae  (/'.),  pilotis;  sublîcius  pons  {m.),  pont  sur  pilotis. 
Bublimis,  is,  e,  qui  est  suspendu  dans  l'air,  élevé. 
Euccus  ou  sûcus,  i  (m.),  suc. 
sâdo,  as,  suer;  sûdor,  ôris  (m.),  sueur. 

suesco,  is,  siicvi,  suêlum,  suescere,  s'accoutumer; 

1  Comp.  :  1  as-sucsco  et  con-suesco,  s'accoutumer; 

con-snêlûdo,  -dïnis  [f.],  coutume; 

2  dê-suesco,  se  désaccoutumer  de; 

3  part,  in-suctus,  a,  um,  inaccoutumé; 

4  man-suêtus  (v.  manus); 

II  Dér,  :  assuë-fâcio,  is,  -fêci,  accoutumer. 

Bui,  sïbi,  se,  de  soi,  etc.;  suus,  a,  um,  son,  sa. 

sulcus,  i  (m.),  sillon;  sulco,  as,  sillonner. 

«ulfur,  ùris  (n.),  soufre;  sulfûreus,  a,  um,  de  soufre. 

•um,  es,  fui,  esse,  être; 

i  ab-sum,  être  absent  ;  absens,  -entis,  adj,,  absent; 

2  ad-sum,  être  présent;  assister; 

3  dê-sum,  manquer  a, 

4  in-sum,  être  dans; 

5  impers,  inlër-est,  i»  il  est  différent;  S»  il  importe; 

6  prx-sum,  être  à  la  tête  de;  prxsens,  entis,  adj.,  présent, 
secourable; 

7  prô-sum,  prôd-cs,  prô-fui,  prôd-esse,  être  utile; 

8  sûper-sum,  1°  être  en  plus;  2°  survivre. 

luamus,  a,  um,  le  plus  haut; 
iumma.  x  {[.),  1»  le  point  important;  2»  somme,  totaL 
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guo  et  con-sno,  is,  i,  -sûtum,  -siiëre,  coudre; 
sûtor,  ôris  (m.),  cordonnier. 

BÙper,  prép.  et  adv.,  sur,  par  dessus; 

1  Comp.  :  V.  sûper-sum,  sûper-cïliwn,  etc.  ; 
II  Dér.  :  1  sûpërus,  a,  um,  qui  est  en  haut; 

sûpëri,  orum  {m.),  les  dieux  du  ciel; 

sûprâ,  adv.  eiprép.,  au-dessus,  sur; 

op.  sùpërior,  or,  us,  supérieur; 

sup.  sûprèmus,  a,  um,  le  plus  haut,  suprême; 

sûpëro,  as,  surpasser,  survivre; 

2  sûperbus,   a,  um,  orgueilleux;  sûperbia,  x  {f.},  orgueil. 

sùplnus,  a,  um,  couché  sur  le  dos,  renversé. 

*  supo,  jeter,  d'où  dis-sûpo  ou  dis-sîpo,  as,  disperser. 

surdus,  a,  um,  qui  résonne  confusément,  sourd; 
ab-siirdus,  a,  um,  absurde. 

sus,  suis  (m.,  f.),  porc,  truie. 


tàberna,  aa  (f.),  taverne,  boutique; 

1  tàbernàciclum,  i  {n.),  tente  ; 

2  con-iûbernium,  ii  {n.),  communauté  de  lenle,  camaraderie; 
contûbemâlis,  is  (m.),  compagnon  de  tente. 

tâbes,  is  (/".),  corruption,  contagion  ; 
tâbesco,  is,  se  corrompre. 

tabula,  38  (f.),  planche,  tablette; 
tàbûlâtum,  i  (n.),  plancher,  échafaudage. 

làcéo,  es,  ère,  1»  se  taire;  2°  taire; 

tàcïtus,  a,  um,  1°  silencieux;  2°  dont  on  ne  parle  pas; 
lacïlurnus,  a,  um,  taciturne. 

taeda,  ae  [f.),  torche  de  résiDe. 
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taBdet,  perlxsum  est,  lœdêre,  être  dégoûté,  être  ennuyé; 
Ixdium,  ii  (n.),  dégoût,  ennui. 

taeter  ou  tëter,  -tra,  -trum,  repoussant. 

tâlentum,  i  (n.),  1°  talent,  poids  (26  kilogr.);  2»  talent,  somme 
d'argent  (6000  drachmes). 

tâlis,  is,  e,  tel. 

talus,  i  (m.),  {°  talon,  cheville;  2»  dé  à  jouer. 

tam,  adv.,  autant; 

i  mots  invar.  :  tan-quam,  conj.,  autant  que,  comme; 

tan-dem,  adv.,  enfin; 

tàmen,  conj.,  cependant;  tàmetsi,  conj.,  bien  que; 
2  tantus,  a,  um,  si  grand;  tantum,  adv.,  autant,  seulement; 

tantûlus,  a,  um,  si  petit. 

tango,  is,  tëtigi,  tactum,  tangëre,  toucher; 

1  Comp.  en  -tingo,  is,  -tïgi,  -tactum,  -iingëre  : 
i  at-tingo,  atteindre; 

2  con-tingo,  atteindre;  échoir; 

3  adj.  in-tactus,  a,  um,  intact; 

II  Dér.  :  1  tactus,  ûs  (m.),  tact,  toucher; 

2  con-tûgio,  ônis  (f.),  contact,  contagion; 

3  in-tcger,  -tUgra,  -tëgrum,  intact,  entier; 
intëgntas,  âlis  (f.),  intégrité. 

tardas,  a,  um,  lent,  tardif; 

i  tardo,  as,  1°  ralentir;  2°  être  en  retard; 

2  tardUas,  âlis  (f.),  lenteur. 

taurus,  i  [m.],  taureau. 

tègo,  is,  texi,  tectum,  tëgëre,  couvrir; 

I  Comp.  :  1  dë-tëgo  et  rë-tëgo,  découvrir; 
2  prô-lëgo,  couvrir,  protéger; 

II  Dér.  :  1  tectum,  i  (n.),  abri;  toit; 

2  legmen,  -mïnis  {n.),lëgûmentum,  i[n.),  couverture,  abri; 

3  twjûrium,  ii  [n.),  cabane; 

4  t6ga,  x  (/".),  toge. 


TENDO.  110 

tellûs,  ûris  [f.],  terre. 

têlum,  i  (n.),  trait;  au  plur.  armes  offensives. 

tèmèré,  ae/v.,  au  hasard,  sans  réflexion; 

1  tëmërïtas,  âtis  (/".),  irréflexion,  légèreté  d'esprit; 

2  tëmëràrius,  a,  um,  irréfléchi. 

temno,  is,  (tempsi,  rare),  temnëre,  et  co>i-<emno.  is,  -tempsi, 
-temptum,  -temnëre,  mépriser; 
con-temptus,  ûs  (m.),  mépris. 

tëmo,  ônis  (m.),  timon. 

templum,  i  (n.),  lieu  consacré,  temple; 

1  con-templor,  àris,  contempler; 

2  ex-templ6,  adv.,  sur  le  champ. 

tempôra,  um  (n.),  tempes. 

tempus,  -pôris  {n.),  i°  température;  2°  temps; 
\  tempestas,  àtis  (f.),  1°  temps;  2"  tempête; 
tempestîvus,  a,  um,  opportun;  in-tempestïvus,  inopportun; 

2  tempëries,  iëi  (f.),  \°  juste  mélange;  2°  température; 

3  tempëro,  as,  1°  mélanger  justement;  2°  modérer; 
tempërans,  antis,  adj.,  qui  garde  la  mesure; 
in-tempërans,  antis,  adj.,  immodéré; 
tempërantia,  x  (f.),  mesure,  tempérance. 

tendo,  is,  tëtendi,  terdum  et  tensum,  tendëre,  1"  tendre;  2°  se 
diriger; 
I  Comp.  (avec  pf.  -tendi,  sup.  -tentum)  : 

1  con-tendo,  faire  effort;  contentio,  ônis  (f.),  effort;  lutte; 

2  ex-tendo,  étendre; 

3  os-iendo,  montrer  {propr.  tendre  devant); 
oslentum,  i  (n.),  présage; 

ostento,  as,  montrer  avec  ostentation  ; 

4  por-tendo,  présager;  portentum,  i  (n.),  présage; 

5  autres   comp.   avec  ad-  (d'où  at-tentus,  a,  um,  attentif), 
dis-,  in-,  prx-,  pro-; 

II  Dr.  :  tento,  as,  tenter,  sonder. 
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tênébr»,  amm  (/".),  ténèbres. 

tènèo,  es,  ui,  tentum,  tënêre,  tenir; 

I  Comp.  en  -tïneo,  es,  -finui,  -tenlum,  -tïnëre  : 

1  abs-tïneo,  écarter,  s'abstenir; 

2  at-tïneo,  tenir  à,  toucher; 

3  con-tïneo,  contenir;  contïnens,  entis,  adj.  qui  se  tient; 
contïnuus,  a,  um,  continu;  contïnuo,  adv.,  sur  le  champ; 
contentus,  a,  um,  qui  se  contente  de; 

4  ob-tïneo,  occuper; 

5  per-tïneo  (sans  sup.),  toucher  à; 

6  rë-tïneo,  retenir; 

7  sus-tîneo,  soutenir; 

8  autres  comp.  avec  de-,  dis-  ; 

II  Dér.  :  1  ténor,  ôris{m.),  continuité; 

2  tënax,  âcis,  adj.,  tenace; 
per-tïnax,  âcis,  adj.,  obstiné; 
pertînâcia,  x  {f.),  obstination; 

3  ténus,  prép.,  insqu'À; 
hac-tënûs,  adv.,  jusqu'ici  ; 
prô-tïnuSf  adv.,  en  avant;  aussitôt. 

tèner,-nêra,  -nêrum,  tendre. 

tenùïs,  ou  tënuïs  (dissyll.),  is,  e,  mince,  délioat; 

1  ténuitas,  âtis  [f.),  ténuité,  délicatesse; 

2  ex-tënuo,  a^,  amincir,  exténuer. 

tèpor,  ôris  {m.),  tiédeur  ; 

1  tëpëo,  es,  -ère,  être  tiède; 

2  tépïdus,  a,  um,  tiède. 

tères,  -ètis,  adj  poli,  arrondi. 

tergèo,  es,  tersi,  tersum,  tergêre  et  tergo,  is,  ëre,  essuyer,  net- 
toyer. 

tergum,  i  (n.),  dos. 

terminus,  i  (m.),  limite  ;  termina,  as,  limiter. 

têro,  is,  trivi,  tritum,  tirére,  user  en  frottant  ; 
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Comp.  avec  ad-,  cum-,  de-  (d'où  dê-irimentum,  i  {n.),  dom- 
mage),  ob-,  pro-. 

terra,  ae  (/*.),  terre; 

1  terrestris,  is,  e,  qui  est  sur  la  terre,  terrestre; 

2  mëdï-terràneus,  a,  um,  situé  au  milieu  des  terre», 

terrèo,  es,  -ui,  -ïtum,  -ère,  effrayer; 

1  Comp.  avec  ab-,  ex-,  per-; 

part,  in-terrïtus,  a,  iim,  non  effrayé,  intrépide; 
II  Dér.  :  1  terror,ôns  {m.),  terreur; 

2  ternbïlis,  is,  e,  terrible. 

tessèra,  ae  (/".),  dé  à  jouer,  tablette. 

testa,  se  (/'.),  {°  vase  de  terre;  2°  écaille,  coquille; 
testùdo,  -dïnis  (f.),  écaille  de  tortue,  tortue. 

testis,  is  (m.,  f.),  témoin; 
d  testïmônium,  ii  (n.),  témoignage; 
2  tester,  àris,  attester; 

dè-testor,  prononcer  des  imprécations  ;  exécrer 
ob-testor,  prendre  à  témoin  ; 
testâmentum,  i{n.),  testament. 

texo,  is,  texui,  textum,  texêre,  tisser; 
I  Comp.  avec  cum-,  de-,  in-; 
II  Dér.  :  1  textïlis,  is,  e,  lissé,  tissu; 

2  têla,  3B  [f.),  toile  ;  sub-tîlis,  is,  e,  fin,  subtil . 

thalamus,  i  (m.),  chambre  nuptiale. 

theâtrum,  i  (n.),  théâtre; 
amphîtheitrum,  i  (n.),  amphithéâtre. 

thêsaams,  i  (m.),  trésor. 

tibia,  ae  (f.),  1°  flûte;  2"»  jambe; 
tibicen,  -dnis  (m.),  joueur  de  flûte.  ~ 

tîgris,  -isetïdis  {/.),  tigre. 

tïmèo,  es,  -ui,  -ère,  craindre; 
1  Cimor,  ôris  (m.),  craintA; 
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2  lïmïdus,  a,  um,  timide,  craintif. 

tingo,  is,  tinxi,  tinctum,  tingëre,  teindre. 

tinnïo,  is,  ïre,  tinter; 
tintinnâbûlum,  i  (n.),  clochette. 

tîro,  ônis  [m.),  recrue,  novice; 
llrôcXnium,  ii  (n.),  apprentissage. 

tïtùbo,  as,  chanceler. 

tïtùlus,  i  {m.),  inscription,  titre. 

toUo,  is,  sustûli,  sublâtum,  tôlière,  porter,  élever,  enlever, 

1  Comp.  avec  ad-  et  ex-; 

II  Dér.  :  1  tôlëro,  as,  supporter;  tôlérdbilis,  is,  e,  supportable; 

2  tûli  et  lâtum  (p.  *  tlatum),  pf.  et  sup.  de  fero  (v.  ce  mot); 

3  ôpîtûlor  (v.  *ops). 

tondêo,  es,  tôtondi,  tonsum,  tondére,  tondre; 

I  Comp.  ;  part,  in-tonsus,  a,  um,  non  tondu; 

II  Dér.  :  i  tonsor,  ôris  (m.),  barbier. 

tôno,  as,  tônui,  tônitum,  tônàre,  tonner; 

I  Comp.  :  part,  at-tônïtus,  a,  um,  frappe  de  la  foudre,  étonné; 
II  Dér.  :  tônîtrus,  ûs  (m.),  tonnerre  (plur.  tônïtrua). 

torpëo,  es,  ëre,  être  engourdi; 
torpor,  ôris  (m,.),  torpeur,  engourdissement. 

torquêo,  es,  torsi,  tortum,  torquère,  faire  tourner,  brandir; 

1  Comp.  avec  cum-,  de-,  ex-,  in-,  re-; 

II  Dér.  :  iormentum,  i  (n.),  machine  à  projectiles. 

torquis,  is  {m.,  f.),  collier. 

torrèo,  es,  ûi,  tostum,  torrêre,  dessécher,  brûler; 
i  torrïdus,  a,  um,  desséché,  brûlé; 

2  torrens,  entis  (m.),  cours  d'eau  desséché  en  été,  torreni. 

tôrus,  i  (m.),  lit. 

torvus,  a,  um,  qui  regarde  de  travers,  farouche. 

tôt,  adj.  indécl.,  autant  de  (avec  idée  de  pluriel); 
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i  tôtïdem,  adv.,&utmi; 

2  tôties,  adv.,  autant  de  fois. 

tôtus,  a,  um,  tout  entier^  tout. 

trabs,  trâbis  (/.),  poutre. 

tràho,  is,  traxi,  tractum,  tràhëre,  tirer; 

I  Comp.  avec  abs-,  ad-,  cum-,  de-,  dis-,  ex-,pro-,  re-   sub-; 
II  Dér.  :  1  tractus,  ûs  (m.),  longueur  (de  pays,  etc.);  durée; 
2  tracto,  as,  manier; 
dë-trecto,  repousser,  refuser; 
ob-trecto,  décrier,  dénigrer; 
tractâtio,  ônis  {f.),  maniement. 

tranquillus,  a,  um,  tranquille; 
tranquiîlïtas,  âtis  (f.),  tranquillité. 

trans,  prép.,  au-delà; 

En   composition   :    1°   trans   se   réduit   à  tran-  devant  s  : 

tran-sîlio,  je  saute  par  dessus  ;  iran-icendo,  je  monte  par 

dessus; 
2°  il  reste  ou  se  réduit  à  tra-  devant  d,  j,  l,  m,  n  :  trans-dûco 

ou  trâ-dûco  ,]Q  conduis  au  delà;  trâ-jtdo/]&  jette  au  delà,  à 

côté  de;  trans-jungo,  je  joins  d'une  extrémité  à  l'autre; 

(rans-lâiïtius  et  <râ-Zâfî<ius,  traditionnel  ;irrt?is»?«7<o  ou  trà- 

mitlo,  je  transmets;  trans-nàto  et  trâ-nàto,  je  traverse  à  la 

nage, 

trëmo,  is,  ui,  ère,  trembler; 
Irèmor,  ôris  (m.),  tremblement. 

trèpïdus,  a,  um,  agité,  inquiet; 
trëpïdo,  as,  s'agiter,  courir  çàet  là; 
trëpïdâtio,  ônis  {f.),  agitation,  trouble. 

très,  très,  tria,  gén.  trium,  trois; 

I  rad.  trë-  :  I  trë-dëcim,indécl.,  treize; 

2  trë-centi,  x,  a,  trois  cents;  trëcentêsimus,  a,  um,  300*; 
II  rad.  ter-  :  i  ter,  indécl.,  trois  fois; 

2  tertius,  a,  um,  troisième; 
III  rad.  tri-  :  i  trïginta,  indécl.,  trente; 
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trîgèsmus  ou  trîcësmus,  a,  um,  trentième; 
comp.  :  V.  trïdens,  trïduum,  tnplex,  etc. 

tribus,  ûs  (/.),  tribu; 

i  trîbuo,  is,  i,  trîbûlum,  trtbuëre,  assigner,  accorder; 
comp.  avec  ad-,  cum-,  dis-,  re-; 
tnbûtum,  i  (n.),  tribut; 
2  trïbûnus,  i  (m.),  tribun;  trïbûnâtus,  ûs  (w».),  tribunal; 
'\ïbûnal,  -âlis  (n.),  tribunal. 

tristis,  is,  e,  1°  funeste;  2"  triste; 
tristUia,  x  [f.),  tristesse. 

triumphus,  i  {m.),  triomphe;  triumpho,  as,  triompher. 

trôpaeum,  i  (n.),  trophée. 

trùcïdo,  as,  égorger;  trûcîdStto,  5nis{f.),  égorgement. 

trûdo,  is,  trûsi,  trûsum,  tmdère,  pousser  violemment; 
dè-trûdo,  is,  précipiter  de. 

truncus,  i  [m.),  tronc  d'arbre; 
trunco  et  ob-trunco,  as,  mutiler  (propr.  couper  un  tronc  d'ar- 
bre) ,  d'où  : 
truncus,  a,  um,  mutilé,  tronqué. 

trux,  trûcis,  adj.,  farouche; 
tiiJLCÛlentus,  a,  um,  farouche,  cruel. 

tù,  lui,  etc.,  tu,  toi;  tuus,  a,  um,  ton,  ta;  le  tien. 

tuba,  ae  [f.),  trompette. 

tuèor  et  in-tuéor,  -ërig,  -it%u  sum,  -en,  i"  regarder;   2"  pro- 
téger; 

1  tûtus,  a,  um,  qui  est  à  l'abri; 

2  tûtor,  àris,  protéger; 

3  tûtor,  ôris  {m.),  protecteur;  tuteur; 

4  tûtêla,  X  {f.),  protection,  tutelle. 

tum  et  tune  (pour  *tum-ce),  adv.,  puis;  alors; 
i  locut.  tum...  tum,  tantôt...  tantôt; 
quum...  tum,  non-seulement...,  mais  encore; 


TYHANNDS. 

î  etiam-tum  et  eiiam-tunc,  adv.,  alors  même. 

tùmèo,  es,  -ui,  -ère,  être  gonflé; 

1  lumor,  ôris  {m.),  gonflement,  tumeur; 

2  lumïdus,  a,  um,  gonflé. 

tùmultus,  ûs  (m.),  trouble,  soulèvement,  tumulte. 

tùmùlus,  i  (m.),  tertre,  tombeau; 
lumûlo,  as,  amonceler  en  forme  de  tertre,  enterrer. 

lundo,  is,  tûtùdi,  tûnsum  et  tusum,  tundëre,  frapper; 
Comp.  avec  cum-,  oh-,  re-. 

tùnïca,  38  (f.),  tunique. 

turba,  as  (f.),  i"  trouble;  2"  foule; 

1  turbo,  as,  troubler; 

comp.  avec  cum-,  de-,  dis-,  ex-,per-', 

2  turbtdus,  a,  um,  troublé; 

3  turbûlentus,  a,  um,  turbulent; 

4  turbo,  -bïnis  {m.),  tourbillon,  trombe. 

turgèo,  es,  tursi,  turgére,  être  gonflé; 
\  turgesco,  is,  se  gonfler;  2  turgïdus,  a,  um,  gonflé. 

turma,  se  {f.),  escadron. 

turpis,  is,  a,  laid;  honteux; 
i  iurpïter,  adv.,  honteusement; 
2  turpïtûdo,  -dïnis  (f.),  laideur,  action  honteuse, 

turris,  is  [f.),  tour. 

tûs,  tûris,  (n.),  encens;  tûnhûlum,  i{n.),  encensoir. 

tussis,  is  if.),  toux. 

tympânum,  i  {n.),  tambour. 

iyranniis,  i  {n..),  tyran;  tyrannis,  Idis  (f.),  tyrannie, 
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ûber,  -èris,  adj.,  fécond; 

1  tiôer, -eris  (n.),  mamelle; 

2  ûbertas,  âtis{f.),  fécondité. 

ùbï,  C07}j.,  i°  où;  2°  lorsque; 

1  ûbî-quë,  partout;  ûbïcumque,  partout  où; 

2  àlïcûbï,  adv.,  quelque  part. 

ulciscor,  -éris,  uUus  sum,  ulcisci,  se  venger;  venger; 

1  ultio,  ônis  [f.],  vengeance  ; 

2  ultor,  ôris  [m.),  ultrix,  lois  [f.],  vengeur,  vengeresse. 

nlna,  ae  [f.),  i"  avant-bras;  2°  aune. 

ultra,  prép.,  au-delà;  ultrô,  adv.,  i°  au-delà;  2"  en  prenant  lus 
devants;  de  soi-même; 

i  cp.  uUërior,  or,  us,  plus  au-delà;  ultérieur; 
2  sup.  ultïmiis,  a,  um,  dernier. 

ûlùlo,  as,  hurler;  ulûlâtus,  ûs  (m.),  hurlemeut. 

umbo,  ônis  [m.],  bosse  de  bouclier', 
nmbïîïcus,  i  (m.),  nombril. 

umbra,  ae  (/'.),  ombre  ; 

1  umbrôsus,  a,  um,  ombreux; 

2  umbrâcûlum,  i  (n.),  ombrage; 

3  àd-umbro,  as,  esquisser. 

uncus  et  àd-uncus,  a,  um,  crochu,  recourbé; 
uncus,  i  (m.),  croc. 

unda,  ae  [f.),  vague,  eau; 
undo,  as,  couler  à  flot»; 

àb-undo,  abonder;  àbundê,  adv.,  abondamment  ; 
ïn-undo,  monder; 
réd-undo,  refluer,  être  superflu. 

unde,  adv.,  d'où; 
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1  undï-qui,  adv.,  de  toutes  parts; 

2  àli-undë,  adv.,  d'ailleurs. 

unguis,  is  (m.),  ongle,  griffe; 
ungûla,  se  {f.},  corne  du  pied  des  animaux,  sabot. 

unguo  et  ungo,  is,  unxi,  unctum,  unguérc,  oindre; 
unijuentum,  i  [n.),  1°  parfum;  2°  onguent. 

unquam,  adv.,  quelquefois;  nunquam,  adv.,  jamais. 

iinus,  a,  um,  gén.  -ïus,  un  seul,  un; 
I  Comp.  :   1  un-dëcim  (v.  dëcem); 
2  un-dê-vîgi7iti,  indécl.,  un-dê-trïginta,  indécl.  etc.; 
dix-neuf,  vingt-neuf,  etc.  (un  ôté  de  20,  de  30,  etc.;; 
Il  Dér.    :    1  ûnâ,  adv.,  ensemble,  en  même  temps; 

2  ûnïcus,  a,  um,  unique  ; 

3  ûnï-verstts,  a,  um,  pris  ensemble,  tout  entier,  universel; 

4  ul-lus,  a,  um,  quelqu'un;  nullus,  a,  um,  personne,  nul. 

urjïs,  urbis  {f.),  ville; 
urbânus,  a,  um,  1°  de  la  ville;  2°  poli; 
sûb-urbûnus,  a,  um,  de  banlieue,  de  faubourg; 
urbânïtas,  àtis  (/".),  politesse. 

urgèo,  es,  ursi,  urgëre,  presser.. 

urna,  a  [f.),  urne. 

ûro,  is,  ussi,  ustum,  ûrére,  faire  brûler,  brûler; 
prae-ustus,  a,  um,  brûlé  au  bout. 

ursus,  i  {m.),  ours;  ursa,  x  {f.},  ourse. 

uspiam  et  us-quam,  adv.,  quelque  part; 
nusquam,  adv.,  nulle  part. 

ùt  (arch.  ûlï),  conj..  i°  comme, comment;  2°  de  sorte  que;  3»  afin 
que; 

1  ûtî-nam,  conj.,  plaise  ou  plùl  aux  dieux  que! 

2  uti-que,  adv.,  dans  tous  les  cas  ;  tout  à  fait; 

3  sïc-ut  et  vël-ut,  conj.,  de  même  que,  comme. 

ôter,  ûtris  (m.),  outre. 
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ûter,  ûtra,  ûtrum,  lequel  des  deux; 

1  ûierque,  ûtraque,  ûtrumque,  l'un  et  l'autri- , 
ûtrinque,  adv.,  des  deux  parts; 

2  neuter,  neutra,  neuti-um,  ni  l'un  ni  l'autre; 

3  altërûter,  -ûtra,  -ûtrum,  l'un  ou  l'autre. 

ûtèrus,  i  (m.),  ventre. 

-  • 

ûtor,  èris,  ûsus  sum,  ûti,  se  servir,  user  de; 
I  Comp,  :  àb-ûtor,  abuser; 
II  Dér.  :  1  ûsus,  û$  [m.],  usage; 

2  ûsïtâtiis,  a,  um,  usité,  employé; 

3  ùsurpo,  as,  1»  faire  usage  de;  2°  s'approprier 

4  ûsùra,  x  (/*.),  1°  usage;  2°  usure; 

5  ûtilis,  is,  e,  utile;  ïn-ûttlis,  is.  e,  inutile; 
ûtïlïtas,  âtis  if.),  utilité. 

Sva,  ae  [f.),  raisin. 

ûvïdus,  d'où  ûdus,  a,  um,  mouillé. 

uxor,  ôris  (/*.),  épouse. 


vacca,  »  [f.),  vache, 
vacille,  as,  vaciller. 

▼âco,  as,  être  vide  ou  vacant; 

1  vacàtio,  ônis  {f.),  exemption,  dispense; 

2  vàcuus,  a,  um,  vide. 

vâdo,  is,  ère,  aller; 
Comp.  avec  pf.  en  -vâsi  et  sup.  en  -vâsum  : 

1  è-vâdo,  aller  au  dehors,  se  produire;  s'échapper 

2  in-vâdo,  aller  dans  ou  contre,  envahir. 

vàdum,  i  (n.),  gué,  eau;  vàdôsus,  a,  um,  guéable. 
T»,  interj.,  malheur  à. 
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vâgîna,  ae  {f.),  gaîne,  fourreau. 

vâgïo,  is,  ire,  vagir;  vâgïtus,  ûs  (m.),  vagissement. 

▼ègus,  a,  um,  errant;  vàgor,  âris,  errer. 

vàlêo,  es,  ui,  ère,  être  fort; 
i  valêtûdo,  -dïnis  (f.),  santé  bonne  ou  plus  souv.  mauvaise; 
2  vàlïdus,  a,  um,  fort;  in-vàlïdus,  a,  um,  faible; 
valdê,  adv.,  fortement,  fort. 

vallis,  is  (/■.),  vallée. 

vallus,  i  (m.),  pieu,  échalas; 
valîum,  i  (n.),  palissade;  vallo,  as,  palissader 
circum-vallo,  as,  entourer  de  palissades; 
inter-vallum.  i  (n.),  intervalle. 

vânus,  a,  um,  vam; 

1  vànïtas,  âtis  (f.),  vanité; 

2  ê-vànesco,  is,  êvànui,  ëvânescëre,  s'évanouir. 

▼âpor,  ôris  (m.),  vapeur. 

▼ârius,  a,  um,  varié  ; 

1  vàriëtas,  âtis  {f.),  variété; 

2  vàrio,  as,  i°  varier,  diversifier;  2*  être  variable. 

vas,  vàdis  {m.),  caution,  répondant; 

1  Comp.  :  prses,  prxdis  (m.),  (p.*  prx-ves),  caution,  répondant; 
praedium,  ii  (?i.),  bien-fonds; 

Il  Dér.  :  vàdîmô7iium,  ii  (n.),  gage,  caution. 

vas,  vàsis  (n.),  vase;  auplur.  bagages. 

vastus,  a,  um,  dépeuplé,  vaste; 
vasto,  as,  dévaster;  vastâtio,  ônis  (/".),  dévastation.  • 

vâtes,  is  (m.),  devin;  chantre,  poète; 
vâtïcïnor,  âris,  annoncer  l'avenir. 

vé,  enclit.,  ou,  d'où  les  conj.  : 
i  ceu  (p.  *  ce-ve),  comme; 

2  né-ve,  d'où  neu,  et  ...ne; 

3  n-ve,  d'où  seuXv.  *  se-ue),  soit  que,  soit. 

Mots  latins,  cours  mt  /m.  9 
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Tèhëmens,  d'où  vëmens,  entis,  adj.,  violent; 

1  vëhëmenter,  adv.,  avec  violence; 

2  vëhèmentia,  s  {f.),  violence,  véhémence. 

▼èho,  is,  vexi,  vectum.  vèhëre,  voiturer,  transporter^ 
I  Comp.  avec  e-,  in-,  re-,  sub-,  trans-  ; 
n  Dér.  :  ^  vëhïcûlum,  i  (n.),  véhicule; 

2  via,  X  {f.),  chemin,  voie  ; 
viàtor,  ôris  (m.),  voyageur; 
in-vius,  a,  um,  sans  chemin; 
per-vius,  a,  um,  accessible; 
ob-viam,  adv.  etprép.,  au-devant; 
trï-vium,  ii  (n.),  carrefour; 

3  vectîgàl,  âlis  (n.),  impôt,  tribut; 

4  vexillum,  i  (n.),  étendard; 

5  vexo,  as,  tourmenter;  vexdtio,  ônis  (^.),  tourment. 

▼ëles,  -lïtis  (m.),  vélite,  soldat  d'infanterie  légère. 

vello,  is,  velli,  vulsum,  vellëre,  arracher; 
Comp.  avec  a-,  cum-,  dis-,  e-. 

vellus,  velléris  (n.),  toison. 

vëloz,  -ôcis,  adj.,  léger,  agile; 

1  vèlôcïter,  adv.,  rapidemeat; 

2  vêlôcïtas,  âtis  (f.),  agilité. 

Têlum,  i  (n.),  voile; 
vélo,  as,  voiler;  rë-vèlo,  as,  dévoiler,  découvrir. 

Tëna,  ae  (f.),  veine. 

rènênum,  i  {n.),  poison,  venin; 
vënéfïcus,  a,  um,  empoisonneur; 
vënëfïcium,  ii  (n.),  empoisonnement. 

vénérer,  àris,  vénérer; 

i  vënërûtio,  ônis  {f.),  vénération; 
2  vënërâbîlis,  is,  e,  vénérable. 

Ténia,  ae  {f.),  pardon,  grâce. 

vênïo,  if,  vêm,  ventum.  ventre,  venir; 
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^  ad-vënio,  venir  auprès;  adventus,  ûs  (m.),  arrivée; 

2  con-vënio,  1°  se  rassembler;  2°  convenir; 
conventus,  ûs  [m.],  assemblée  ; 

contio  (p.  *  co-ventio),  ônis  (f.),  assemblée;  discours; 
contiônor,  âris,  haranguer  une  assemblée; 

3  ê-vënio,  arriver;  êventus,  ùs  (m.),  événement;  issue; 

4  in-vënio,  trouver;  inventio,  ônis  (f.),  découverte; 
inventor,  ôris  (m.),  inventeur; 

5  per-vënio,  parvenir; 

6  sub-vënio,  venir  au  secours. 

▼ënor,  âris,  chasser; 

i  vënàtio,  ônis  (f.),  chasse  ; 

2  vênâtor,  ôris  {m.),  -âtrix,  Icis  (f.),  chasseur,  chasseresse; 

3  vënâbaium,  i  (n.),  épieu  de  chasse. 

venter,  -tris  {m.),  ventre. 

ventus,  i  {m.),  vent;  ventôsus,  a,  um,  plein  de  vent. 

vênum,  i  in.),  venus,  ûs  (m.),  vente; 

i  vénum-do  ou  vénundo,  as,  mettre  en  vente; 

2  vendo,  is  (v.  do); 

3  vén-eo,  is  (v.  eo); 

4  vènâlis,  is,  e,  vénal. 

venus,  -nëris  {f.),  grâce,  joie;  nom  delà  déesse  Vénus; 

1  vënustas,  âtis  (f.),  grâce  ; 

2  venus  tus,  a,  um,  gracieux,  chainnant. 

vër,  vêris  {n.),  printemps;  vernus,  a,  um,  de  printemps. 

verber,  -èris  (n.),  fouet,  coup  de  fouet,  coup  ; 
verbëro,  as,  fouetter,  frapper. 

Terbum,  i  (n.),  parole  ; 

i  %)erbôsus,  a,  um,  verbeux; 
2  prô-verbium,  ii  (n.),  proverbe. 

vërèor,  -cris,  -îtus  sum,  ëri,  1">  éprouver  une  crainte  religieuse; 
2   orai  I  i  '  I  re  ; 
l  tom|).  :  rë-vir^eor,  révérer;  rivërentia,  ae  (/.),  respect; 
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II  Dér.  :  vërëcundus,  a,  um,  respectueux,  résenré; 
vërêcundia,  3b  (/.),  respect,  pudeur. 

▼ergo,  is,  ère,  incliner  vers. 

vermis,  is  (m.),  ver. 

verro,  is,  i,  versum,  verrëre,  balayer. 

verto,  is,  i,  versum,  vertëre,  tourner; 

I  Comp.  :  1  con-verlo,  tourner,  changer; 

2  è-verto,  renverser,  détruire; 
êversio,  ônis  [f.],  destruction; 
êversor,  ôris  (m.),  destructeur; 

3  rë-vertor,  -eris,  -verti  ou  -versus  sum,  -verW,  revenir, 
retourner; 

4  ànïm-adverto  (v.  ànïmus); 

II  Dér.  :  i  (adj.),  adversus,  a,  um,  situé  en  face; 
dl-versus,  a,  um,  divers,  différent; 
ûnï-versus  (v.  ûnus); 

2  (adv.  et  prép.),  versus,  prép.,  dans  la  direction  de,  vers  : 
ad-versus  et  ad-versum,  prép.,  contre; 

rursus  et  rursum,  adv.,  de  nouveau; 

sursum,  adv.,  en  haut; 

prorsus,  adv.,  en  avant;  à  fend; 

subst.  prôsa,  ae  if.),  prose   {propr.,  discours  suivi,  noi 

rhythmé)  ; 

sëorsum  ou  seorsum  (dissyll.),  adv.,  à  part; 

pessum  dans  pessum-do,  je  renverse  (p.  perversum-do) ; 

3  di-vortium,  ii  (n.),  divorce; 

4  verso,  as,  tourner,  retourner; 

dép.  versor,  arts,  s'occuper  de,  se  trouver  engagé  dans; 
ad-versor,  s'opposer  à;  adversârius,  ii  (m.),  adversaire; 

5  versus,  ûs  (m.),  vers  {propr.  tour,  ligne); 
fi  versùtvs,  a,  um,  fourbe,  retors; 

7  vertex  ou  vortex,  -tïcis  (m.),  !•  tourbillon;  2»  sommet. 

Tërus,  a,  nm,  vrai  ; 

1  vêrum,  adv.  et  conj.,  !•  vraiment;  2»  à  la  vérité,  mais; 

2  véro,  conj.,  mais  , 
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3  vêntas,  âtis  [f.),  vérité  ; 

4  vèrux,  âcis,  adj.,  véridique,  sincèrr;. 

vescor,  éris,  i,  se  nourrir  de. 

vespa,  ae  (/".),  guêpe. 

vesper,  èris  (m.),  vespëra,  x  [f.),  soir; 
ves\)ertlnus,  a,  um,  du  soir. 

vestîgium,  ii  (n.),  trace  de  pas;  trace; 

in-vestîgo,  as,  rechercher  ou  suivre  la  trace. 

▼estis,  is  {f.),  vêtement; 
vestîo,  is,  îre,  vêtir;  vestïmentum,  i  (n.),  vêtement. 

veto,  as,  vëtui,  vëtïtum,  vëtàre,  défendre. 

Têtus,  -tèris,  adj.,  vieux,  ancien; 

1  vëtustus,  a,  um,  vieux,  ancien; 

2  vëtustas,  âtis  (f.),  vétusté,  ancienneté; 

3  vëtërânus,  a,  um,  vétéran,  vieux. 

vïbro,  as,  balancer,  brandir. 

victïma,  as  {f.),  victime. 

vïcus,  i  (m.),  bourg,  village; 
i  viclnus,  a,  um,  voisin  ; 
2  villa,  X  {f.),  ferme;  villïcus,  i  (m.),  fermier. 

TÏdèo,  es,  vidi,  visum,  vïdère,  voir; 

pass.  vîdëor,  èris,  vlsus  sum,  vîdéri,  paraître  ; 
d'où  ë-vîdens,  mtis,  adj.,  évident; 
I  Comp.  :  1  prse-vïdeo,  prévoir; 

2  prô-vïdeo,  pourvoir;  prôvidus,  a,  um,  qui  pourvoit; 
prôvïdentia,  x{f.),  {°  action  de  pourvoir  ;  2»  providence  ; 
prûdens  (p  *  providens),  entis,  adj.,  prudent,  qui  sait; 
prûdentia,  as  [f.],  prudence; 

3  in-vtdeo,  être  jaloux  (voir  de  mauvais  œil)  ; 

invïdus,  a,  um,  jaloux  ;  invïdia,  x  (f.),  envie,  jalousi'»  ; 
imxsus,  a,  um,  odieux  ; 
n  Dér.  :  \  vxsus,  ûs  (m.),  vue; 
2  vwo  et  in-vîso,  is,  i,  um,  ëre.  aller  visiter. 
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fiduus,  a,  nm,  privé  de;  veuf,  veuve  ; 
i  dl-vïduus,  a,  um,  divisé,  partagé; 
2  dî'VÏdo,  is,  -vîsi,  -visum,  -vïdëre,  diviser. 

vièo,  es,  ère,  tresser  avec  de  l'osier; 
vîmen,  -mïnis  (n.),  ouvrage  en  osier. 

▼ïgèo,  es,  -ui,  -ère,  être  vigoureux; 

1  vïgor,  ôris  (m.)  vigueur  ; 

2  vïgil,  -gïlis,  adj.,  éveillé,  vigilant; 
vïgXlia,  x  (f.),  veille; 

vïgîlo,  as,  veiller;  vïgïîantia,  x  (f.),  vigilance. 

▼ïgintï,  n.  de  n.  indéel.,  vingt; 
vîcësïmus,  a,  um,  vingtième. 

vïlis,  is,  e,  de  peu  de  prix,  vil. 

Tillus,  i  (m.),  touffe  de  poils;  villôsus,  a,  um,  Teln. 

vincïo,  is,  vinxi,  vinctum,  vinâre,  lier; 
vinciilum,  i  (n.),  lien. 

Tinco,  is,  vici,  victum,  vincërop  vaincre; 
I  Comp.  avec  cum-,  de-,  per-; 

part,  in-victus,  a,  um,  invaincu,  invincible; 
II  Dér.    :   i  victor,  ôris  (m.),  vainqueur; 
Victoria,  x  (f.),  victoire  ; 
2  "per-vïcax,  âcis,  adj.,  obstiné. 

▼index,  -dïcis  (m.),  i°  caution;  2°  vengeur; 
vindïco.  as,  1»  réclamer,  revendiquer;  2°  venger. 

▼ïnum,  i  (n.),  vin; 

1  vïnea,  x  (f.),  i»  vigne;  2"  mantelet,  machine  de  guene; 

2  vinêtum,  i  [n.),  vignoble  ; 

3  vin-démia,  x  (/.),  vendange, 
viola,  SB  [f.],  violette. 

vîpèra,  se  (f.),  vipère  ;  vîpëreus,  a,  um,  de  vipère. 

▼ïr,  vïri  [m.],  i°  homme;  2°  mari; 
1  vîrilis,  is,  e,  d'homme,  viril; 
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2  virtus.  Mis  {/.),  f  force,  courage;  2»  vertu; 

3  vîrdgo,  -gînis{f.),  femme  guerrière; 

4  comp.  en  -wia:  cûria,  x  [f.),  \°  curie;  2°  temple;  en  "part. 
temple  où  se  réunit  le  sénat  (p.*  co-uina); 

décûria,  aeif.},  décurie  (p.*  dec-uiria); 
centùria,  x  (f.),  centurie  {p.*cent-uiria). 

Tïrèo,  es,  ui,  ère,  être  vert  ; 

\  vïridis,  is,  e,  vert; 

2  viresco,  is,  verdoyer. 
virga,  œ  (/*.),  branche,  baguette,  verge; 

1  virgûla,  x  {f.),  baguette; 

2  virgultum,  i  (n.),  buisson,  broussailles. 
virgo,  -gïnis  {f.),  jeune  fille  ; 

virgïneus,  a,  um,  de  jeune  fille,  virginal. 
vis  {gén.  et  dat.  rares),  vim,  vi  (/".),  force,  violence; 
plur.  vires,  ium  [f.),  forces,  force  du  corps  ; 

1  viôlo,  as,  violer;  viôlàtio,  onis  {f.),  violation; 

2  viôlentus,  a,  um,  violent. 

viscum,  i  (n.),  1»  gui;  2°  glu;  viscôsus,  a,  um,  gluant. 
viscus,  'Scéris  (n.),  intestin;  plur.  entrailles. 
vïtis,  is  (f.),  vigne. 

vïtium,  ii  (n.),  vice  ; 

1  vïtio,  as,  vicier; 

2  vïtiôsus,  a,  um,  vicieux; 

3  ^îtûpërium,  ii  (n.),  récrimination; 
vttû-përo,  as,  blâmer  ; 
vîtû-përâtio,  ônis  {f.),  blâme. 

Tîto,  as,  éviter  ;  vïtâbïlis,  is,  e,  qu'on  peut  éviter, 
vïtrum,  i  (n.),  verre  ;  vîtreus,  a,  um,  de  verre, 
vitta,  œ  {f.),  bandelette, 
vitùins,  i,  (m.),  veau  ;  vïtûla,  x  {f.),  génisse. 

vivo,  is,  vixi,  victum,  vîvëre,  vivre  ; 
i  vivus,  a,  um,  vivant;  rëdï-vîvus,  a,  um,  qui  revit; 
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2  vîvax,  âcis,  adj.,  vivace; 

3  vUa,  3e  (f.),  vie; 

4  victus,  Us  (m.),  genre  de  vie,  nourriture;  virre». 

*  vix,  gén.  vïcis  (/'.),  tour;  fois;  auplur.  vicissitudes; 

1  in-vïcem,  adv.,  mutuellement; 

2  vïcissim,  adv.,  leur  à  tour; 

vïcissïtûdo,  -dïnis  (f.),  alternance,  vicissitude. 

rix,  adv.,  à  peine. 

TÔlo,  vis,  vôlui,  velle,  vouloir; 

I  Comp.  :  1  nôlo,  non  vis,  nôlui,  nolle,  ne  vouloir  pa*; 

2  mâlo,  mâvis,  mâlui,  malle,  aimer  mieux  ; 
II  Dér.  :  1  vôluntas,  àtis  {f.),  disposition,  volonté; 

2  vël,  conj.,  ou;  vëlùt  (v.  ut); 

3  quam-vis,  conj.,  quoique]; 

4  quî-vis  (voy.  qui). 

TÔlo,  as,  voler,  s'envoler; 

1  vôlâtus,  ùs  (m.),  vol; 

2  vôlûcer, -ûcris, -ûcre,  qui  vole,  ailé;  subst.  [f.),  oiseau. 

vôlnptas,  âtii  {f.),  plaisir. 

Tolvo,  is,  vohi,  vôlûtum,  volvëre,  rouler; 

1  Comp.  avec  ad-,  de-,  e-,  in-,  per-,  pro-,  re-; 

II  Dér.  :  1  vôlûmen,  -mïnis  (n.),  tour;  rouleau,  volume; 

2  volubilis,  is,  e,  qui  roule  facilement; 

3  vôlûto,  as,  rouler  sans  cesse. 

vOmer,  -mèrig  (m.),  soc  de  charrue. 

TÔmo,is,  vômui,  vômïtum,  vômëre,  vomir. 

TÔro,  aa,  dévorer; 

i  vôrax,  âcis,  adj.,  dévorant; 

2  vôrâgo,  -gïnis  {f.),  gouffre. 

T08,  vestri  ou  vestrum,  vous;  vester,  -tra,  -trum,  TOtre. 

vôvèo,  es,  vwi,  vôtum,  vôvère,  vouer; 
I  Comp.  :  dè-vôveo,  vouer  aux  dieux; 
n  Dér.  :  vôtum*  i  (ji.),  vœu. 
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vox,  vôcls  [f.),  voix;  parole; 

1  vôco,  as,  appeler; 

comp.  :  ad  vôco,  appeler  à  soi; 

con-vôco,  convoquer; 

in-vôco,  invoquer; 

rë-vôco,  rappeler; 

dér,  :  vôcâbûlum,  i  (n.),  mot,  terme; 

2  vôd-fëror,  âris,  vociférer; 

3  con-vicium,  ii  {n.},  injure  {propr.  échange  de  paroles). 

▼ulgus,  i  {m.,  n.),  la  foule,  le  vulgaire; 

1  vulgo  et  di-vulgo,  as,  divulguer; 

2  vulgâris,  is,  e,  vulgaire. 

vulnus,  -nèris  (n.),  blessure;  vulnëro,  as,  blesser, 
vulpes,  is  (f.),  renard, 
vultur,  ûris  (w.),  vautour. 
Tultus,  ûs  (m.),  visage. 


X 


xystum,  i  (n,),  xystus,  i  {m.),  1°  galerie    couverte  pour  les 
athlètes;  2°  allée  de  jardin. 


«ëphyrus,  i  (m.),  zéphyr, 
lôna,  36  if.),  ceinture. 


DEUXIÈME    PARTIE 

NOTIONS  ÉLÉMENTAIRES 

SUR  LA  FORMATION 
LA  DERIVATION  ET  LA  COMPOSITION  DES  MOTS  EN  LATIN 


CHAPITRE  PREMIER 

NOTIONS    GÉNÉRALES 

MOTS  PRIMITIFS.  —  On  appelle  primitifs  les  mots  qu'on 
ne  peut  rattacher  à  aucun  autre  mot  plus  simple  ;  par  exemple 
flos,  fleur;  herba,  herbe;  brèvis,  court;  lëgo,  je  lis^. 

MOTS  DÉRIVÉS.  —  On  dit  qu'un  mot  est  dérivé  lorsqu'on 
peut  le  rattacher  à  un  mot  plus  simple,  duquel  il  procède  par 
i'aajonction  de  certaines  lettres  ou  syllabes  ;  par  exemple,  de 
flos  est  dérivé  floscùlus,  peiiYe  fleur;  de  herba,  herbïdus,  ?'em- 
pli  d'herbe  ;  de  brèvis,  brèvïtas,  brièveté;  de  lègo,  lectio,  lecture. 
Les  syllabes  -cùlus,  -ïdus,  -tas,  -tio  s'appellent  des  suffixes  de 
formation  ou  de  dérivation. 

Un  dérivé  peut  lui-même  donner  naissance  à  un  mot  qui  se 
trouve  ainsi  dérivé  d'un  dérivé,  et  celui-ci  peut  à  son  tour  pro- 
duire des  rejetons;  par  exemple,  de  lectio  vient  le  diminutif 
lectiuncula,  petite  lecture;  pareillement,  de  aeger,  souffrant, 
vient  aegrôtus,  malade;  de  celui-ci,  aegrôtare,  être  malade  ;  âc 
aegrôtâre,  aegrôtâtio,  maladie. 

1.  Ceitaias  mots,  qui  nous  semblent  primitifs,  sont  dérivé»  de 
mots  plus  anciens,  lesquels  se  sont  perdus.  L«  terme  primitif  n  ^ 
doBO  rien  d'absolu. 
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Parmi  les  dérivés,  les  uns  procèdent  de  verbes,  comme  lec- 
tio ,  de  légère  ;  les  autres,  de  noms  substantifs  ou  adjectifs  comme 
laudâre,  louer,  de  laus,  louange;  mîrâri,  admirer,  de  mïrus, 
étonnant. 

MOTS  COMPOSÉS.  —  On  appelle  composés  les  mots  formés 
de  deux  mots  simples. 

Ordinairement,  le  premier  terme  du  composé  figure  sans  dési- 
nence casuelle  :  armï-ger,  écuyer  (de  arma,  armes,  et  gero,  je 
porte);  signï-fer,  porte-enseigne  (de  signum,  drapeau,  et  fèro,  je 
porte);  âgri-côla,  laboureur  (de  àger,  champ,  etcôlo.Je  cultive); 
iilYÏ-côla,  qui  habite  les  forêts  (de  silva,  forêt,  et  côlo,  j'habite). 

On  trouve  un  certain  nombre  de  composés  de  plus  de  deux 
termes  ;  ce  sont  en  général  des  composés  formés  d'abord  de 
deux  parties  seulement,  comme  ceux  qui  précèdent,  par  exem- 
ple :  dê-fessus,  épuisé  de  fatigue;  ex-pugnâbïlis,  qu'on  peut  pren- 
dre d'assaut,  auxquels  s'est  ajoutée  une  préposition  ou  parti- 
cule inséparable  :  in-dëfessus ,  infatigable;  ïn-expugnâbïUs, 
inexpugnable. 

Un  composé  peut  former  des  dérivés  comme  un  mot  simple; 
par  exemple,  ad-mîrâri  (ad  et  mîrâri),  a  produit  admirâtio, 
admiration;  de  in-dignus,  indigne  (in  négatif  et  dignus)  est 
venu  indignâri,  s'indigner,  et  de  celui-ci  indignâtio,  indignation. 

La  composition  et  la  dérivation  des  mots  donnent  lieu  à  divers 
changements  du  radical.  Ces  changements  peuvent  atteindre  les 
voyelles  et  les  consonnes. 

%  \.  —  Changements  de  la  voyeUe  du  radical. 

Parmi  les  changements  de  voyelles,  les  principaux  sont  : 
1°  la  substitution  d'une  voyelle  à  une  autre;  par  exemple,  le 
changement  d'à  en  e  : 


ars, 

art,  industrie, 

d'où 

ïn-ers. 

incapable,  inerte; 

barba, 

barbe, 

— 

im-cerbis. 

sans  barbe; 

arceo. 

j'écarte, 

— 

co-erceo. 

je  réprime; 

dâre. 

donner, 

— 

ad-dëre, 

ajouter; 

oràdi, 

marcher. 

— 

ia-gridi, 

ofUrer; 

ET   COHFOSITIOH. 
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Le  changement  d'à  en  i 

fimicus,  ami, 
càpio,     je  prends, 
fàcio,      je  fais, 
fàteor,    j'avoue, 
ràpio,     je  ravis, 


in-imicus,  ennemi; 

ac-cïpio,  je  reçois; 

per-fïcio.  j'achève; 

con-fïteor,  je  confesse; 

cor-rïpio,  je  saisis; 


Cet  i  est  remplacé  par  e  devant  deux  consonnes,  ainsi  dans 
les  participes  des  verbes  cités  :  acceptus,  perfectus,  confessus, 
correptus ; 

Le  changement  d'à  en  u,  surtout  devant  un  1  ou  dans  le  voi- 
sinage d'une  labiale  : 


calco.      je  foule  aux  pieds,     d'où     con-culco, 


je    broie  ; 


salto,      je  bo7idis, 
salsus,     salé, 
tàberna,  boutique. 

Le  changement  d"e  en  i  : 


—  in-sulto,  j'insulte  ; 

—  in-sulsus,  sans    sel; 

—  con-tùbernium,  logis  com- 

mun; 


èmo,      j'achète, 
prémo,  je  presse, 
régo.     je  gouverne, 
tèneo,   je  tiens. 


d'où  rèd-ïmo,    je  rachète; 

—  oip-TpTimo,  j'accable; 

—  dï-rïgo,      je  dirige; 

—  rè-tïneo,    je  retiens; 


L'e  reste  devant  deux  ou  plusieurs  consonnes,  ainsi  dan»  les 
participes  redemptus,  oppressas,  directus,  retentus  ; 
Le  changement  dae  en  i  : 


aequus,  juste, 
aestino,  j'apprécie, 
caedo,      je  coupe, 
laedo,       je  blesse, 
quaero,  je  cherche. 


d'où  ïn-iquus,  injuste; 

—  ex-istïmo,  je  pense; 

—  oc-cido,      je  tue; 

—  il-lïdo,        je  heurte; 

—  rë-quïro,    je  réclame; 


Le  changement  d'au  en  û  : 

caasa,    cause,  d'où     ac-cûso,  in-cûso,  j'accuse, 

claudo,  je  ferme,      -^      ia-clûdo,  j'enferme; 
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Le  changement  d'œ  ea  û 

mœnia,  rempart,  d'où 
pcBna,  châtiment,  — 
Pœni,     Carthaginois,   — 


mûnio,      je  fortifie; 
pûnio.       je  punis; 
pûnicus,   punique. 


CONTRACTION.  —  Outre  les  changements  qui  viennent  d'être 
indiqués,  les  voyelles  subissent  encore  le  genre  de  modification 
qu'on  appelle  contraction.  La  contraction  se  produit  : 

l"  Dans  les  composés  où  le  premier  terme  finit  par  une  voyelle 
et  où  le  second  commence  également  par  une  voyelle  ou  un  h  ; 
exemples  : 


cœtns 

copia 

côgo 

côgito 

démo 

nêmo 

nil 


pour  co-ltus),     assemblée; 

—  *co-opia),     abondance; 

—  *co-ago),     je  rassemble,  je  force; 

—  'co-agito),  je  pense; 

—  *de-emo),    j'ôte  ; 

—  *ne-hemo),  personne; 

—  ni-Ml),       rien. 


2°  Dans  un  certain  nombre  de  mots  où  le  second  terme  com- 
mence par  j  ou  V  ;  exemples  : 


bïgae 

qnadrigae 
prûdens 
rursus 
prorsus 


pour  *bi-jugaQj,  attelage  à  deux  chevaux; 

—  *quadri-jugae),  attelage  à  quatre  chevaux; 

—  prôvïdens),  prudent  ; 

—  *re-versus),  de  nouveau  ; 

—  'pro-versus),  tout  à  fait. 


§  2.  —  Assimilation  d'une  consonn». 


Les  consonnes  subissent  de  même  certains  changements. 

Le  plus  fréquent  est  celui  qu'on  appelle  assimilation,  et 
dont  l'effet  est  de  rendre  la  consonne  finale  de  certaines  prépo- 
sitions ou  particules  semblable  à  la  consonne  initiale  du  mot 
uquel  «lies  s'unissent;  par  exemple  : 


8T  COHPOSITIOIf. 
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ad   devient 

ac    < 

dans 

ac-cipio,  je  reçois; 

af 

— 

af-fèro,  j'apporte; 

al 

— 

al-làtum,  supin  du  préc; 

ar 

— 

ar-ripio,  je  saisis; 

ai 

— 

at-tùli,  pf.  de  affero  ; 

cniD  devient 

col 

— 

col-ligo,  je  rassemble', 

cor 

— 

cor-ripio,ye  saisis; 

in  devient 

U 

— 

il-lïno,  j'enduis  ; 

ir 

— 

ir-ruo,  je  me  jette  sur. 

Cette  assimilation  est  incomplète  dans  un  grand  nombre  de 
mots  où  la  première  des  deux  consonnes  devient  non  tout  à 
fait  semblable  à  sa  voisine,  mais  simplement  de  même  ordre  ; 
par  exemple,  la  nasale  n  devient  un  m  (labiale)  devant  la 
labiale  p  :  im-pius,  impie  (de  in^  négatif  et  pius)  ;  la  douce  g 
devient  un  c  {forte)  devant  la  forte  t  :  Icctum,  supin  de  lego, 
je  lis. 

§  3.  —  Suppression  (Tune  consonne. 

Il  arrive  souvent  que  de  deux  consonnes  voisines  la  pre- 
mière disparaît;  dans  ce  cas  la  voyelle  précédente  devient 
orninairement  longue;  par  exemple  : 

jû-mentum,  attelage,  bête  de  somme,  comparé  à  jùgum,  joug; 

examen    (pour   'exagmen),     essaim    d'abeilles,     comparé     à 
engère,  faire  sortir; 

déni,  dix  par  dix,  comparé  à  décem,  dix; 

di-dûco  (pour  *di«-dûco),  je  sépare,  comparé  à  dïr-ïmo. 


1**  PRÉFIXES. 

CHAPITRE   II 

PRÉFIXES   ET    SUFFIXES 

On  appelle  Préfixes  les  prépositions  ou  particules  inséparables 
qui  s'ajoutent  devant  un  mol  pour  former  un  composé;  par 
exemple  ad,  fers,  dans  ad-diico,  j'amène;  in-  négatif  dans  in- 
imïcus,  ennemi. 

On  appelle  suffixes  les  syllabes  qui  s'ajoutent  à  la  suite  d'un 
radical  pour  marquer  certaines  idées  accessoires,  par  exemple 
-trum  dans  ros-trum,  bec,  de  rod-o,  je  ronge;  -ax  dans  ed- az, 
mangeur,  de  edo,  je  mange;  -ito  dans  dict-ito,  je  répète  sans 
cesse,  de  dicto,  je  répète. 

PRÉFIXES 

Les  éléments  qui  peuvent  entrer  comme  préfixes  dans  la 
composition  des  mots  sont  : 

I.  Les  prépositions,  déjà  étudiées  (voy.  dans  le  Vocabulaire 
ab,  ad,  circum,etc.); 

IL  Les  particules,  dites  inséparables  parce  qu'on  ne  les  ren- 
contre que  jointes  à  un  mot.  Nous  citerons  seulement  les  plu« 
usitées  : 

i°  amb-,  qui  marque  une  idée  de  circuit: 

amb-îre,  aller  autour;  circonvenir: 
amb-igère,  équivoquer  ; 

amb-  devient  quelquefois  am-  ou  an- 
am-pleoti,  embrasser; 
an-fractus,   circuit  ; 

2°  dis-  (idée  de  séparation,  de  dispersion): 

dis-pônère,  placer  de  côté  et  d'autre,  disposer; 

dis-cernére,  discerner,  distinguer; 

dis-pùtare,  être  en  désaccord,  discuter,  disputer^ 

dis-  devient  souvent  di-  ; 
di-dûcère,  écarter,  ouvra-; 
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dl  gérfire,  porterçàet  là,  disposerf 
dî-rïgére,  diriger • 
di-slinguère,  distuiguer; 
di-versus,  a,  \im,  différent  ; 

3*  in-  négatif: 

lie  xqnus,  juste,  in-îqa\is,  injuste; 

i\'^  Imicus,  ami,  ïn-ïmîcus,  ennemi; 

de  cura,  soin,  in-cûria,  négligence; 

de  ars,  art,  industrie,  ïn-ers,  inerte; 

in  devient  im-  devant  b,  m,  p  : 

de  bellum,  guerre,        im-bellis,    impropre  à  la  gucm; 
de  mitis,  doux,  im-mïtis,  cruel; 

de  pius,  pieux,  im-pius,  impie; 

4°  rè-  anciennement  rèd-,  marque  ; 

1°  l'idée  qu'âne  chose  se  fait  pour  la  seconde  fois  : 

rë-pètëre,  demander,  réclamer; 
rè-nôvâre,  renouveler; 

2°  une  idée  d'éloignement  : 

rë-môtus,  éloigné,  écarté; 
rë-jïcère,  rejeter; 

3°  l'idée  qu'une  chose  se  défait  : 

ré-clûdëre,  ouvrir,  (de  claudere, /eîTJi^r) ; 

rë-figére,  desceller,  détacher  [de  figëre,  ficher); 

Laforme  archaïque  red-  s'est  conservée  dans  réd-îre,  revenir; 
rëd-ïmére,  racheter;  red-dère.  rendre; 

0°  se-,  anciennement  sêd-,  à  l'écart  : 

sê-pônère,  mettre  de  côté,  en  réserve; 
8ê-cêdère,  se  retirer,  se  mettre  à  l'écart; 
sê-grègare,  fner,  propr.  mettre  à  l'écarl  du  troupeau; 
së-pàrare,  séparer,  écarter; 

La  forme  archaïque  sëd-  se  retrouve  dans  sêd-ïtio,  sédition, 
propr.  sécession; 
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6°  t6-  (idée  de  privation)  : 

de  cor,  cœur,  vë-cors,  sans  cœur,  UJuc^c. 

de  sânus,  sain,  sensé,  vë-sânus,  insensé. 


SUFFIXES 
Premier  groupe.  —  Suffixes  de  noms. 

§  1.   —  Noms  abstraits. 
Noms  en  -ta»  {fém.),  venant  d'adjectifs  : 


lîber,  libre, 
pauper,   pauvre, 
ûber,  fécond, 
cârus,  cher, 
dignus,  digtie, 
fêlix,  heureux, 
sôcius,  allié, 
vàrius,  varié, 
pius,  pieux, 


fait  lîber-tas,  liberté; 

—  pauper-tas,  pauvreté; 

—  ûber-tas,  fécondité; 

—  cËLrï-tas,  tendresse; 

—  dignï-tas,  dignité,  ménU^ 

—  fêlîcï-tas,  bonheur; 

—  sôciè-tas,  alliance; 

—  vàriè-tas,  variété; 

—  piè-tas,  affection. 


Noms  en  -i«  {fém.),  venant  d'adjectifs 


grâtus,  agréable, 
ignâvus,  lâche, 
constans,  ferme, 
prùdens.  prudent, 
sapiens,  sage, 
andaz,  audacieux, 
soUers,  adroit, 
ïnops,  indigent, 
mèmor,  qui  se  souvient, 
miséricors,  miséricordieux, 
Victor,  vainqueur, 


fait  grât-ia,  faveur; 

—  ignàv-ia,  lâcheté  ; 

—  constant-ia,  fermeté  f 

—  prûdent-ia,  pnidence; 

—  sâpient-ia,  sagesse; 

—  audâc-ia,  audace; 

—  soUert-ia,  adresse, 

—  ïnpp-ia,  indigence; 

—  mëmoT-ia,  mémoire; 

—  mïsérïcord-ia,  pitié; 

—  victôr-ia,  victoire. 


Noms  en-tia  (fém.)  et  -ties  (fém.),  venant  d'adjectiit  : 
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Imîcus,  ami,  fait    amlcï-tia,  amitié; 

justus,  jus^e,  —    iMsii-tia,  Justice  ; 

IdstvLS,  joyeux,  —     laetï-tia,  Joie; 

tristis,  tHste,  —    tristï-tia,  tristesse; 

mollis,  mou,  —     molli-tia  et  moUï-ties,  molles<^e: 

piger,  paresseux,  —     pïgrï-tia  et  pîgrï-ties,  paressi  : 

segnis,  indolent,  —     segnï-tia  et  segni-ties,  indolence. 

Noms  en  -tùdo  {fém.),  venant  d'adjectifs  : 

altus,  haut,  fait   altïtûdo,  hauteur; 


lâtus,  large,  — 

longus,  long,  — 

magnus,  grand,  — 

multus,  nombreux,  — 

fortis,  courageux,  — 


lâtï-tûdo,  largeur; 
longï-tûdo,  longueur; 
magnï-tûdo,  grandeur; 
multï-tûdo,  multitude; 
fortï-tûdo,  courage. 


Noms  en  -mônia  {fém.),  venant  d'adjectifs  : 

âcer,  aigre,  fait  àcrï-mônia,  aigreur; 

castus,  chaste,  —  castï-mônia,  chasteté; 

sanctus,  saint,  —  sanctï-mônia,  sainteté; 

parcus,  économe,  —  pârcï-mônia,  es2)n7  d'économie. 

Noms  en  -tio  (fém.),  venant  de  verbes  : 


indignari,  s'indigner, 

vênâri,  chasser,  — 

hortâri,  exhorter,  — 

audïre,  entendre,  — 
largîri,  répandre  largement,    — 

légère,  lire,  — 

quaerère,  demander,  — 


fait   indignâtio,  indignation; 

—  Yënâ-tio,  chasse: 

—  hortâ-tio,  exhortation  ; 

—  audî-tio,  audition; 
largî-tio,  largesse; 
lec-tio,  lecture; 
quaes-tio,  enquête. 


Noms  en  -tûra  [fém.),  venant  de  verbes.  —  Le  radical  du  verbe 
se  présente  sous  la  même  forme  qu'au  supin  : 

jâcère,  jeter  (sup.  jactum),  fait  jac-tùra,  perte; 

nasci,  naître  (sup.  nàtum),  —  nâ-tûra,  nature; 

colère,  cultiver  (sup.  cultum),  —  cul-tùra,  culture; 

métîri,  mesurer  (sup.mensum),  —  mtn-sûra,  mesure. 
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Nom»  en  -«p  {masc.},  venant  de  verbes  : 
câlêre,  être  chaud,     fait    câlor,  chaleur; 


candêre,  être  blanc, 
dôlêre,  souffrir, 
pallêre,  être  pâle, 
rùbêre,  être  rouge, 
tèpêre,  être  tiède, 


candor,  blancheur; 
dôlor,  douleur; 
pallor,  pâleur; 
rùbor,  rougeur; 
tèpor,  tiédeur; 


et,  parmi  les  verbes  à  idée  morale  : 

ïmâre, aimer,  fait  àmor,  «mour; 

fàvëre,  être  favorable,  —  fàvor,  faveur; 

tùrëre,  être  furieux,  —  fûror,  fureur; 

timëre,  craindre,  —  tïmor,  crainte; 

terrêre,  effrayer,  —  terror,  frayeur. 

Noms  en  -us  (neutre),  venant  de  verbes,  mais  souvent  *Tec 
un  changement  du  radical,  ex.  : 

fidere,  se  con/îer,  fait    tœins,  alliance; 

pendêre,  peser,  —    pondus,  poids; 

gignëre  (rad.  gén-),  engendrer,     —    gènus,  naissance,  race. 

Noms  en  -men  [neutre],  venant  de  verbes  : 

.  àgëre,  poMSser,  fait  &g-mQn,  marche,  à' on  troupe  en  marche; 

légère,  couvrir,  —  teg-men,  couverture,  abri; 

luère,  couler,  —  flû-men,  courant,  d'où  fleuve; 

lûcëre,  briller,  —  lû-men,  lumière  (pour  *luc-men); 

fulgëre,  briller,  —  ful-men,  foudre  (pour  *fulg-meii); 

flàre,  souffler,  —  flâ-men,  souffle; 

lërére,  semer,  —  sè-men,  semence. 

Noms  en  -mentum  [neutre),  venant  de  verbes  : 

fundare,  fonder,  fait    fundâ-mentum,  fondement; 

ornare,  orner, 
torquëre,  tordre,  brandir, 

âlére,  nourrir, 
instruere,  équiper. 


ornâ-mentum,  ornement; 
tor-mentum,  machine  à  pro- 
jectiles; 

àiï-mentum,  alimcnli 
instrù-mentum,  inlrwnent; 
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▼estîre,  vêtir,  fait    vestï-mentum,  vêtement. 

Noms  en  -ium  (neuAre),  venant  de  verbes  ou  de  noms;  ex.  : 

aedificâre,  bâtir,  fait    aedific-ium,  édifice; 

incendère,  brûler, 

gaudêre,  se  réjouir, 

■tûdêre,  avoir  du  goût  pour, 

collôq[ui,  s'entretenir, 

arbiter,  témoin, 

hospes,  hôte, 

collêga,  collègue, 

convîva,  convive, 

Noms  en  -go  (-âgo,  -îgo,  -ûgo)  [fém.),  venant  de  verbes  ou  de 
noms;  ex.  : 

vôrâre,  dévorer,  fait  vôr-âgo,  gouffre; 

▼artère,  tourner,  —  yert-igo,  vert-ige; 

aes,  cuivre,  airain,  —  œr-ùgo,  rouille; 

ferrum,  fer,  —  ferr-ûgo,  rouille  sombre. 

Noms  en  -tu»  (wiosc),  venant  de  verbes  ;  ex.  : 


incend-ium,  incendie; 
gaud-ium,  joie; 
stùd-ium,  goût,  zèle; 
collôqu-ium,  entretien, 
arbïtr-ium,  décision; 
hospït-ium,  hospitalité; 
collêg-ium,  collège; 
convïv-ium,  banquet. 


fait    rap-tns,  rapt; 

duc-tus,  conduite; 

—  gémï-tus,  gémissement; 

—  cômïtà-tus,  escorte; 

—  vestî-tus,  vêtement. 

Le  radical  se  présente  sous  la  même  forme  qu'au  supin  ;  par 
conséquent  : 

accessQs,  accès; 
concnrsus,  concours; 
flezus,  pli; 
ûsus,  usage; 
▼ictus,  genre  de  vie; 
môtus,  mouvement; 
impulsus,  impulsion; 

Quelquefois  le  radical  se  présente  sous  la  même  forme  qu'un 
•upin  sorti  de  l'usage,  ex.  ; 


râpera,  ravir, 
dûcére,  conduire, 
gêmèra,  gémir, 
cômîtari,  escorter, 
▼estîre,  vêtir. 


accédére,  approcher,  fait 
concurrére.  s'assembler,    — 

flectère,  plier,  — 

ûti,  se  servir,  — 

▼Ivére,  vivre,  — 

môvêre,  mouvoir,  — 

impellère,  pousser,  — 
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quaerère,  acquérir,     fait    quaestui,  gain. 

Noms  en  -âtus  (masc),  venant  de  substantifs;  ex.  i 

augur,  augure,  fait  augùr-àtus,  augurât; 

consul,  consul,  —  consûl-âtus,  consulat; 

màgister,  maître,  —  màgistr-âtus,  magistrature  ; 

trïbûnus,  tribun,  —  trïbûn-âtus,  tribunal; 

pèdes,  fantassin,  —  pèdït-âtus,  infanterie; 

ëques,  cavalier,  —  équït-âtus,  cavalerie; 

gènex,  vieillard,  —  sèn-âtus,  sénat. 

Noms  en  -mônium  neutre),  venant  de  substantifs;  ex.  : 

mater,  mère,  fait  mâtri-mônium,  mariage; 

pàter.  père,  —  pàtrï-mônium,  patrimoine  ; 

testis,  témoin,  —  testï-mônium,  témoignage  ; 

vas,  garant,  —  vàdï-mônium,  caution,  gage. 

Noms  en  -cïnium  {neutre),  venant  de  substantifs;  ex.  : 

lâtro,  brigand,  fait  lâtrô-cïnium,  brigandage  ; 

tîro,  apprenti,  —  tîrô-cïnium,  apprentissage; 

pâtrônus,  patron,  —  pâtrô-cinium,  patronage; 

Tâtes,  devin,  —  vàtï-cïnium,  prédiction. 

§  2.  —  Noms  d'agent. 

Noms  en  -tor  (masc.)  et  en  -trix  {fém.),  venant  de  Terbes; 
le  radical  du  verbe  se  présente  sous  la  même  forme  qu'au  su- 
pin; ex.  : 

àrâre,  labourer,  fait  ârâ-ter,  laboureur; 

ôrâre,  parler,  prier,  —  ôrà  tor,  orateur; 

pingère,  peindre,  —  pic-tor,  peintre; 

scribère,  écrire,  —  scrip-tor,  écrivain; 

Tp&scére,  faire  paître,  —  pas-tor,  pdtre; 

suère,  coudre,  —  sû-tor,  cordonnier; 

et,  avec  les  féminins  correspondants  : 

•djûvâre,  aider,  fait    adjû-tor,  -trix,  qui  vient  en  aiiie. 
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bellSre,  guerrot/er,  fait  bellâ-tor,-trix,  guemer,gMemere; 

spectâre,  contempler,  —  spectâ-tor,  -trix,  qui  contemple  ; 

vênâri,  chasser,  —  vènÂtor, -trix,chasseur, chasseresse; 

gignère,  engendrer,  —  gènï-tor,  -trix,  père,  mère; 

yincëre,  vaincre,  —  vic-tor,   -trix,    victorieux,   victo- 
rieuse ; 

olciici,  se  vrenger,  —  ul-tor,  -trix,  vengeur,  vengeresse . 

§  3.  —  'Noms  d'instrument. 
Noms  en  -tnim  {neutre),  venant  de  verbes  ;  ex.  : 

ârâre,  labourer,  fait  àra-trum,  charrue; 

claudère,  fermer,  —  claus-trum,  barrière; 

ràdère,  rac/er,  raser,  —  ras-trum,  Aoî/au,  raf eau; 

rôdère,  ronger,  —  ros-trum,  bec. 

§  4.  —  Noms  de  lieu. 

Noms  en  -ârium  [neutre),  venant  de  substantifs;  ex.  : 

aestus,  bouillonnement,  fait  aestu-ârium,  bord  d'une  plage; 

armâmentum,  armement,  —  armâment-ârium,  arsenal; 

côlumba,  colombe,  —  côlumb-àrium,  pigeonnier  ; 

sêmen,  semence,  —  sëmïn-àrium,  pépinière. 

\      Noms  en  -ëtum  {neutre),  venant  de  substantifs;  ces  noms 
sont  particulièrement  des  noms  d'arbres  et  de  plantes;  ex.  : 

dûmus,  ronce,  fait  dum-êtum,  buisson; 

myrtus,  myrte,  —  myrt-êtum,  plant  de  myrtes; 

quercus,  chêne,  —  querc-ëtum,  chênaie, 

vïnea,  vigne,  —  vïn-êtum,  vignoble. 

Deuxième  groupe.  —  Suffixes  d'adjectifs. 

§  1 .  —  Adjectifs  marquant  l'espèce  ou  la  matière 
Adjectifs  en  -eus,  a,  um,  venant  de  substantifs;  ex.  t  >« 
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aes,  airain, 
argentum,  argent, 
aurum,  or, 
plumbum,  plomb, 
lignum,  bois, 
nix,  neige, 
rôsa,  rose, 
sanguis,  sang, 
virgo,  jeune  fille. 


fait  aer-ens,  d'airain; 

—  argent-eus,  d'argent; 

—  aur-eus,  d'or; 

—  plumb-eus,  de  plombi 

—  lign-eus,  de  bois; 

—  nïv-eus,  de  neige; 

—  rôs-eus,  de  rose; 

—  sanguïn-euB,  de  sang; 

—  virgïn-eu8,  de  jeune  fille. 


Adjectifs  en  -âceus,  a,  um,  venant  de  substantifs:  ex.  : 

gallîna,  poule,  fait  gallïn-âceus,  de  la  nature  des  poulesi 

argilla,  argile,  —  argill-âceus,  argileux; 

crêta,  craie,  —  crët-âceus,  crétacé; 

hèdèra,  lierre,  —  hèdèr-âceus,  de  la  nature  du  lierre  ; 

lîlium,  lis,  —  lili-âceus,  de  la  nature  du  lis. 


§  2.  —  Adjectifs  marquant  la  nature,  la  manière  d'être. 

Adjectifs  en  -entas  (-ilentus,  -olentas,  -olentas),  a,  um    ve- 
nant de  substantifs  ou  d'adjectifs;  ex.  : 


cruor,  sang, 
macies,  maigreur, 
sanguis,  sang, 
vis,  violence, 
corpus,  corps, 
esca,  nourriture, 
opes,  richesses, 
trux,  farouche. 


fait  cm-entus,  ensanglanté; 

—  màc-ïleutus,  maigre; 

—  languïn-ôlectas,  sanglant 

—  vi-ôlentus,  violent; 

—  corp-ùlentus,  corpulent; 

—  esc-ùlentus,  nourrissant; 

—  ôp-ùlentus,  opulent; 

—  trùc-ûlentus,  terrible  à  voir. 


Adjectifs  en  ïcns,  a,  nm,  venant  de  substantifs  ou  d'adjec- 
tifs ;  ex.  : 

bellum,  guerre,  fait  bell-ïcus,  belliqueux  ; 

môdus,  mesure,  —  môd-ïcus,  mesuré; 

pôpùlus,  peuple,  —  pûbl-ïcus,  du  peuple; 

téter,  sombre,  —  tëtr-ïcus,  farouche; 

inos,  seul,  —  ân-îcns  >  unique. 
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Adjectifs  en  -Idas,  a,  um,  venant  de  verbes;  ex.  : 

àcôre,  être  acide,  fait  àc-ïdus,  acide; 

candêre,  être  blanc,  —  cand-ïdus,  blanc; 

madère,  être  mouillé,  —  mâd-idus,  mouillé; 

umêre,  être  humide,  —  ûm-idus,  humide; 

nïtêre,  briller,  —  nït-ïdus,  brillant; 

lïquëre,  être  liquide,  —  llqu-ïdus,  liquide; 

callëre,  savoir  à  fond,  —  call-idus,  habile; 

pivëre,  être  effrayé,  —  pâv-ïdus,  effrayé; 

horrëre,  être  hérissé,  —  horr-ïdus,  hérissé; 

ràpére,  ravir,  —  râp-ïdus,  ravisseur,  rapide. 

Adjectifs  en-bundus,  a,  lun,  venant  de  verbes;  ex.  .• 

fùrère,  être  furieux,     fait     fiirï-bundus,  furieux; 
môri,  mourir,  —     môrï-bundus,  moribond; 

pôpùlâri,  ravager,  —     pôpùlà-bundus,  dévastateur. 

Adjectifs  en  -cundus,  a,  um,  venant  de  verbes  ;  ex.  ; 

fâri,  parler,  fait  fâ-cundus,  éloquent; 

fëtus,  participe,  grossi  de,  —  fê-cundus,  fécond; 

jùvâre,  plaire,  —  jû-cundus,  agréable; 

rûbëre,  être  rouge,  —  jrùbï-cundus,  rubicond. 

§  3.  —  Adjectifs  marquant  l'aptitude. 

Adjectifs  en  -ïlis,  is,  e,  venant  de  verbes  ;  ex.  : 

àgère,  pousser,  fait  âg-ïlis,  agile; 

fêcëre,  faire,  —  fàc-ilis,  facile; 

frangera,  briser,  —  fràg-ïlis,  fragile; 

hâbëre,  avoir,  —  hàb-ïlis,  maniable; 

dôcëre,  enseigner,  —  dôc-ïlis,  docile, 

fiti,  se  servir  de,  —  ût-ïlis,  utile. 

Adjectifs  en  -bïlis,  ig,  e,  venamt  de  verbes;  ex.  : 

mïrâri,  admirer,         fait    mirâ-bïlis,  admirable; 
tpectâre,  regarder,     —     ê^ecik-hUia,  remarquable  ; 
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movëre,  mouvoir, 
flëre,  pleurer, 
horrëre,  frissonner, 

terrëre,  effrayer, 
noscère,  apprendre, 


fait    mô-bïlis,  qu'on  peut  mouvoir; 

—  flê-bïlis,  déplorable; 

—  horrï-bïlis,  qui  fait  frissonner, 

rible; 

—  terrï-bïlis,  terrible; 

—  nô-bïlis,  digne  d'être  connu,  nob 


§  4.  —  Adjectifs  marquant  l'habitude. 

Adjectifs  en  -ax,  venant  de  verbes  (le  verbe  est  sous  sa  forme 

la  plus  courte)  ;  ils  marquent  plus  souvent  une  habitude  mau- 
vaise  ;  ex.  : 

audëre,  oser,  fait    aud-ax,  audacieux; 

bïbère,  boire,  —     bïb-ax,  buveur; 

ëdère,  manger,  —     éd-ax,  mangeur; 

dïcëre,  dire,  —     dic-ax,  parleur; 

lôqui,  parler,  —     lôqu-ax,  bavard; 

fallère,  tromper,  —     fall-ax,  trompeur; 

ràpère,  ravir,  —     ràp-ax,  ravisseur,  pillard; 

càpëre,  prendre,  —     câp-ax,  capable. 

Adjectifs  en  -ôsus,  a,  um,  venant  de  substantifs;  ex.  : 
gënus,  race,  fait     gënër-ôsus,  généreux; 

môres,  caractèi'e,     —     môr-ôsus,  morose; 
ôbllvium,  oubli,       —     ôblîvi-ôsus,  oublieux. 


§  5.  —  Adjectifs  marquant  la  relation. 
Adjectifs  en  -ius,  a,  um,  venant  de  substantifs  ;  ex. 


censor,  censeur,  fait 

sôror,  SŒur,  — 

uxor,  épouse,  — 

ôrâtor,  orateur,  — 
accùsâtor,  accusateur,     — 

âdûlàtor,  flatteur,  — 

pâter,  père,  — 

rex,  roif  — 


censôr-iug,  de  censeur; 
sôrôr-ius,  de  sœur; 
uxôr-ius,  d'épouse; 
ôràtôr-ius,  d'orateur; 
accûsâtôr-ius,  d'accusateur; 
âdûlàtôr-ius,  de  flatteur; 
pâtr-ius,  de  père,  d'ancêtre; 
rêg-ius,  de  roi; 
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néfas,  sacrilège,  fait    néfâr-ius,  de  sacrilège. 

Adjectifs  en  -ensis,  i»,  e,  venant  de  substantifs;  ex.  : 

tomm,  place  publique,  barreau,     fait     fôr-ensis,   du    barrcaff  ■, 
atrium,  vestibule,  —     atri-ensis ,  de  l'atrinm  : 

castra,  camp,  —     castr-ensis,  du  camp. 

Adjectifs  en  -ïlis,  is,  e,  venant  de  substantifs  ou  d'adjectifs; 
ex.  : 

cïvis,  citoyen,  fait  cïv-ïlis,  de  citoyen,  civil 

hostis,  ennemi,  —  host-ïlis,  d'ennemi; 

anus,  vieille  femme,  —  àn-ïlis,  de  vieille  femme; 

puer,  enfant,  —  puër-ïlis,  d'enfant; 

]û\èms,  jeune  homme,  —  iùvën-ïlis,  de  jeune  homme, 

vir,  homme,  —  vir-ilis,  d'homme, 

servus,  esclave,  —  serv-ïlis,  d'esclave. 

Adjectifs  en  -înus,  a,  nm,  venant  de  substantifs;  ex.  : 

cânis,  chien,  fait  cân-înus,  de  chien; 

èquus,  cheval,  —  èqu-ïnus,  de  cheval; 

mare,  mer,  —  màr-ïnus,  de  mer,  marin; 

vicus,  bourg,  —  vïc-inus,  voisin  (propr.  du  même  bourg). 

Adjectifs  en  -âlis,  U,  •,  venant  de  substantifs  ou  d'adjectifs  ; 
ex.  : 

fatum,  destin,  fait  fât-âlis,  du  destin,  fatal; 

vox,  voix,  —  vôc-âlis,  de  la  voix,  sonore; 

augur,  augure,  —  augùr-âlis,  d'augure; 

triumphus,  triomphe,  —  triumph-àlis,  de  triomphe; 

aequus,  égal,  —  aequ-âlis,  égal,  de  même  âge, 

plùres,  plus  nombreux,  —  plûr-âlis,  pluriel. 

Adjectifs  en-âris,  is,  e,  venant  de  substantifs  ou  d'adjectifs; 
ex.  : 

luna,  lune,  fait  liin-âris,  de  la  lune, 

Stella,  étoite,  —  stell-àris,  des  éioiVes; 

miles,  soldat,  —  mïlït-âris,  de  soldat; 

tinoùii,  un  à  un,  particulier,  —  singûl*àri>,  singulier. 
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AdjecliTs  en  -inas,  a,  um,  venant  de  substantifs  ou  d'adjec- 
tifs; ex.  : 

Bons,  montagne,  fait  mont-ânus,  de  montagne; 

fons,  fontaine,  —  foni-ânus,  de  source; 

arca,  coffre,  —  arc-ânus,  caché,  secret  : 

vêtus,  ancien,  —  vétér-ânus,  vétéran. 

§  6.  —  Adjectifs  marquant  l'origine. 

Adjectifs  en  -as,  venant  de  substantifs,  d'adjectifs  ou  de  pro- 
noms, ex.  : 

Arpinum,  Arpmum,  fait  Arpin-as,  d'Arpinum; 

noster,  notre,  —  nostr-as,  de  notre  pays; 

vester,  votre,  —  vestr-as,  de  votre  pays; 

qui,  qui,  lequel,  —  cûj-as,  de  quel  pays. 


Troisième  groupe.  —  Suffixes  de  diminutifs. 


Diminutifs  en  -ôlus,  i  (m.),  -ôla,  ae  (/".),  ôlnm,  i  (n.);  ex.  : 

fihxis,  fils,  fait  Rli-olus,  fils  en  bas-dge; 

—  fïli-ôla,  ^//e/fe; 

bestia,  &^te,  —  hesii-ola,  bestiole  ; 

glôria,  gloire,  —  glôri-ôla,  gloriole  ; 

praedium,  bien-fonds,      —  prsedi-ôlum,  petit  domaine- 

Diminutifs  en-ùlus,  i  (m.),  -ùla,  ae,  [f,);  ex.  : 

âdôlescens,  jeune  homme,    fait    àdôlescent-ôlus,  petit  jeune 

homme; 
rivus,  ruisseau,  —     riv-ùlus,  ruisselet; 

rex,  roi,  —    rëg-ûlus,  roitelet; 

silva,  forêt,  —    silv-ùla,  petit  bois; 

virga,  baguette,  —    virg-ùla,  petite  branche. 

Le  primitif  peut  aussi  être  un  adjectif  ou  un  pronom  : 
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parrus,  petit,        fait     parv-ùlus,  a,  um,  tout  petit , 
ianlus,  si  grand,     —     tunl-ùlus,  &,  um,  si  petit; 
Biius,  un,  —     ul-lus,  a,  um  (pour  *unulus). 

Diminutifs  de  substantifs  en  -ellus,  i  [m.],  -ella,  a  {f.), 
-ellum,  i  (n.)  et  d'adjectifs  en  ellus,  a,  um;  ex.  : 

Sger,  champ,  fait  àg-ellus,  petit  champ; 

liber, /lure,  —  \ih-ellus,  petit  livre  ; 

àsïnus,  âne,  —  às-ellus,  dnon; 

puer,  enfant,  *^  pu-ella,7Cime  fille; 

câpra,  chèvre,  —  càp-ella,  jew«e  chèvre; 

ilhûla,  fable,  —  iîh-eïla,  petit  récit; 

castra,  camp,  —  cast-ellum,  forteresse; 

flâgrum,  fouet,  —  flàg-ellum,  petit  fouet,  fouet; 

tèner,  éra,  ërum,  ienrfre,     —  tèn-êllus,  a,  um,  un  peu  tendre. 

Diminutifs  en  -cùlug,  i  (m.),  -cùla,  as  (/".),  -culum,  i  (n.);  ex., 


artus,  membre, 
flos,  fleur, 
versus,  vers, 
mùlier,  femme, 
pars,  partie, 
plebs,  peuple, 
corpus,  corps, 
ôpus,  œuvre, 


fait 


artï-cùlus,  articulation; 
flos-cùlus,  petite  fleur  ; 
versï-cùlus,  ptltt  vers; 
mùlier-cùla,  femmelette, 
partï-cùla,  parcelle; 
plêbë-ciila,  bas-peuple; 
corpus-cùlum,  corpuscule; 
ôpus-cûlum,  opuscule. 


Le  primitif  peut  aussi  être  un  adjectif: 


mas,  mâle,  fait 

major,  plus  grand,    — 
mïnor,  plus  petit,       — 


mâs-cûlus,  a,  um,  mâle; 
majus-cùlus,  a,  um,  majuscule, 
mïnus-cûlus,  a,  um,  minuscule 


Diminutifs  en  -uncùlus,  i  (m.),  -uncùla,  ae  (/'.);  ex.  : 

âvus,  aïeul,  fait  âv-uncùlus,   oncle  maternel; 

hômo,  homme,  —  hôm-uncùlus,  petit  homme; 

râna,  grenouille,  —  rân-uncùlus,  petite  grenouillei 

lecMo,  lecture,  —  lecti-uncûla,  petite /ecfure; 
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ôrâtio,  discours,       fait    ôrâti-ancûla,  petit  discours; 
qaaestio,  questi(m,     —     quaesti-uncûla,  petite  question. 

On  y  peut  joindre  les  noms  en  -aster,  -tra,  -tram,  qui  uni 
généralement  une  signification  défavorable,  ex.  : 

olea,  olivier,     fait      oie-aster,  olivier  stérile; 
talvus,  fauve,      —      fulv-aster,  roussdtre; 
surdos,  sourd,    —      surd-aster.  sourdaud. 


Quatrième  groupe.  _  gufgxe»  de  noms  de  nombre. 

1°  Noms  de  nombre  ordinaux  en  -ësïmas,  a,  um,  à  partir  de 
vingtième;  ex.  :  vîg-êsimus  ou  vïc-êsïmus,  vingtième;  trig- 
êsïmus  ou  trîc-êsïmus,  trentième;  quàdràg-ësimus,  quaran- 
tième ;  ceni-êsimns,  centième;  mill-êsïmus,  millième. 

Les  noms  de  nombre  ordinaux  de  premier  à  vingtième  se 
forment  avec  les  suffixes  -mus,  a,  um  :  pri-mus,  premier  ; -tins , 
a,  um  :  ter-tius,  troisième;  -tus,  a,  um  :  qaar-tus,  quatrième; 
quin-tus,  cinquième  ;sex-i\is,  sixième  ;  -Imus,  a,  um  :  sept-ïmus, 
septième;  dëc-îmus,  dixième,  etc.  —  Le  nom  de  nombre  së- 
cundus,  a,  um,  se  rattache  au  verbe  sèqui,  suivre  {Voy.  l'Index). 

2°  Noms  de  nombre  distributifs  en-niou-êni,  ae,  a;  ex.  i-bî-ni, 
deux  par  deux  ;tTï-m  ou  ter-ni,  trois  par  (rojs  ;  quâter-ni,  quatre 
par  quatre;  qui-ni,  cinq  par  cinq;  sè-rxi, six  par  six;  dê-ni,  dix 
par  dix;  vîc-ëni,  vingt  par  vingt;  cent-ëni,  cent  par  cent. 

Cinquième  groupe.  —  Suffixes  d'adverlMK. 

§  1 .  —  Adverbes  de  manière. 

Adverbes  en  -ter;  ex.  : 

brévis,  court,  fait  brèvï-ter,  brièvement; 

lèvis,  léger,  —  lévï-ter,  légèrement  • 

fortis,  courageux,  —  fortî-ter,  courageusement 

audax,  audacieux.  —  audac-ter,  audaciev sèment; 
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vélox,  agile,  fait    vëlôcï-ter,  rapidement  ; 

prûdens,  prudent,     —    prûden-ter,  prudemment. 

Adverbes  en  -ë;  ex.  : 

rectus,  droit,      fait    rectê,  droilement,  bien; 
pulcher,  beau,     —     pulchrë,  bellement,  bien; 
bellu»,  joli,         —     belle,  joliment. 

I  2.  —  Adverbes  de  lieu. 

Adverbes  en  -tus,  venant  de  substantifs  ou  d'adjectifs;  ex.  : 

caelum,  ciel,  fait  cselï-tus,  du  ciel  ; 

fundus,  fond,  —  fundï-tus,  de  fond  en  comble  ; 

pènus,  garde-manger,  —  -çèni-iViS,  jusqu'au  fond; 

dîTînus,  a,  um,  divin,  —  dïvînï-tus,  de  la  part  de  la  divinité. 

§  3.  —  Adverbes  de  temps. 

Adverbes  en  -per  et  -isper;  ex.  : 

pàrum,  peu,  fait  pârum-per,  pendant  pau 

de  temps  ; 

paulum,  wnpeUj  —    paul-isper,  pour  un  peu 

de  temps; 

àlïquantum,  en  quelque  quantité,    —    àliquant-isper ,  pendant 

quelque  temps. 

§  4.  —  Adverbes  de  nombre. 

Adverbes  en    -ie»,   venant  des   noms    de   nombre    cardi- 
naux; ex.  : 

dècem,  dix,  fait  dèc-ies,  dix  fois; 

vig-inti  {ancienn.  vicintij,  vingt,  —  vîc-ies,  vingt  fois  ; 

centum,  cent,  —  cent-ies,  cent  ^ois; 

mille,  millt,  —  mill-ieg,  mille  fois. 
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Sixième  groupe.  —  Suffixes  de  verbes. 

§  1 .  —  Verbes  inchoatifs  ou  marquant  le  commencement  d'une 
action,  en  -sco,  -asco,  -esco,  •isco;  ex.  : 

cogno-sco,  j'apprends  ; 
agno-sco,  je  reconnais; 
cre-sco,  je  crois  ; 
vespër-ascit,  le  soir  vient! 
àdôl  esco,  je  grandis  ; 
qui-esco,  je  me  repose; 
sèn-esco,  je  vieillis  ; 
ènib-esco,  je  rougis; 
ohmvA-Gsco,  je  deviens  muet  ; 
8il-esco,ye  deviens  silencieux; 
concùp-isco,  je  désire; 
obdorm-isco,  je  m'endors. 

§  2.  —  Verbes  fréquentatifs  ou  marquant  la  répétition  d'une 
action,  en  -to  ou  -ito;  ex.  : 

1°  -to  (-tas)  :  dîco,  je  dis,  fait  dic-to,  je  répète; 

iàicio,  je  jette,  —  jac-to,  je  jette  souvent, 

moveo,je  meus,  —  mô  to,je  meus  souvent; 

cano,  je  chante,  — >  can-to,  je  cha7ite; 

2° -ito  (-itas)  :  dicte,  je  répète,   —  dict-ïto,  je  répète  sans  cesse; 

jacto,  je  jette  souvent,  —  jact-ïto,  je  jette  sans  cesse; 

âgo,  je  pousse,  —  àg-iio,  j'agite; 

rôgo,  je  demanda,  —  rôg-ïto,  je  questionne  sans 

cesse; 

olâmo,  je  crie,  —  clàm-ïto,  je  crie  sans  cesse. 

§  3.  —  Verbes  désidératifs  ou  marquant  le  désir, en  -urio,ex.: 

èdo    (sup.  êsum),  manger,        fait    ës-ùrio,  j'ai  faim; 
èmo  (sup.  emptum),  acheter,      —     empt-ùrio,  fai  envie  d'a^ 

cheter. 
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§  4.  —  mots  composés  d'une  préposition  ou  d'une  particule. 

Les  plus  simples  composés  sont  ceux  dont  le  premier  terme 
est  une  préposition  ou  une  particule  inséparable. 
La  préposition  s'ajoute  à  un  verbe  ou  à  un  nom;  ex.  : 

De  ad  et mirâri,    vient    ad-mirârî,  admirer; 

dê-précari,  détourner  par  ses  prières; 

con-vénîre,  se  rassembler; 

in-jïcère,  jeter  sur  ; 

sup-plex.  suppliant; 

prae-ceps,  qui  se  jette  la  tête  en  avant. 

A  ces   composés  se   rattachent,  comme  dérivés,  des  noms 
(substantifs  ou  adjectifs),  ou  des  verbes;  par  ex.  : 

De  admïrâri      vient    admîrâtio,  admiration; 

dêprècâtio,  prières    pour  détourner  un 
malheur  ; 

conventus,  assemblée; 

injectio,  action  de  jeter  sur; 

supplïcium,  supplication;  supplice; 

praecïpïtare,  précipiter. 
Les  particules  dites  inséparables  sont  d'anciens  adverbes  ou 
d'anciennes  prépositions  qui  ne  s'emploient  plus  hors  de  com- 
position :  ces  particules  s'ajoutent  à  des  noms  (substantifs  ou 
adjectifs),  à  des  adverbes  et  à  des  verbes;  ex.  : 
De  âmîcus,  ami,  vient    ïn-ïmîcus,  ennemi', 


—  dé  et  prècari, 

—  cum  et  vénîre, 

—  in  et  jàcère, 

—  sub  el  plïcâre, 

—  prae  el  càput, 


—  dêprècâri  — 

—  convènîre  — 

—  injïcère  — 

—  supplex  — 

—  praeceps 


—  àmïcê,  amicalement,       — 

—  àmîcïtia,  amitié,  — 
--  plus,  pieux,                    — 

—  pie,  pieusement,  — 

—  piétas,  piété.  — 
Mots  làtivs.  cour.*  interm. 


in-imïcë,  avec  inimitié: 
ïn-imicïtia,  inimitii': 
im-pius,  impie  : 
im-piê,  avec  impiété; 
im-piétas.  impiclc  : 
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De  fas,  droit  sacré, 

—  sânus,  sain, 

—  queo,  je  peux, 

—  verto,  je  tourne, 

—  juro,  je  jure, 

—  sedeo,  je  siège, 

—  eino,  je  laisse, 


vient  nè-taiS,  sacrilège  ; 

—  vê-sànus,/'o!i,etvë-sânia,  folie, 

—  nè-queo,  je  ne  peux  pas; 

—  per-verto,  je  bouleverse; 

—  Tpë-iero,  je  me  parjure; 

—  pos-sideo,  je  possède; 

—  p6-no  (p. 'pos-sino),  je  pose. 


§  2.  —  Composés  (l'un  nom  et  d'un  verbe. 

Un  très  grand  nombre  de  composés  se  forment  par  la  réunion 
d'un  nom  (subsiantif  ou  adjectif)  avec  un  verbe. 

Le  nom  est  placé  le  premier.  Mais,  bien  qu'il  doive  être  tra- 
duit comme  étant  le  complément  du  verbe,  il  n'est  pas  à  l'accu- 
satif; on  le  fait  ordinairement  finir  en  i.  Tels  sont  les  composés  : 

En  -fer,  de  ièro,je  j)orte;  ex.  : 

aquïli-fer,  porte-aigle,  de  âquïla,  aigle; 

sigm-fer,  porte-enseigne,  —  signum,  enseigne; 

ensi-fer,  porte-glaive,  —  ensis,  épée; 

turri-fer.  qui  porte  une  tour,  —  turris,  tour; 

ignï-fer,  qui  porte  le  feu,  —  ignis,  feu; 

ilamml-fer,  qui  porte  la  flamme,  —  f lamma, /Zamwie; 

pestï-fer,  qui  porte  un  fléau,  —  pastis,  fléau; 

fâtï-fer,  qui  porte  le  destin,  —  fatum,  destin; 

lêii-ier,  qui  porte  le  trépas,  —  lêinm,  trépas  ; 

mortï-fer,  qui'porte  la  mort,  —  mors,  mort; 

irûgi-ter,  qui  porte  des  fruits,  —  frûges, /ruifs; 

herhi-ier,  qui  porfe  des  plantes,  —  herhi,  plante  ; 

tûrï-fer,  qui  porte  de  l'encens,  —  tas,  encens; 

En  -ger,  de  gèro,  je  porte;  ex.  : 

armï-ger,  écuyer,  de  arma,  armes; 

turri-ger,  qui  porte  une  tour,  —  turris,  tour; 

àlï-ger,  qui  porte  des  ailes,  —  âla,  aile; 

cornï-ger,  cornu,  —  cornu,  corne; 

lâni-ger.  laineux,  —  lâna,  laimi 
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iëlï-ger,  soyeux,  de    sëta,  soie; 

belli-ger,  qui  porte  la  gueire,     —     belîum,  guerre; 

En  -lôquus,  de  lôqnor,  je  parle;  ex.  : 

magni-lôquus,  qui  dit  de  grandes  choses,  de  magnns, grand; 

grandï-lôquus,  qui  dit  de  grandes  choses,  —  grandis,  grand; 

suâvï-làquus,  au  doux  2mrler,  —  suâ vis,  doua;; 

vëri-lôquus,  véridique,  —  vêrus,  vrai; 

En  -sônus,  de  sôno,  je  résonne  ;  ex.  : 

dulcï-sônus,  au  doux  son,        de     dulcis,  doux; 
raucï-sônos,  au  son  rauque,     —     raucus,  rauque; 

En  -vôms,  de  vôro,  je  dévoi'e;  ex.  : 

carnï-vôrus,  Carnivore,  de     càro  (gén.  carnis),  chair; 

omm-vôrus,  qui  dévore  tout,     —     omnit,  tout; 

En  -cola,  de  côlo,  je  cultive  ou  j'habite;  ex.  : 

àgrï-côla,  laboureur,  de  àger,  champ; 

cœlï-côla,  habitant  du  ciel,  —  cœlum,  ciel; 

silvi-côla,  habitant  des  forets,  —  silva,  forêt; 

riirî-côla,  habitant  de  la  campa-  —  rus,  campagne; 

gne, 

amnï-côla,  habitant  d'un  fleuve,  —  amnis,  fleuve. 

Quelquefois  la  première  partie  du  composé  a  subi  une  con- 
traction; ex.  : 

an-ceps,  oiseleur  (p.  *avi-ceps),  de    avis  et  càpio; 

prin-ceps,  premier  (p.  *primi-ceps),  —     prïmus  et  càpio; 

hômï-cïda,  meurtrier  (p.  *homini-cida),     —    dehômo  et  cxdo; 
Upï-cîda,  tailleur  depieives,  (p.  *lapidi-cida),    —     de  lapis  et 

caedo  ; 
▼énë-fîcTU,  empoisonneur  (p.  *Teneni-ficus),     —     de  vënênum 

et  fàcio; 
«t!-pendium,  solde  (p.  ^stipi-pendium],  —    de  stip« 

«<  pend*. 


fe4  MOTS   COMPOSÉS. 

Souvent  la  seconde  partie  du  composé  diffère,  par  un  chan- 
gement de  voyelle  ou  de  quantité,  du  verbe  simple  correspon- 
dant. Tels  sont  les  composés  ; 

En  -fex,  ou  en  -ficus,  de  fàcio,  je  fais;  ex.  : 

aurî-fex,  orfèvre,  de  aurum,  or; 

artï-fex,  artisan,  —  ars,  art: 

pontï-fex,  prêtre,  —  pons,  pont  (voy.  l'Index); 

ôpï-fex,  ouvrier,  —  ôpus,  œuvre: 

mûnï-fïcus,  généreux,  —  mûnus,  présent; 

magnï-flcus,  magnifique,  —  magnus,  grand; 

En  -ceps,  de  câpio,  je  prends;  ex.  : 

partï-ceps,  qui  participe,     de    pars,  part; 
(Voy.,  ci-dessus,  au-ceps,  prin-ceps,  etc.); 

En  -ex,  de  àgo,  je  pousse;  ex    ; 

rêm-ex,  rameur,    de    remus-  rame. 

En  -cen,  de  càno,  je  chante,  ex.  : 

fidï-cen,  joueur  de  iyre,  de  fides,  cordes  de  h/rt; 

tîbï-cen  (p.  *tïbïï-cen),  joueur  de     —  tibia  flûte; 

flûte, 

iuhï-cen,  trompette  (un),  —  iiïba,  trompette  (une)  l 

cornï-cen,  trompette  (un),  —  cornu,  corne; 

En  -cïda,  de  caedo,  je  coupe,  je  tue;  ex.  : 

parrï-cîda,  (p.  *patrï-oïda),  parricide,    de    pàter,  père; 
frâtrï-cida,  meurtrier  de  son  frère,  —     frâter,  frèi't; 

En  -dex  et  en  -dîcus,  de  dîco,  je  dis;  ex.  • 

jû-dex,  juge,  de  jus,  droit: 

causï-dicus,  avocat,  —  causa,  cause; 

fàti-dïcus,  qui  annonce  le  destin,  —  fatum,  destin; 

vêrï-dïcus,  qui  dit  la  vérité,  —  vêrum,  vérité. 
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Dérives  Œe  composes. 

A  ces  divers  composés  se  rattachent  des  dérivés,  particuliè- 
rement des  noms  en  -ium  et  des  verbes  en  -are;  ex.  : 

•rtïlez,  artisan,  fait    artïficium,  œuvre  d'art, 

princeps,  premier,  —     princïpium,  commence- 

ment; 
jûdex,  juge,  —     jûdicium,  jugement, 

rëmex,  rameur,  —     rêmïgium,  appareil 

pour  ramer; 
parrïcïda,  parricide  (criminel),        —     parricïdium,  parricide 


{crime)  ; 


Et,  parmi  les  verbes  : 


partïceps,  qui  participe,  feit  participe,  je  participe; 

jûdex,  ;w^e,  —  jùdïco,  jejug'e; 

'beWL^QT,  belligérant,  —  \>&\YiqèTO,je porte  la  guerre; 

rëmex,  rameur,  —  rëmïgo,  je  rame. 

A  l'imitation  de  ces  noms  ou  verbes  se  sont  formés  des  noms 
en  -ficium,  -igium,  etc.,  des  verbes  en  -fico,  -igo,  etc.;  ex.  : 

A  l'imitatiun  de  artï-Kcium,  œuvre  d'art,  et  de  rêm-ïgium, 
appareil  pour  ramer,  on  a  fait  : 

«edï-fîcium,  édifice,  de    aedcs,  maison; 

nâv-ïgium,  appareil  de  rw/vire,  navire,    -  -    nâvis,  vaisseau. 

De  même,  parmi  les  verbes,  à  l'imitation  de  rëmïgo,  je  rame, 
on  a  fait  : 

nâv-ïgo,  je  navigue,  de  nâvis,  vaisseau; 

fâX.-iqo,  je  plaide,  —  lis,  procès; 

mit-iqo,  j'adoucis,  —  mîtis,  doi/ic; 

lêv-ïgo,  je  polis,  —  lëvis,  poli. 

Du  composé  œdïfïcium  s'est  formé  aedï-fïco,  je  construis  une 
maison,  et  par  analogie  : 
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fmctï-fïco,  je  fructifie,  de  fructus,  p'uît; 

mellï-fîco,  je  fais  du  miel,  —  mel,  miel; 

signï-fico,  je  signifie,  —  signum,  signe; 

testi-fîcor,  je  prends  à  témoin,  j'atteste,  —  testis,  témoin. 

§  3.  —  Composés  de  deux  noms. 

D'autres  composés  sont  formés  de  deux  noms,  subtantifs  oa 
adjectifs;  ex.  : 

De  magnus,  grand,  et  ânïmus,  âme,  vient  magn-ânîmus,    ma- 
gnanime ; 

—  ÛDUS,  wn,  et  ânïmus,  àme,  —    ûn-ànïmus, t/nammc; 

—  grandis,  ^rand,  et  aevum,  temps,    —    grand-aevus,  d'un  dye 

avancé; 

—  longus,  long,  et  sBvmn,  temps,         —    long-aevus,  de  longue 

durée  ; 

—  sollus,  entier,  et  ars,  art,  —     soU-ers,  habile; 

—  miser,  malheureux,  et  cor,  cœur,      —    mïsèrï-cors ,  miséri- 

cordieux. 

§  4.  —  Composés  poétiques. 

Un  certain  nombre  de  composés  sont  d'un  usage  poétique  et 
ont  été  faits  à  l'imitation  des  composés  grecs  ;  par  exemple  : 

▼êlum,  voile,  et  vôlo,  je  fait    Têlï-vôlus,  qui  vole  poussé 

vole,  par  les  voiles; 

pontus, mer,  et vàgor, j'erre,  —     pontï-vâgus,  cm  erre  sur 

la  mer; 

aurum,  or,  et  coma,  cheve-  —     aurï-cômus,  à  la  chevelure 

lure,  d'or; 

flâvus,  blond,  et  coma,  che-  —     flâvï-cômus,  à  la  blonde 

velure,  chevelure. 

On  peut  y  joindre  les  composés  d'un  verbe  et  d'un  nom  où  le 
verbe  est  placé  le  premier,  comme  flez-ânimas,  qui  fléchit 
l'âme,  de  flectére,  fléchir,  et  ânïmus,  àme. 
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§  5.  —  Juxtaposés. 

Quelquefois  deux  mots  conservent,  en  se  réunissant,  la  forma 
il''  déclinaison  qu'ils  avaient  avant  d'être  réunis.  On  dit  alors 
.(U'ils  sont  juxtaposés  ;  ex.  : 

pàter-familias  (anc.  génit.  de  familia),  père  de  famille; 
jûris-consultus,  jurisconsulte  ; 
jùris-pèrïtus,  habile  clans  la  science  du  droit; 
sénâtus-consultum,  scnatus-consulte ; 
plêbis-scitum,     d'où    plêbiscïtum,  décision  du  peuple. 

Un  grand  nombre  de  mots  indéclinables  forment  aussi  des 
juxtaposés;  ex.  : 

èt-ènim,  et  en  effet,  prîus-quam,  avant  que; 

nam-que,  et  en  effet,  post-quam,  après  que; 

sic-ut,  comme,  inter-dum,  de  temps  en  temps; 

vèl-ut,  comme,  non-dum,  pas  encore; 

ètiam-tum,  même  alors,  de-inde,  ensuite. 

Dans  quelques  juxtaposés  la  première  ou  la  seconde  partie 
a  subi  soit  une  contraction,  soit  un  changement  de  son;  ex.  : 

h6-die,  aujourd'hui,  de  boc-die; 
il-lico,  sur  le  champ,  —  in-lôco; 
dê-nuo,  de  nouveau,       —     de-novo. 


CHAPITRE  IV 

CHANGEMENTS    DE    SIGNIFICATIOlf 

De  même  que  les  altérations  de  la  forme,  les  déviations  du 
sens  sont  importantes  à  observer.  Elles  sont  en  effet  des  plus 
vari«''es  et  telles,  parfois,  qu'à  première  vue  on  saisit  difficile- 
ment le  lien  qui  réunii  le  dérivé  au  primitif.  Parmi  les  sériel 
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de  mots  les  plus  iatéressantes  à  ce  point  de  vue,  on  peut 
signaler  : 

^o  Les  mots  dont  le  sens,  originairement  matériel,  est  devenu 
moral  ;  par  exemple,  corrumpere,  détruire,  d'où  gâter,  cor- 
rompre; offendere,  heurter,  d'où  offenser;  insultare,  bondir 
sur,  d'où  insulter;  reclus,  droit,  d'où  honnête;  praviis,  de 
travers,  d'où  "pervers;  seducere,  mener  hors  de  la  bonne 
voie,   d'où    séduire;  angor,   étreinte,  d'où  anxiété; 

2'  Au  contraire,  les  mots  dont  le  sens,  primitivement  abstrait, 
est  devenu  concret  :  victus,  la  manière  de  vivre,  d'où  nourri- 
ture; cultus,  le  soin  qu'on  prend  de  sa  personne,  d'où  orne- 
ment; legio,  la  levée,  d'où  légion; 

3°  Les  mots  dont  le  sens,  d'abord  général,  s'est  restreint  : 
dux,  guide,  conducteur,  d'où  particulièrement  conducteur  d'ar- 
mée, général;  princeps,  qui  prend  la  première  part  ou  la  j)re- 
mière  place,  d'où  prince;  aequor,  surface  unie,  d'où,  en  parli- 
culier,  surface  de  la  mer  ; 

4°  Les  mots  dont  le  sens,  d'abord  restreint,  s'est  développé  : 
pecnnia,  richesse  en  bétail,  d'où  richesse  en  général;  emolu- 
mentum,  gain  que  le  meunier  retire  de  son  travail,  d'où  gain 
en  général;  considero,  f  examine  les  astres,  d'où  je  considère 
en  général  ; 

5°  Des  mots  qu'on  peut  appeler  déclassés,  par  exemple  d'an- 
ciens adjectifs  devenus  substantifs  comme  magister,  plus  grand, 
d'où  maître;  minister,  plus  petit,  d'où  serviteur;  d'anciens 
noms  ou  verbes  devenus  mots  invariables  :  partira,  ancien 
accusatif  de  pars,  devenu  adverbe,  en  partie;  primo,  anc'en 
ablatif  neutre  de  primus,  devenu  adverbe,  primitivement; 
▼erum,  ancien  accusatif  neutre  de  verus,  devenu  conjonction, 
à  la  vérité,  mais;  licet,  ancien  verbe,  signifiant  il  est  permis, 
devenu  conjonction,  encore  que,  quoique;  quamvis,  composé 
de  quam  et  de  vis,  seconde  personne  de  toIo,  devenu  con- 
jonction, quoique. 
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admitto.  —  67. 
admodum.  —  68. 
adnitor.  —  2. 
adnuo.  —  75. 
adolescens.  —  76. 
adolescentia.  —  76. 
adolesco.  —  76,  160, 
adopte.  —  77. 
adorno.  —  78. 
adore.  —  78. 
adscribe.  —  2. 
adsisto.  —  2. 
adspicio.  —  2,  HO. 
adsto.  —  113. 
adsum.  —  116. 
adulatio.  —  2. 
aduler.  —  2.' 
adulterium.  —  5. 
adultère.        5. 
adultus.  —  76. 
adumbro.  —  12. 
aduncus.   —  126 
advenio.  —  131 
adventus.  —  131. 
adversarius.  —  132. 
ad  verser.  —  132. 
dversum.  —  132. 
adversus,  arii.  —  132 
adversus,  prép.  —  132. 
advoce.  —  137. 
adytum.  —  2. 
aedes.  —  2. 
tedificium. —  >. 
sedifico.  —  2. 
sedilis.  —  2. 
«ger.  —  2. 
ttgt:  —  t. 
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«egroto.  —  t. 
segrotus.  —  2. 
semulor.  —  2. 
aemulus.  —  I. 
ecneus.  —  4. 
eenus.  —  4. 
«equalis.  —  2. 
equiparo.  —  2,  79, 
asquitas.  —  2. 
aequo.  —  2. 
sequor.  —  3. 
sequus.   —  t. 
aer.  —  3. 
serarium.  —  3. 
aeratuï.  —  3. 
sereus.  —  3. 
aerius.  —  3. 
serumna.  —  3. 
œs.  —  3. 
aestas.  —  3. 
aestiraatio.  —  3. 
estitno.  —  3. 
sestivus.   —  3. 
aestuo.  —  3. 
sestus.  —  3. 
8et*s.  —  3. 
seternus.  —  3. 
sether.  —  3. 
selherius.  —  3. 
œvum.  —  3. 
aflfecto.  —  3  t. 
affectus.  —  34. 
arfero.  —  2.  36. 
africio.  —  34. 
at'finis.  —  38. 
afflnitas.  —  38. 
affirmo.  —  38. 
afflige.  —  39. 
agellus.  —  3. 
a^-er.  —  3. 
agger.  —  44. 
agj,'ero.  —  2.  44. 
agilis.  —  4. 
agito.  —  4. 
agmen.  —  4. 
agoatus.  —  71. 
agDomeD.  —  73. 
agnosco.  —  73. 
agnus.  —  3. 
*go.  —  3. 

-ago    {suff.).  —  140. 
ngrMtii.  —  t. 


agricola.  —  3,  21. 
aheneus.  —  4. 
ahenus.  —  4. 
aio.  —  4. 
ala.  —  4. 
alacer.  —  4. 
alacritas.  —  4. 
albeo.  —  4. 
albesco.  —  4. 
albus.  —  4. 
aléa.  —  4. 
aies.  —  4. 
alibi.  —  5. 
alicubi.  —  126. 
alienus.  —  5. 
aliquando.  —  5. 
aliquis.  —  5,  95. 
aliquo.  —  94. 
aliquot.  —  5,  95. 
-alis    (suff.).  —  155. 
aliter.  —  5. 
aliunde.  —  127. 
alius.  —  4. 
allevo.  —  58. 
allicio.  —  55. 
alludo.  —  2. 
alraus.  —  5. 
alo.  —  5. 
al  tare.  —  5. 
aller.  —  5. 
alternus.  —  5. 
alteruter.  —  128. 
altitude.  —  5. 
altus.  —  5. 
alumnus.  —  5. 
alveus.  —  5. 
al  vus.  —  5. 
ainabilis.  —  5. 
ainaritudo.  —  5. 
amarus.  —  5. 
amb-  (préf.).  —  144. 
ambages.  —  4. 
ambiguus.  —  4. 
ambio.  —  32. 
ambitio.  —  32. 
ambitus.  —  32. 
ambo.  —  5. 
ambulatio.  —  5. 
ambulo.  —  5. 
ameus.  —  65. 
amentia.  —  65. 
amicio.  —  58. 


amicitla.  —  n. 
amictns.  —  53. 
amiculum.  —  53. 
aniicus.  —  5. 
amitto.  --  1,  67. 
amois.  —  5. 
amo.  —  S. 
amœnus.  —  5. 
ainor.  —  5. 
amphitheatrum.  —  121 
amphora.  —  5. 
amplector.  —  86. 
ain  plexus.  —  86. 
amplifico.  —  6. 
amplius.  —  6. 
amplus.  —  6. 
ainputo.  —  93. 
an.  —  6. 
anceps.  —  16. 
ancile.  —  13. 
aacilla.  —  6. 
ancora.  —  6. 
anfractus.  —  41. 
ango.  —  6. 
anguis.  —  6. 
aD,^:ulus.  —  6. 
angustiae.  —  6. 
angustus,  —  6. 
anhelo.  —  47. 
anhelus.  —  47. 
anilis.  —  7. 
anima.  —  6. 
animadverto.  —  6,  132. 
animal.  —  6. 
animaos.  —  6. 
animosus.  —  6. 
animus.  —  6. 
annalis.  —  6. 
annitor.  —  2. 
anniversariu.s.  —  6. 
annona.  —  6. 
annulus.  —  6. 
annuo.  —  75. 
annus.  —  6. 
annuus.  —  6. 
anser.  —  6. 
ante.  —  6. 
antea.  —  6. 
antecello.  —  18. 
anterior.    —  7. 
antesigaanus.  —  1C8, 
antiquu».  —  7. 
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Antrum.  —  7. 
anus.  —  7. 
-anus  (su/f.).  —  156. 
ansius.  —  6. 
aper.  —  7. 
aperio.  —  80. 
ape:^.  —  7. 
apis.  —  7. 
apiscor.  —  7. 
apparatus.  —  80. 
appelio,  as.  —  82. 
appelle,  is.  —  2,  82. 
appeto.  —  84. 
applaudo.  —  86. 
appropinquo.  —  91. 
apricor.  —  7. 
apricus.  —  7. 
aptus.  —  7. 
apud.  —  7. 
aqua.  —  7. 
aquor.  —  7. 
ara.  —  7. 
aranea.  —  7. 
arator.  —  8. 
aratrum.  —  8. 
arbiter.  —  2,  11. 
arbitrium.  —  11. 
arbitrer.  —  11. 
arbor.  —  7. 
arbustum.  —  7. 
arca.  —  7. 
arcanus.  —  7. 
arceo.  —  7. 
arcesso.  —  2,  19. 
arctus.  —  7. 
arcus.  —  8. 
ardeo.  —  8. 
ardor.  —  8. 
arduus.  —  8. 
arena.  —  8. 
areo.  —  8. 
argenteus.  —  8. 
argentura.  —  8. 
argumentum.  —  8. 
arguo.  —  8. 
argutiae.  —  8. 
argutus.  —  8. 
aridus.  —  8. 
aries.  —  8. 
-aris  (»uyf.).  —  155. 
arisu.  —     . 


-anum  {su/^.).  —  151. 
arma.  —  8. 
armenturn.  —  8. 
armilla.  —  8. 
armo.  —  8. 
armus.  —  8. 
aro.  —  8. 
arrideo.  —  98. 
arripio.  —  2. 
ars.  —  8. 
articulus.  —  8. 
artifex.  —  8,    34. 
artus,  subst.  —  8. 
artus,  adj.  —  7. 
arundo.  —  9. 
arvum.  —  8. 
arx.  —  9. 
as.  —  9. 

-as  {suff.).  —  156. 
ascendo.  —  102. 
-asco  {suff.).  —  160. 
ascribo.  —  2. 
asellus.  —  9. 
asina.  —  9. 
asinus.  —  9. 
asper.  —  9. 
asperitas.  —  9. 
aspernor.  —  1,  111. 
aspicio.  —  2. 
asporto.  —  1. 
assensus.  —  105. 
assentio.  —  105. 
assequor.  —  105. 
assero.  —  106. 
assevero.  —  107, 
assideo.  —  103. 
assidaus.  —  104. 
assiste.  —  2. 
assuefacio.  —  116. 
assuesco.  —  116. 
ast.  —  9. 

-aster  {suff.).  —  158 
astrum.  —  9. 
astus.  —  9. 
astutia.  —  9. 
astutns.  —  9. 
ater.  —  9. 
atque.  —  9,  94. 
atrium.  —  9. 
atrocitaa    —  t. 
atrox.  —  9. 


attentus.  —  119. 
attineo.  —  120. 
attingo.  —  118. 
attouitus.  —  122. 
-atus    {suff.).  —  150. 
auceps.  —  10,  16. 
auctor.  —  9. 
auctoritas.  —  9. 
audacia.  —  9. 
audax.  —  9. 
audeo.  —  9,  154. 
audio.  —  10,  28. 
,    aufero.  —  1,  36. 
augeo.  —  9. 
augur.  —  10. 
augurium.  —  10. 
augustus.  —  10. 
aula.  —  9. 
aulicus.  —  9. 
aura.  —  9. 
auratus.  —  10. 
aureus.  —  10. 
auriga.  —  10. 
aurora.  —  10. 
aurum.  —  10. 
ausculto.  —  10. 
auspex.  —  10. 
auspicium.  —  10. 
austeritas.  —  10. 
austerus.  —  10. 
aut.  —  10. 
autem.  —  10. 
autumnus.  —  10. 
auxilior.  —  9. 
auxilium.  —  9. 
avaritia.  —  10. 
avarus.  —  10. 
ave.  —  10. 
avena.  —  10. 
avec.  —  10. 
averto.  —  1. 
aviditas.  —  10. 
avidus.  —  10. 
avis.  —  10. 
avitus.  —  10. 
avunculus.  —   10. 
avus.  —  10. 
-ax    {suff.).  —  IM. 
axia.  —  10. 
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Baculara,  —  11. 
bseto.  —  11. 
balatus.  —  11. 
balbus.  —  11. 
balbutio.  —  11. 
balineuni.  —   11. 
balneee.  —  11. 
balneum.  —  11. 
balo.  —  11. 
barba.  —  11. 
barbaria.  —  11. 
barbaries.  —  11. 
barbarus.  —  11. 
beatus.  —  11. 
bellicosus.  —  30. 
bellicus.  —  30. 
Dello.  —  151. 
bellua.  —  11. 
bellum.  —  30. 
bellus.  —  12. 
belua.  —  II. 
bene.  —  11. 
benedico.  —  27. 
benefacio.  —  34. 
benelicium.  —  11,  34. 
beneficus.  —  11,  34. 
benevolentia.  —  12. 
benevolus.  —  11. 
benignitas.  —  11. 
benignus.  —  11,  45. 
beo.  —  11. 
bestia.  —  11. 
bestiola.  —  II. 
bibo.  —  11. 
biduum.  —  28. 
bienniuiu.  —  6. 
bigse.  —  54. 
bilis.  —  11. 
-bilis   {suff.).  —  153. 
bimestris.  —  65. 
bipennis.  —  83. 
birerais.  —  97. 
bis.  —  30. 
blandior.  —  11. 
blanditiee.  —  II. 
blandus.  —  11. 
boo.  —  12. 
boa.  —  U. 


bovile.  —  12. 
bracchiura.  —  it. 
brachium.  —  12. 
brevi.  —  12. 
brevis.  —  12. 
brevitas.  —  12. 
breviter.  —  12, 
bubulcus.  —  12. 
buccina.  —  12. 
bucina.  —  12. 
-bundus  (suff'.j.  —  198. 
buro.  —  12. 
bustum.  —  12 


Cachinno.  —  12. 
cachiDDUs.  —  12. 
cacumen.  —  12. 
cadaver.  —  12. 
cado.  —  12. 
caducus.  —  12. 
caecitas.  —  13. 
cœco.  —  13. 
cœcus.  —  13. 
csedes.  —  13. 
caedo.  —  13. 
cselestis.  —  IX, 
cselo.  —  13. 
caelum.  —  13. 
caenosus.  —  15. 
cœnam.  —  13. 
cseriraonia.  —  13. 
cœruleus.  —  13. 
caesaries.  —  13. 
caespes.  —  13. 
calamitas.  —  13. 
calamus.  —  13. 
calcar.  —  14. 
calceamentura.  —  14. 
calceus.  —  14. 
calcitro.  —  14. 
calco.  —  14. 
calculus.  —  14. 
calefacio.  —  13,  34. 
calendse.  —  14. 
caleo.  —  13. 
calidus.  —  13, 
CAligo.  —  13. 


calleo.  —  14. 
calliditas.  —  14. 
callidus.  —  14. 
callis.  —  13. 
callum.  —  1 1. 

*  calo,  as.  —  14. 

*  calo,  is.  —  14 
calor.  —  13. 
calumnia.  —  14. 
calumnior.  —  14. 
calvities.  —  14. 
calvus.  —  14. 
caix  [chaux).  —  1  < 
calx    talon).  —  14. 
camelus.  —  15. 
cameDa.  —  15. 
campestris.  —  15 
campus.  —  15. 
candela.  —  15. 
candeo.  —  15. 
candidus.  —  15. 
canicula.  —  15. 
caois.  —  15. 
caoities.  —  15. 
cano.  —  15. 
canorus.  —  15. 
canto.  —  15. 
cantus.  —  15. 
caDUS.  —  15. 
capax.  —  16. 
capella.  —  15. 
caper.  —  15. 
capesso.  —  16. 
capillus.  —  16. 
capio.  —  15. 
capra.  —  157. 
captivus.  —  16. 
capulus.  —  16. 
carcer.  —  16. 
cardo.  —  16. 
careo.  —  16. 
carina.  —  16. 
caritas.  —  16. 
carmen.  —  16. 
camifex.  —  IC 
caro.  —  16. 
carpo.  —  16. 
carus.  —  16. 
casa.  —  16. 
caseus.  —  16. 
cassus.  —  16. 
castellom.  —  17 
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caatigo.        4,  17 
castitas.  —  17. 
castra.  —  17. 
castus.  —  17. 
casus.  —  12. 
catena.  —  17. 
cateno.  —  17. 
caterva.  —  17. 
caiervaiira.  —  17. 
catulus.  —  17. 
cauda.  —  17. 
caulis.  —  17. 
causa.  —  17. 
cautus.  —  17. 
caveo.  —  17. 
caverna.  —  17. 
cavus.  —  17. 
cedo.  —  17. 
celeber.  —  17. 
celebritas.  —  17. 
celebro.  —  17. 
Cbler.  —  17. 
celeritas.  —  17. 
celeriter.  —  17. 

*  cello,  monter.  —   18. 

•  ceilo,  frapper.  —  18. 
celo.  —  14. 

celsus.  —  18. 
cena.  —  18. 
ceno.  —  18. 
censeo.  —  18. 
censor.  —  18. 
ceDsura.  —  18. 
census.  —  18. 
centesimus.  —  18 
centura.  —  18. 
cera.  —  18. 
cerebrum.  —  18. 
cereus.  —  18. 
cerno.  —  18. 
certamen.  —  18. 
cenatim.  —  18. 
certe.  —  18. 
certo.  —  18. 
certus.  —  18. 
cerva.  —  18. 
cervix.  —  18. 
cervus.  —  18. 
cespes.  —  13. 
cesso.  —  19. 
céleri.  —  19. 
ceterum.  —  19. 


ceu.  —  129. 
charta.   —  19. 
chorea.  —  19. 
chorus.  —  19. 
cibus.  —  19. 
cicada.  —  19. 
cicatrix.  —  19. 
cicer.  —  19. 
ciconia.  —  19. 
cicuta    —  19, 
cieo.  —  19. 
cilium.  —  19. 
cingo.   —  19. 
cinguluin.  —  19. 
cinis.  —  19. 
-cinium  {suff.).    —  150. 
cio.  —  19. 
circa.  —  19. 
circiter.  —  19. 
circuitus.  —  32. 
circulus.  —  19 
circum.  —  19. 
circuraago.  —    . 
circurodo.  —  28. 
circumeo.  —  32. 
circumsto.  —  113. 
circuiDvallo.  —  129. 
circas.  —  19. 
ois.  —  19. 
citerior.  —  20. 
citimus.  —  19. 
cito,  verbe.  —  19. 
cito,  adv.  —  19. 
citra.  —  20. 
citro.  —  20. 
civicus.  —  20. 
civilis-  —  20. 
civilitas.  —  20. 
civis.  —  20. 
civitas.  —  20. 
clam.  —  14. 
clarao.  —  14. 
clamor.  —  14. 
clandestinus.  —  ]4. 
clango.  —  20. 
clangor.  —  20. 
clarus.  —  14. 
classici.  —  14. 
classicum.  —  14. 
classis.  —  14. 
claudico.  —  20. 
claudo.  —  20. 


claudus.  —  ÎO. 
claustrum.  —  20. 
clava.  —  20. 
clavis.  —  20. 
clavus.  —  20. 
cleraens.  —  20. 
clemeotia.  —  20. 
cliens.  —  21. 
clientela.  —  21. 

*  clino.  —  20. 
clipeus.  —  20. 
clitellse.  —  20. 
clivus.  —  20. 
cloaca.  —  20. 

*  clueo,  *  cluo.  —  20. 
codes.  —  21. 

coeo.  —  24,  32 
cœpi.  —  7. 
coerceo.  —  7. 
cœtus.  —  24,  32. 
cogito.  —  4. 
cognatus.  —  71. 
cognomen.  —  73. 
cognosco.  —  24,  73. 
cogo.  —  4,  24. 
cohibeo.  —  47. 
cohors.  —  21. 
coitus.  —  24. 
coUega.  —  57. 
collegium.  —  57. 
collido.  —  46. 
colligo.  —  24,  57. 
coUis.  —  21. 
colloco.  —  60. 
colloquiura.  —  60. 
coUoquor.  —  60. 
coUurn.  —  21. 
colluvies.  —  Cil 
colo.  —  21. 
colonia.  —  21. 
colonus.  —  21. 
color.  —  21. 
columba.  —  21. 
columen.  —  21. 
columna.  —  21. 
coma.  —  21. 
comburo.  —  12,  21. 
cornes.  —  32. 
comètes.  —  21. 
comiaus.  —  21. 
comis.  —  21. 
comitas.  —  81. 
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comitium.  —  24,  32. 
coniitor.  —  32. 
commeatus,  —  65. 
coinmendo.  —  63. 
coininentarius.  —  65. 
coiiiinentor.  —  65. 
corainercium.  —  66. 
coinrnilito.  —  66. 
comminiscor.  —  65. 
comraitto.  —  67. 
commodus.  —  68. 
commoratio.  —  69. 
commoror.  —  69. 
comniunico.  —  70. 
communis.  —  70. 
coranuitatio.  —  69. 
commuto.  —  24. 
compages.  —  79. 
compare.  —  79. 
compare,  acheter. —  8C 
compedes.  —  84. 
compello.  —  82. 
comperio.  —  80. 
compesco.  —  84. 
complector.  —  86. 
corapleo.  —  86. 
complexus.  —  86. 
coinpos.  —  89. 
comprehendo.  —  48. 
comprimo.  —  90. 
complus.  —  31. 
conamen.  —  21. 
conatus.  —  21. 
concède.  —  17. 
concentus.  —  15. 
concilie.  —  14. 
cencilium.  —  14. 
cencipie.  —  15. 
cencito.  —  19. 
cencitus.  —  19. 
conclame.  —  24. 
conclave.  —  20. 
concordia.  —  22. 
concors.  —  22. 
concuico.  —  14,  141. 
ceucutio.  —  94. 
conderano.  —  25. 
condense.  —  26. 
condicio.  —  27. 
condio.  —  28. 
conditor.  —  28. 
condo.  —  aa. 


conduco.  —  24. 
confère.  —  24,  36. 
confertus.  —  35. 
cenfestim.  —  36. 
confido.  —  37. 
confirme.  —  38. 
contiteor.  —  35. 
conflagratio.  —  38. 
conflagro.  —  38. 
confligo.  —  .S9. 
confuto.  —  43. 
congeries.  —  44. 
congère.  —  24,  44. 
congius.  —  21. 
cong»edier.  —  45. 
congrue.  —  46. 
conjungo.  —  54. 
conjuratio.  —  54. 
conjure.  —  54. 
conjux.  —  24,  54. 
connecte.  —  24. 
connubium.  —  74. 
conor.  —  21. 
conquire.  —  24. 
censanguineus.  —  101. 
conscendo.  —  102. 
censcientia.  —  103. 
conscius.  —  103. 
consecro.  —  100. 
consensus.  —  105. 
consentie.  —  105. 
censequor.  —  105. 
conservatio.  —  106 
conserve.  —  106. 
considère.  —  107. 
consilium.  —  104. 
consiste.  —  114. 
consobrinus.  —  110. 
consoler.  —  109. 
consors.  —  110. 
censpectus.  —  110. 
censpicio.  —  110. 
conspieuus.  —  110. 
conspire.  —  111. 
constans.  —  113. 
constantia.  —  113. 
consternatio.  —  112. 
consterne,  as.  —  113. 
consterne,  is.  —  112. 
constitue.  —  114. 
consto.  —  113. 
cotutriogo.  —  \\%. 


construo.  —  115. 
consuesco.  —   UH. 
consuetudo.  —  lit. 
consul.  —  104. 
consjlo.  —  104. 
consume.  —  .Tl. 
censuo.  —  117. 
contagie.  —  118. 
centemno.  —  119. 
contempler    —  119. 
contemptus.  —  119. 
contendo.  —  119. 
contentio.  —  119. 
contentas.  —  120. 
continens.  —  120. 
centineo.  —  24,  120. 
centingo.  —  118. 
centinuo.  —  120. 
continuas.  —  120. 
contio.  —  131. 
contionor.  —  131. 
contra.  —  24. 
contrarias.  —  24. 
centubernalis.  —  117. 
contubernium.  —    117, 
contum.elia.  —  21. 
convenio.  —  24. 
conventus.  —  131. 
converto.  —  132. 
convicium.  —  137. 
convoce.  —  137. 
copia.  —  77. 
cepiosus.  —  77. 
copula.  —  7. 
coquo.  —  22. 
coquus.  —  2t, 
cor.  —  22. 
coram.  —  78. 
cerium.  —  22. 
cornix.  —  22. 
corna.  —  22. 
cornus.  —  22. 
corona.  —  22. 
corone.  —  22. 
corpus.  —  22. 
corrige.  —  96. 
corripio.  —  24,  96, 
corrobore.  —  98. 
corrumpo.  —  99. 
corruptela.  —  Mk 
cortex.  —  22. 
coruaco.  —  |S. 
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eoruscas.  —  2t. 
corvus.  —  22. 
cras.  —  22. 
crassituilo.  —  22. 
crassus.  —  22. 
crastiiiiis.  —  22. 
crater.  —  22. 
creber.  —  23. 
credibilis.  —  22. 
credo.  —  22. 
credulus.  —  22. 
cremo.  —  22. 
creo.  —  23. 
crepida.  —  23. 
crepido.  —  23. 
crepitus.  —  23. 
crepo.  —  23. 
crepuodia.  —  23. 
cresco.  —  23. 
crimen.  —  18. 
crinis.  —  23. 
crista.  —  23. 
cristatus.  —  23. 
croceus.  —  23. 
crocum.  —  23. 
crocus.  —  23. 
cruciatus.  —  23. 
crucio.  —  23. 
crudelis.  —  23. 
crudelitas.  —  23. 
crndus.  — 23. 
cruento —    23. 
crufiDlus.    -  23. 
cruur.  —  23. 
crus.  —  23. 
erux.  —  23. 
cubiculum.  —  24. 
cubile.  —  24. 
cnbitus.  —  23. 
cube.  —  24. 
cudo.  —  24. 
culinen.  —  18 
culpa.  —  24. 
cuipo.  —  24. 
culter.  —  21. 
cultus.  —  21. 
-culus    tsuff.).  —  157. 
cum,  conj.  —  24. 
cura,  prép.  —  24. 
*  cumbo.  —  24. 
curaulo.  —  24. 
cumula*.  —  24. 


cucabula.  —  25. 
cunse.  —  25. 
ciiiicti.  —  54. 
cunctor.  —  54. 
-cundus    [su/f.).  —  153. 
cuneatira.  —  25. 
cuneus.  —  23. 
cuniculus.  —  25. 
cupiditas.  —  2ï. 
cupido.  —  25. 
cupidus.  —  25. 
cupio.  —  25. 
cur.  —  95. 
cura.  —  25. 
curia.  —  135. 
curiosus.  —  25. 
euro.  —  25. 
curriculum.  —  25. 
curro.  —  25. 
currus.  —  25. 
cursus.  —  25. 
curvo.  —  25. 
curvus.  —  25. 
cuspis.  —  25. 
custodia.  —  25. 
custodio.  —  25. 
custos.  —  25. 
cutis.  —  25. 
cycneus.  —  25. 
cycnus.  —  25. 
cymba.  —  25. 


D 


Damno.  —  25. 

damnosus.  —  25. 
damoum.  —  25. 
dapes.  —  26. 
de.  —  26. 
dea.  —  20. 
debello.  —  30. 
debeo.  —  47. 
debilis.  —  47. 
decem.  —  26. 
december.  —  26. 
decerno.  —  18. 
decerpo.  —  16. 
decerto.  —  18. 
decet.  —  U. 


décimas.  —  «6, 
decipio.  —  15. 
declaro.  —  14. 
decliiio.  —  20. 
declivis.  —  20. 
décor.  —  26. 
decôro.  —  26. 
decûro.  —  26. 
decortico.  —  22. 
decorus.  —  26. 
decrepitus.  —  23. 
decretum.  —  18. 
decuria.  —  26. 
dedecet.  —  26. 
dedecoro.  —  26. 
dedecus.  —  26. 
dedico.  —  27. 
deditio.  —  28. 
dedo.  —  28. 
defectio.  —  34. 
defendo.  —  36. 
defessus.  —  33. 
dericio.  —  34. 
defleo.  —  39. 
deformis.  —  40. 
defunctus.  —  43. 
dego.  —  4. 
dehisco.  —  49. 
dein.  —  26. 
deiuceps.  —  26. 
deinde.  —  26,  51 
delecto.  —  55. 
delectus.  —  57. 
deleo.  —  26. 
delibero.  —  59. 
delicatus.  —  55, 
deliciae.  —  55. 
delictum.  —  60. 
deligo.  —  57. 
delineainentum.   —  60 
delineo.  —  60. 
delinquo.  —  60. 
delphinus.  —  26. 
démens.  —  65. 
dementia.  —  63. 
démo.  —  31. 
demonstro.  —  68. 
demum.  —  26. 
denarius.  —  26. 
denique.  —  26. 
dens.  —  26. 
dMiao.  —  M. 


l'G 
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densus.  —  26. 
denuntiu.  —  74. 
denuo.  —  74. 
ilependeo.  —  83. 
depingo.  —  85. 
lleploro.  —  87. 
deposco.  —  88. 
depravo.  —  83. 
deprecatio.  —  90. 
deprecor.  —  90. 
deprehendo.  —  48. 
derelinquo.  —  60. 
derideo.  —  98. 
derivo.  —  98. 
descendo.  —  102. 
desero.  —  106. 
déserta.  —  106. 
deses.  —  104. 
desideo.  —  103. 
desideriura.  —  107. 
desidero.  —  107. 
desidia.  —  107. 
desino.  —  108. 
desisto.  —  114. 
desperatio.  —  111, 
G-espero.  —  111. 
despicio.  —  110. 
despolio.  —  111. 
destioo.  —  112. 
destiiuo.  —  114. 
destruo.  —  115. 
desuesco.  —  116. 
désuni.  —  116. 
detego.  —  118. 
détester.  —  121. 
detrecto.  —  122. 
detrimentum.  —  121. 
detrudo.  —  124. 
deus.  —  26. 
devoveo.  —  136. 
dexter.  —  27. 
iexteritas.  —  27, 
licio.  —  27. 
dîco,  is.  —  27. 
dïco,  as.  —  27. 
dictator.  —  27. 
dictatura.  —  27. 
dicto.  —  27. 
dies.  —  27. 
diffère.  —  36. 
difricilis.  —  34. 
difficulté.  —  2 


diffldo.  —  37. 

digitus.  —  28. 

dignitas.  —  28. 

dignus.  —  28. 

dilanio.  —  56. 

diligens.  —  57. 

diligentia.  —  57. 

diligo.  —  57. 

diluculum.  —  61, 

diluvies.  —  61. 

diluvium.  —  61. 

dimico.  —  66. 

diiiiidius.  —  64. 

dimitto.  —  67. 

*  dio.  —  28. 

directus.  —  96. 

dirige.  —  96. 

dirimo.  —  31. 

diripio.  —  96. 

diruo.  —  99. 

dis-  ipréf.).  —  144. 

discerno.   —  18. 

discerpo.  —  16. 

discidium.  —  102. 
disciplina.  —  28. 
discipulus.  —  28. 
disco.  —  28. 
discordia.  —  22. 
discors.  —  22. 
discrepe.  —  23. 
discrimen.  —  18. 
disertus.  —  106. 
dispar.  —  79. 
displiceo.  —  86. 
dispute.  —  93. 
dissensio.  —  105. 
dissentio.  —  105. 
dissero.  —  106. 
dissiinilis.  —  108. 
dissimule.  —  108. 
dissipe.  —  117. 
dissuadée.  —  115. 
dissupo.  —  117. 
distingue.  —  113. 
diste.  —  113. 
ditesco.  —  28. 
diu.  —  27. 
diurnus.    -  27. 
diuturnus.  —  28. 
diversus.  —  132. 
dives.  —  28. 
divido.  —  134. 


dividuus.  —  131. 
divious.  —  26. 
divitise.  —  28. 
divortium.  —  132, 
divulgo.  —  137. 
divus.  —  26. 
do.  —  28. 
deceo.  —  29. 
decilis.  —  29. 
doctrina.  —  29. 
doctus.  —  29. 
docuraentum.  —  291 
doleo.  —  29. 
dolium.  —  29. 
dolor.  —  29,  148. 
dolosus.  —  29. 
dolus.  —  29. 
domesticus.  —  29, 
demi.  —  29. 
domina.  —  29. 
dominer.  —  29. 
dominus.  —  29. 
domitor.  —  29. 
domo.  —  29. 
done.  —  29. 
donum.  —  29. 
dermio.  —  29. 
dorsum.  —  29. 
dos.  —  29, 
dubite.  —  30. 
dubiiis.  —  30. 
ducenti.  —  18,  30, 
duce.  —  30. 
dudura.  —  30. 
duellum.  —  30. 
dulcedo.  —  29. 
dulcis.  —  29. 
dum.  —  29. 
dametura.  —  30. 
dnmus.  —  30. 
dunt&xat.  —  29. 
duo.  —  30. 
duodecim.  —  26,   32. 
duplex.  —  30,  87. 
duplico.  —  30,  «7. 
duritia.  —  30. 
durities.  —  30. 
dure.  —  30. 
durus.  —  30. 
dux.  —  30. 
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E  —  33. 

-e    {suff.).  —  15». 
ea.  —  52. 
ebibo.  —  11,  33. 
ebrietas.  —  30. 
ebrius.    -  30. 
ebur.  —  31. 
eburneus.  —  31. 
ecce.  —  32. 
ecqui,  ecquis.  —  St. 
edax.  —  31. 
edico.  —  27,  33. 
edictum.  —  27. 
edisco.  —  28. 
editus.  —  28. 
edo.  —  28. 
edo,  manger.  —  31. 
educo.  —  30. 
effemino.  —  36. 
effero.  —  37. 
effetus.  —  37. 
efficio.  —  34. 
effigies.  —  38. 
efflagito.  —  38. 
effrenus.  —  41. 
effugio.  —  33. 
egeo.  —  31. 
egestas.  —  31. 
ego.  —  31. 
egredior.  —  33,  45. 
egregius.  —  46. 
eheu.  —  48. 
ejicio.  —  33,  53. 
ejulatio.  —  31. 
ejulatus.  —  31. 
ejulo.  —  31. 
elegans.  —  58. 
elementurn.  —  31. 
elicio.  —  55. 
elido.  —  56. 
eligo.  —  33,  57. 
■ellus,  a,  urn   {tuff.).  - 

157. 
eloquens.  —  61. 
eloquentia.  —  61. 
eloquor.  —  61. 
eluvie8.  —  61. 
•mano.  —  03. 


emensus.  —  W. 
amico.  —  66. 
emi^o.  —  66. 
emlneo.  —  67. 
eminus.  —  31. 
emitto.  —  33. 
emo.  —  31. 
emolumentum.    —    68. 
emptio.  —  31. 
en.  —  32. 
enim.  —  70. 
enitor.  —  33. 
enormis.  —  73. 
ensis.  —  32. 
-ensis  {suff.).  —  155. 
-entus  {suff.).  —  152. 
eo,  verbe.  —  32. 
eo,  adv.  —  52. 
epistola.  —  32. 
epoto.  —  33. 
epulae.  —  32. 
epulor.  —  32. 
eques.  —  32. 
equester.  —  32. 
equidera.  —  95. 
equitatus.  —  33. 
equito.  —  33. 
equuleus.  —  33. 
equus.  —  32. 
erga.  —  33. 
ergastulum.  —  33, 
ergo.  —  33. 
erigo.  —  96. 
eripio.  —  33.  96. 
erro.  —  33. 
error.  —  33. 
erudio.  —  99. 
esca.  —  31. 
-esco  {suff.).  160. 
esurio.  —  31. 
et.   —  33. 
etenim.  —  33. 
etiam.  —  33.  53. 
etiamnmn.  —  74. 
etiatntum  —  x25. 
etiamtunc.  —  125. 
-eus  {suff.).  —  151. 
-etura    {suff.).  —  lof, 
evado.  —  33,  128. 
evanesco.  —  129. 
evenio  —  131. 
•ventus.  m  131 


Mots  latins,  cours  i/ilcrtn. 


evertio.  —  )32. 
eversor.  —  132. 
everto.  —  132. 
evidens.  —  133. 
ex.  —  33. 
exagito.  —  4. 
examen.  —  4,  145. 
esaniinus.  —  6. 
excello.  —  18. 
excelsus.  —  18. 
excerpo.  —  16. 
excidium.  —  102. 
excipio.  —  15. 
excito.  —  19. 
excitus.  —  19. 
exclamo.  —  14. 
excolo.  —  2!. 
excrucio.  —  23. 
excubiœ.  —  24. 
excudo.  —  24. 
excuse.  —  17. 
excutio.  —  94. 
esemplum.  —  31. 
exeo.  —  32,  33. 
exerceo.  —  7. 
exercitus.  —  7. 
exhaurio.  —  48. 
exiguus.  —  4. 
exilis.  —  4. 
exilium.  —  104. 
exiraius.  —  31. 
eximo.  —  31. 
existimo.  —  3. 
exitiuiD.  —  32. 
exitus.  —  32. 
exopto.  —  77. 
exordium.  —  77. 
exorao.  —  78. 
expectatio.  —  111. 
expecto.  —  111. 
expedio.  —  84. 
expeditio.  —  84. 
expello.  —  33,  82. 
expergefacio.  —  97^ 
expergiscor.  —  97. 
experientia.  —  84. 
experior.  —  83. 
expers.  —  80. 
expeto.  —  84. 
expleo.  —  86. 
explico.  —  87. 
explodo.  —  m 
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exploro.  —  87. 
exposco.  —  88. 
exprobro.  —  91 
expugno.  —  92. 
exquiro.  —  93. 
exquisitus.  —  93. 
exsaliguis.  —  101. 
exscidium.  —  102. 
exsecror.  —  100. 
exsequise.  —  105. 
exsilium.  —  104. 
exsisto.  —  114. 
exspecto.  —  111. 
exstinguo.  —  113. 
exstirpo.  —  113. 
exsto.  —  113. 
esstruo.  —  115. 
exsul.  —  104. 
exsultatio.  —  101 
exsulto.  —  101. 
exta.  —  33. 
extemplo.  —  119 
extendo.  —  119. 
extenuo.  —  120. 
exterior.  —  33. 
externus.  —  33. 
extra.  —  33. 
extreraus.  —  33. 
•xul.  —  104. 


Faber.  —  33. 
fabricor.  —  33. 
fabula.  —  40. 
Tacesso.  —  34. 
facetus.  —  33. 
faciès.  —  34. 
facilis.  —  34. 
facinus.  —  34. 
facio.  —  34. 
facultas.  —  34. 
facuadia.  —  40. 
facundus.  —  40. 
faex.  —  34. 
fagineus.  —  34. 
fagus.  —  34. 
falcatiu.  —  35. 
luUacia.  -  34- 


fallax.  —  34. 
fallo.  —  34. 
falsus.  —  34. 
faix.  —  35. 
faina.  —  40. 
famelicus.  —  35. 
famés.  —  35. 
familia.  —  35. 
familiaris.  —  35. 
faracsus.  —  40. 
famula.  —  35. 
famulor.  —  35. 
famulus.  —  35. 
fanum.  —  35. 
far,  —  35. 
farcio.  —  35. 
farina.  —  35. 
fas.  —  40. 
fasti.  —  40. 
fasti  dies.  —  40. 
fastidio.  —  35. 
fastidiurn.  —  35. 
fastigium,  —  35. 
fastus.  —  35. 
fatalis.  —  40. 
fateor.  —  35. 
fatidicus.  —  27. 
fatigo.  —  35. 
fatisco.  —  35. 
fatum.  —  40. 
faustus.  —  35. 
faux.  —  35. 
faveo.  —  35. 
favor.  —  35. 
fax.  —  35. 
febris.  —  35. 
februarius.  —  35. 

•  februo.  —  35. 
fecundus.  —  37. 
fel.  —  36. 
fêles.  —  36. 
félicitas.  —  36. 
felis.  —  36. 
felix.  —  36. 
femina.  —  36. 
femineus.  —  36. 
fémur.  —  36. 

*  fendo.  —  36. 
feneror.  —  38. 
fenus.  —  36. 
fera.  —  36. 
faralis.  —  M. 


ferai.  —  37. 
fere.  —  3C. 
ferise.  —  36. 
ferio.  —  36. 
feritas.  —  37. 
ferme.  —  38. 
fermentum.  —  3X 
fero.  —  36. 
ferox.  —  37. 
ferreus.  —  37. 
ferrugo.  —  37. 
ferrum.  —  37. 
fertilis.  —  37, 
feriilitas.  —  37. 
férus.  —  37. 
ferveo.  —  37. 
fervidus.  —  37 
fessus.  —  35. 
festino.  —  37. 
festivus.  —  36. 
festus.  —  36. 
fétus,  partie.  —  37. 
fétus,  subst.  —  37. 
fibula.  —  38. 
ficus.  —  37. 
fidelis.  —  37. 
fi  délitas.  —  37. 
fides,  -ei.  —  37, 
fides,  -is.  —  37. 
fidicen.  —  15,  37. 
fldo.  —  37. 
fiducia.  —  38. 
fidus.  —  38. 
figo.  —  38. 
figulus.  —  38. 
figura.  —  38. 
filia.  —  38, 
filius.  —  38, 
findo.  —  38. 
fingo.  —  38. 
finio,  —  38, 
finis,  —  36, 
finitimus.  —  38. 
fio.  —  34, 
firmitas,  —  38, 
firmo.  —  38. 
firmus,  —  38. 
fiscus.  —  38, 
fistula.  —  38. 
flagello.  —  39. 
flagellura.  —  35. 
flagiUuBi.  —  88. 
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flagito    —  38. 
Ihi^To.  —  38. 
Ila^rum.  —  39. 
tlainea.  —  39. 
Hamina.  —  39. 
rtainmeus.  —  39. 
flaïus.  —  39. 
flaveo.  —  39. 
flavesco.  —  39. 
flavus.  —  39. 
flebilis.  —  39. 
flecto.  —  39. 
fleo.  —  39 
fletus,  —  39. 
flexibilis.  —  39. 
flexus,  subst.  —  39. 

*  fligo.  —  39. 
flo.  —  39. 
floreo.  —  39. 
floridus.  —  39. 
flos.  —  39. 
fluctuo.  —  39 
fluctus.  —  39. 
tlumen.  —  39. 
fluo.  —  39. 
fluvius.  —  39. 
focus.  —  39. 
fodio.  —  39. 
tœderati.  —  38. 
fœdo.  —  40. 
fœdus,  subst.  —  38. 
fœdus,  adj.  —  40. 
foliura.  —  40. 
foraentum.  —  41. 
fons.  —  40. 

*  for.  —  4  0. 
foras.  —  40. 
forensis.  —  41. 
foris,  subst.  —  4(1. 
foris,  adv.  —  40. 
forma.  —  40. 
formica.  —  40. 
formido,  subst.  —  40. 
formido,  verbf .  —  40. 
forme.  —  40. 
formosus.  —  40. 
fors.  —  40. 

forsan.  —  40. 
forsitan.  —  40. 
fortasse.  —  40. 
forte.  —  40. 
forUs.  —  41. 


fortlter.  —  41. 
fortitudo.  —  41. 
fortuitus.  —  40. 
fortuna.  —  41. 
fortuiiatus.  —  41. 
forum.  —  41. 
fossa.  —  39. 
foveo.  —  41. 
fragilis,  —  41. 
fragmentum.  —  41. 
fragor.  —  41. 
frango.  —  41. 
f rater.  —  41. 
fraternus.  —  41. 
fraudo.  —  41. 
fraus.  —  41. 
fremitus.  —  41. 
fremo.  —  41. 
frendo.  —  41. 
freno.  —  41. 
frenum.  —  41. 
frequens.  —  41. 
fréquenter.  —  41. 
frequento.  —  42. 
fretum.  —  42. 
fretus.  —  42. 
frico.  —  42. 
frigeo.  —  42. 
frigidus.  —  42. 
frigus.  —  42. 
frondeo.  —  42. 
frons,  -dis.  —  42. 
frons,  -tis.  —  42. 
fructus.  —  42. 
fruges.  —  42. 
frugi.  —  42. 
frumentum.  —  42. 
fruor.  —  42. 
frustra.  —  41. 
frustror.  —  41. 
fuco.  —  42. 
fucus.  —  42. 
fuga.  —  42. 
fugax.  —  42. 
fugio.  —  42. 
fugitivus.  —  42. 
fugo.  —  42. 
fulcio.  —  42. 
fulgeo.  —  42. 
fulgor.  —  42. 
fulgur.  —  42. 
fulgurat.  —  42. 


fulmen.  —  42. 
fulvQS.  —  42. 
fumo.  —  42. 
fumus.  —  42. 
funda.  —  42. 
fundaracntum.  —  43 
funditor.  —  42. 
funditus.  —  43. 
fundo,  as.  —  43.  - 
fundo,  is.  —  43. 
fundus.  —  43. 
funebris.  —  43. 
funestus.  —  43. 
fungor.  —  43. 
funis.  —  43. 
funus.  —  43. 
fur.  —  43. 
furca.  —  43. 
furi».  —   43. 
furibundus.   —  43. 
furiosus.  —  43. 
furo.  —  43, 
fùror,  subst.  —  43. 
fùror,  verbe.  —  43. 
furtim.  —  43. 
furtivus.  —  43. 
furtum.  —  43. 
fustis.  —  43. 
fusus.  —  43. 
futilis.  —  43. 
•  futo.  —  43. 


G 


Galea.  —  43. 

gallina.  —  43. 
gallus.  —  43. 
garrio.  —  41. 
garrulia.  —  4^ 
gaudeo.  —  44. 
gaudium.  —  44. 
gaza.  —  44. 
gelidus.  —  44. 
gelu.  —  44. 
gemino.  —  44 
geminus.  —  4^ 
gemitus.  —  44. 
gemma.  —  44. 
gemo.  —  44. 
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tr»»na.    —  44. 
a^iiT.   —  44. 
(f-n^rosus.   —  44. 
geliltur.   -    41. 
{f^Tiitrix.  —  44. 
^piiius.  —  41. 
gens.  —  41. 
geau.  —  44. 
genus.  —  44. 
germanus.  —  44. 
.gero.  —  44. 
gtsstio.  —  44. 
gesto.  —  44. 
gestus.  —  44. 
gigas.  —  44. 
gigDo.  —  44. 
glacialis.  —  45. 
glacies.  —  45. 
pladiator.  —  45. 
gladius.  —  45. 
glans.  —  45. 
glaucus.  —  45. 
gloria.  —  45. 
glorior.  —  45. 
gloriosus.  —  45. 
gnarus.  —  45. 

*  gnascor.  —  71. 
gnavus.  —  45. 

*  gnosco.  —  73. 
-go  (î»/f.).  -  149. 
gracilis.  —  45. 
gracilitas.  —  45. 
graculus.  —  45. 
gradior.  —  45. 
gradus.   —  45. 
graraen.  —  45. 
gramineus.  —  45. 
grandsevus.  —  3. 
grandinat.  —  46. 
grandis.  —  45. 
grando.  —  46. 
granuin.  —  46. 
grassor.  —  45. 
grates.  —  46. 
gratia.  —  46. 
gratiis.  —  46. 
gratis.  —  46. 
gratuitus.  —  46. 
gralulatio.  —  46. 
gratulor.  —  46. 
gratus.  —  46. 
gravidu*.  —  ii. 


gravis.  —  46. 
gnivitas.  —  46. 
graviter.  —  46. 
gregariui.  —  46. 
gremium.  —  46. 
gressus.  —  45. 
grex.  —  46. 
'  gruo.  —  46. 
grus.  —  46. 
gubernaculum.  —  46. 
gubernatio.  —  46. 
gubernator.  —  46. 
guberno.  —  46. 
gula.  —  46. 
gurges.  —  46. 
gusto.  —  46. 
giistus.  —  46. 
gutta.  —  46. 
guttur.  —  46. 


H 


Habena.  —  47. 
habeo.  —  47. 
habilis.  —  47. 
habito.  —  47. 
habitus.  —  47. 
hac.  —  48. 
hactenus.  —  48. 
haedus.  —  47. 
haereo.  —  47. 
baesito.  —  47. 
halitus.  —  47. 
halo.  —  47. 
hamus.  —  47. 
hariolus.  —  47. 

*  haru.  —  47. 
haruspex.  —  47. 
hasta.  —  47. 
hastatus.  —  47. 
haud.  —  47. 
haudquaquam.  —  47. 
baurio.  —  48. 
hebes.  —  48. 
hebeto.  —  48. 
hedera.  —  48. 

*  hendo.  —  48. 
herba.  —  48. 
herbidas.  —  48. 


herbosus.  —  48. 
hereditas    —  48. 
heredium.  —  4t. 
hères.  —  48. 
heri.  —  48. 
heroicus.  —  48. 
héros.  —  48. 
herus.  —  48. 
hesternus.  —  4S. 
heu.  —  48. 
heus.  —  48. 
hiatus.  —  49. 
hibernus.  —  48. 
hic,  pron.  —  48. 
hic,  adv.  —  48. 
hiems.  —  48. 
hilaris.  —  48. 
hilaro.  —  48. 
hilarus.  —  48. 
hilura.  —  48. 
hinc.  —  48. 
binnio.  —  48. 
hinnitus.  —  48. 
hio.  —  49. 
hircus.  —  49. 
hirundo.  —  49. 
hisco.  —  49. 
historia.  —  49. 
historicus.  —  49. 
histrio.  —  49. 
hodie.  —  27„  48. 
hodiernus.  -  •  27. 
holus.  —  49. 
homicida.  — 13,  49. 
homicidium.  —  13,  49. 
horao.  —  49. 
hooestas.  —  49. 
hone.stus.  —  49. 
honor.  —  49. 
hooos.  —  49. 
hora.  —  49. 
horreo.  —  49. 
horresco.  —  4ît 
horreum.  —  49. 
horribilis.  —  4^ 
horridus.  —  49. 
horror.  —  49. 
hortatio.  —  49. 
hortoT.  —  49. 
hortulus.  —  49. 
hortus.  —  49. 
boipM.  —  M. 
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hospitlnm.  —  90. 
hostia.  -~  50. 
hostilis.  —  50. 
hostis.  —  50. 
hue.  —  48. 
humanitas.  —  49. 
hum  anus.  —  49. 
humeo.  —  50. 
humérus.  —  50. 
humi.  —  50. 
humidus.  —  50. 
humilis.  —  50. 
humilitas.  —  5C. 
humor.  —  50. 
bomos.  —  50. 


Ibi.  —  52. 
ico.  —  50. 
ictus  —  50. 
-icus  {su/f.).  —  15Î. 
idem.  —  52. 
ideo.  —  52. 
idoneus.  —  50. 
idus  —  50. 
■idus  {suff.).  —  153. 
-ies    {suff.).  —  159. 
igitur.  —  50. 
ignarus.  —  45. 
ignavia.  —  45. 
ignavns.  —  45. 
igneus.  —  50. 
ignis.  —  50. 
ignobilis.  —  73. 
igp:iomiiiia.  —  73. 
igooro.  —  45. 
ignoBCo.  —  73. 
ignotus.  —  73. 
-igo    {suff.).  —  149. 
Mlentus  {suff.).  —  152. 
ilia.  —  50. 
ilico.  —  62. 
41is    {suff.).  —  153. 
-nis    {iuff.).  —  155. 
illac.  —  5*1. 
illaciimo.  —  51. 
illo.  —  50. 
Ul«c«bnB.  —  55. 


illic,  —  50. 
illico.  —  60. 
illido.  —  56. 
Qliniis.  —  59. 
illinc.  —  50. 
illuc.  —  50. 
illumino.  —  62. 
illustris.  —  62. 
imago.  —  50. 
imbecillus.  —  11. 
imbellis.  —  30. 
imber.  —  51. 
imberbis.  —  11. 
imbuo.  —  51. 
imitatio.  —  50. 
imitor.  —  50. 
immanis.  —  63. 
immaturus.  —  64. 
immemor.  —  64. 
immensus.  —  66. 
immerito.  —  65. 
immineo.  —  67. 
imminuo.  —  67. 
immitis.  —  67. 
immitto.  —  51. 
immo.  —  51. 
immobilis.  —  69. 
immodicus.  —  68. 
immolo.  —  68. 
immortalis.  —  69. 
immundus.  —  70. 
immanis.  —  70. 
immunitas.  —  70. 
imo.  —  51. 
impar.  —  79. 
impatiens.  —  81. 
impedimentura.  —  84. 
impedio.  —  84. 
impello.  —  82. 
impendeo.  —  83. 
impendo.  —  83. 
imperator.  —  51. 
imperitia.  —  8-1. 
imperitus.  —  84. 
imperinm.  —  51. 
impero.  —  51. 
impertio.  —  80. 
impete.  —  84. 
impetro.  —  82. 
impetus.  —  84. 
impietas.  —  85. 
impiger.  —  te 


irapius.  —  85. 
impleo.   —  86. 
implico.  —  «7. 
im|)liiro.  —  87. 
iitiporio.  —  51. 
iraportuuus.  —  8». 
iiDpos.  —  89. 
impotens.  —  89 
imprecatio.   —  !•■  . 
imprecor.   —  9i) 
irapriino.  —  â:l. 
inipubes.   —  92. 
impudeiis.   —  93. 
impune.  —  87. 
impurus.  —  93. 
impute.  —  93. 
imus.  —  51. 
in.  —  51. 
in-  {préf.).  —  145. 
inanis.  —  51. 
inanitas.  —  51. 
incantatio.  —  15. 
incassum.  —  16. 
incautus.  —  17. 
incendium.  —  15. 
incendo.  —  15. 
incesso.  —  19. 
inchoo.  —  51. 
incipio.  —  15. 
incite.  —  19. 
inclino.  —  20. 
inclitus.  —  21. 
inclutus.  —  21. 
incola.  —  21. 
incolo.  —  21. 
incolurais.  —  18, 
incommodus.  —  68. 
increbesco.  —  23. 
increbresco.  —  23. 
incrementum.  —  23. 
increpo.  —  23. 
incumbo.  —  24. 
incuria.  —  25. 
incurve.  —  25. 
incus.  —  24. 
incuso.  —  17. 
incutio.  —  94. 
indagatio.  —  51. 
indago.  —  50, 
inde.  —  51. 
index.  —  27. 
indicium.  —  IT. 
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iodico.  —  17. 
indi^natio.  —   28. 
iu.lifîuor.  —  S8. 
luJigiius.  —  28. 
iiidoles.  —  "ô. 
iniloiiiilus.  —  29. 
in'liilfîentia.  —  51. 
iiuliilgeo.  —  51. 
iiidiio.  —  51. 
iu'liisiiria.  —  51. 
indiislrius.  —  51. 
iuiiuliae.  —  52. 
inedia.  —  31. 
irieo.  —  32. 
ineptus.  —  7. 
inermis.  —  8. 
iiii?rs.  —   8. 
laeriia.  —  8. 
infainis.  —  40. 
irifaiidus.  —  40. 
in '"ans.  —  40. 
infaiistus.  —  35. 
infelicitas.  —  36. 
infelix.  —  36. 
infensus.  —  36. 
inferi.  —  52. 
inferias.  —  52. 
interior.  —  52. 
infernus.  —  52. 
inféra.  —  37. 
inferus.  —  52. 
infestus.  —  36. 
ioficetus.  —  33. 
inlidus.  —  38. 
inriiniiS.  —  52. 
iafiiiitus.  —  38. 
iitiriniias.  —  38. 
intirinus.  —  38. 
ioritior.  —  52. 
inriammo.  —  39. 
inl'oriunium.  —  41. 
jufra.  —  52. 
iiiCrendo.  —  41. 
iuj,'einino.  —  44. 
iiiK«uiura.  —  44. 
iiigens.  —  52. 
ingenuus.  —  45. 
iiiglorius.  —  45. 
iiigralus.  —  49. 
iugredior.  —  45. 
iDgruo.  —  46. 
inbibeo.  —  47. 


inhio.  —  43. 
iahumanus.  —  49. 
inimicus.  —  5. 
iniquus.  —  2. 
initium.  —  32. 
iujicio.  —  53. 
injuria.  —  54. 
injusCus.  —  54. 
innocuus.  —  73. 
innoxiua.  —  73. 
iunumerabilis.  —  74. 
innunierus.  —  71. 
inopia.  —  77. 
inops.  —  77. 
inquam.  —  52. 
inquilinus.  —  21. 
inquiro.  —  93. 
insania.  —  101. 
insanio.  —  101. 
insanus.  —  101. 
inscias.  —  103. 
insectatio.  —  106. 
insector.  —  106  " 
insero.  —  106. 
insidiae.  —  104. 
insidior.  —  104. 
insigne.  —  108. 
insignis.  —  108. 
insinuo.  —  109. 
insisto.  —  114. 
insoleos.  —  109. 
insolentia.  —  109. 
insolitus.  —  109. 
insoinnis.  —  110. 
insons.  —  109. 
insperatus.  —  111. 
inspicio.  —  110. 
instar.  —  52. 
insiauro.  —  112. 
instigo.  —  113. 
instiiuo.  —  114. 
insto.  —  113. 
instrumenlum.   —  115. 
instruo.  —  115. 
insueius.  —  116. 
insula.  —  52. 
insulsus.  —  100. 
insulto.  — 101 
insiira.  —  116. 
intactus.  —  118. 
inleger.  —  118. 
integricaa.  —  118. 


intelligo.  —  51,  57. 
interaperans.  —  113. 
intenipestivus.  —  U'. 
inter.  —  51. 
intercus.  —  25. 
interdico.  —  27. 
interdiu.  —  27,  51. 
interdura.  —  51.  167 
interea.  —  51.  52.  ■ 
intereo.  -    32. 
interest.  —  116. 
interfector.  —  34. 
interficio.  —  31. 
intérim.  —  51. 
interimo.  —  31. 
interior.  —  51. 
interitus.  —  32 
internecio.  —  72. 
interpello.  —  82. 
inierpres.  —  52. 
interpréter.  —  52. 
interritus.  —  121. 
interroge.  —  98. 
intervallum.  —  12ÎV 
intestinus.  —  51. 
intimus.  —  51. 
intoDsus.  —  122. 
intra.  —  51. 
intro.   —  51. 
intueor.  —  124. 
intus.  —  51. 
inundo.  —  126. 
-inus  (suff.).  —  155. 
inutilis.  —   128. 
invado.  —  128. 
invalidus.  —  129. 
invenio.  —  131. 
inventio.  —  131. 
inventer.  —  131. 
investi  go.  —  133. 
invicem.  —  136. 
invictus.  —  134. 
invideo.  —  133. 
invidia.  —  133. 
invidus.  —  133. 
inviso.  —  133. 
invisus.  —  133. 
invitus.  —  52. 
invius.  —  130. 
invoco.  —  137, 
ipse.  —  5t. 
ir».  —  5S. 
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Irariindia.  —  52. 
Iracurrdus.  —  52. 
ira>oor.  —  52. 
irrilleo.  —  98. 
irri^'O.  —  98. 
irriguus.  —  98. 
irrito.  —  5?. 
irriius.  —  97. 
irruo.  —  51,  99. 
is.  —  52. 

-isco  (sit/f.).  —  160. 
-isper  (suff'.).  —  159. 
istac.  —  52. 
iste.  —  52. 
istic.  —  52.  ■ 
istinc.  —  52. 
istuc.  —  52. 
ita.  —  52. 
itaque.  —  52,  94. 
item.  —  52. 
iter.  —  32. 
itero.  —  52. 
iterura.  —  52. 
-ito  (suff'.).  —  160. 
-iuin  {suff.}.  —  149. 
-ius  (suyf.).  —  154. 


Jac«o.  —  53. 
jacio.  —  53. 

jacto.  —  53. 
jactura.  —  53. 
jactus.  —  53. 
jacnlor.  —  53. 
jaculum.  —  53. 
jam.  —  53. 
jaindiu.  —  53. 
jamdudum.  —  28,  53. 
jamjam.  —  53. 
jarapridem.  —  53. 
janitor.  —  53. 
janua.  —  53. 
jecur.  —  53. 
jejuniura.  —  53. 
jejunus.  —  53. 
jocor.  —  53. 
jocosus.  —  53. 
jocus.  —  53. 


juba.  —  53. 
ubeo.  —  53. 

ucundus.  —  55. 
udex.  —    27,   54. 
udicium.  —  54. 
udico.  —  54. 
ugerum.  —  54. 
ugulo.  —  54. 
uguhira.  —  54. 
iigiiin.  —  54. 
umentum.   —  54. 
ungo,  —  54. 
iinior.  —  54. 
upiter.  —  81. 
ure.  —  54. 
urgium.  —  54. 
urgo.  —  54. 
urisconsultus.  —  54. 
urisperitus.  —  54. 
uro.  —  54. 
us.  —  54. 
usjurandnm.  —  54. 
ussum.  —  53. 
ussus.  —  53. 
ustitia.  —  54. 
ustus.  —  54. 
uvencus.  —  55. 
uvenilis.  —  54. 
uvenis.  —  54. 
uventa.  —  54. 
uventus.  —  54. 
uvo.  —  55. 
uxta.  —  54. 


Labefacio.  —  55. 
labefacto.  —  55. 
labes.  —  55. 
labium.  —  56. 
labo.  —  55. 
lâbor,  subst.  —  55. 
lâbor,  verbe.  —  55. 
laboro.  —  55. 
labrum.  —  56. 
lac.  —  55. 
lacer.  —  55. 
lacero.  —  55. 
lacertus,  —  55. 


iacesso.  —  55. 
*  lacio.  —  55. 
lacrima.  —  55. 
lacrimo.  —  55. 
lacrimor.  —  5S 
lacuna.  —  55. 
lacus.  —  55. 
laedo.  —  55. 
laetitia.  —  56. 
Isetus.  —  56. 
laevus.  —  56. 
larabo.  —  56. 
laraentabilis.  —  SR. 
laraentor.  —  56. 
lamentum.  —  56. 
lancea.  —  56. 
laneus.  —  56. 
langueo.  —  56. 
languidus.  —  56. 
languor.  —  56. 
lanio.  —  56. 
lanius.  —  56. 
lanx.  —  56. 
lapillus.  —  56. 
lapis.   —  56. 
lapsus.  —  55. 
laqueus.  —  56. 
lar.  —  56. 
largior.  —  56. 
largitio.  —  56. 
largus.  —  56. 
larua,  larva.  —  56 
lascivia.  —  56. 
lascivus.  —  56. 
lassitudo.  —  56. 
lassus.  —  56. 
latebra.  —  56. 
lateo.  —  56. 
laler.  —  57. 
laterculus.  —  57. 
latitudo.  —  57. 
latratus.  —  57. 
latro,  subst.  —  57. 
latro,  verbe.  —  57. 
latrocinium.  —  57. 
latum,  supin.  —  122. 
làtus,  subst.  —  57. 
lâtus,  adj.  —  57. 
laudo.  —  57. 
laureus.  —  57. 
laurus.  —  57. 
l»u«.  —  57. 
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lautns.  —  57. 
lavo.  —  57. 
laxo.  —  57. 
laxus.  —  57. 
lesna.  —  58. 
lectica.  —  57. 
lectulas.  —  57. 
lectus.  —  57. 
legalis.  —  58. 
legatio.  —  57. 
legatus.  —  57. 
legio.  —  58. 
lêgo.— 58. 
légo.  —  57. 
lenio.  —  58. 
lenis.  —  58. 
leniter.  —  58. 
lenitas.  —  58. 
lentas.  —  58. 
leo.  —  58. 
lepidas.  —  58. 
lepos.  —  58. 
lepus.  —  58. 
letalis.  —  58. 
letum.  —  58. 
levamen.  —  58. 
lêvis.  —  58. 
levis.  —  58. 
levitaa.  —  58. 
leviter.  —  58. 
levo.  —  58. 
lex.  —  58. 
libatio.  —  59. 
libellas.  —  58. 
liber,  subst.  —  58. 
lîber,  ûrf;.  —  58. 
liberalis.  —  58. 
liberatio.  —  58. 
liberator.  —  58. 
liberi.  —  59. 
iibero.  —  58. 
libertas.  —  58. 
libertinns.  —  59. 
libertus.  —  59. 
libet.  —  59. 
libido.  —  59. 
libo.  —  59. 
libra.  —  59. 
libro.  —  59. 
licentia.  —  59. 
liceor.  —  59. 
licet,  vm-bt.  —  M 


licet,  eonj.  —  59. 
lictor.  —  59. 
ligneus.  —  59. 
lignsm.  —  59. 
ligo.  —  59. 
ligurio.  —  59. 
lilium,  —  59. 
limen.  —  59. 
limosus.  —  59. 
limpidus.  —  59. 
limus.  —  59. 
linea.  —  60. 
lineamentum.  —  60. 
lineo.  —  60. 
lingo.  —  59. 
lingua.  —  59. 
lino.  —  59. 
linquo.  —  59. 
linteum.  —  60. 
linam.  —  60. 
liquefacio.  —  60. 
liquefio.  —  60. 
liquet.  —  60. 
liquidus.  —  60. 
lïquor,  »ub$t.  —  60. 
Uquor,  verbe.  —  60. 
lis.  —  60. 
litera.  —  60. 
littera.  —  60. 
littus.  —  60. 
litus.  —  60. 
lituns.  —  60. 
loco.  —  60. 
localus.  —  60. 
locuples.  —  60. 
locus.  —  60. 
longsevus.  —  3. 
longinquus.  —  60. 
longitude.  —  60. 
longus.  —  60. 
loquax.  —  61. 
loque]  a.  —  61 
loquOr.  —  60. 
lorica.  —  61. 
lorum.  —  61. 
lubricus.  —  61. 
luteo.  —  62. 
lucidus.  —  6t. 
lacror.  —  61. 
lucrom.  —  Cl. 
lactatio.  —  61. 
laotor.  —  61 


lactna.  —  61. 
ludibrium.  —  61, 
ludifer.  —  61. 
ludicras.  —  61. 
ludo.  —  61. 
ladus.  —  61. 
lues.  —  61. 
lugeo.  —  61. 
lugubris.  —   61. 
lumen.  —  62. 
luna.  —  62. 
Ino.  —  61. 
lupa.  —  61. 
lupus.  —  61. 
lustro.  —  61. 
lustrum.  —  61. 
lusns.  —  61. 
luteus.  —  62. 
lutulentus.  —  61. 
lûtum.  —  61. 
lûtum.  —  62. 
lux.  —  62. 
luxuria.  —  62. 
luxuries.  —  68. 
luxus.  —  62. 
lyra.  —  62. 
Ijrhctu.  —  62. 


M 


Macer.  —  62. 
machina.  —  62. 
machinatio.  —  6t. 
machiner.  —  62. 
macies.  —  62. 
macto.  —  63. 
mactus.  —  63. 
macula.  —  62. 
maculo.  —  62. 
madefacio.  —  34. 
madeo.  —  62. 
raadidus.  —  62. 
mtereo.  —  62. 
mœror.  —  62. 
mœstitia.  —  6t. 
meestus.  —  62. 
magis.  —  62. 
magister.  —  63, 67, 
magistratua.  —  tt. 
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magnanimus. —  6Î. 
magnificus.  —  62. 
magaitudo.  —  62. 
niagnopere.  —  62,   77. 
magDiis.  — 62. 
majestas.  —  63. 
major.  —  62. 
mala.  —  63. 
maie.  —  63. 
inaledico.  —  27. 
maledicus.  —  27,  68. 
maleficus.  —  34. 
malignitas.  —  63. 
malignus.  —  45,  63. 
malit'ia.  —  63. 
malleus.  —  63. 
malo.  —  136. 
mâlum.  —  63. 
màlus,  adj.  —  63. 
mâlus,  subst.  (m.)  —  63. 
mâlus,  subst.  {f.)  —  63. 
mancipium.  —  16,  63. 
mando,  as.  —  63. 
mando,  is.  —  63. 
manduco.  —  63. 
mane.  —  63. 
maneo.  —  63. 
mânes.  —  63. 
manifestus.   —  36,   63. 
manipulus.  —  63. 
mano.  —  63. 
mansuetus.  —  63.  116. 
manus.  —  63. 
marceo.  —  63. 
marcidus.  —  63. 
mare.  —  64. 
luargo.  —  64. 
marinus.  —  64. 
maritimus.  —  64. 
maritus.  —  64. 
marmor.  —  64. 
marmoreus.  —  64. 
mas.  —  64. 
masculinus.  —  64. 
masculus.  —  64. 
mater.  —  64. 
malaria.  —  64. 
materies.  —  64. 
maternus.  —  64. 
matrimonium.  —  64. 
matrona.  —  «4. 
mataritM.  —  64. 


maturus.  —  64. 
matutinus.  —  63. 
maxilla.  —  63. 
maximus.  —  62. 
meatus.  —  65. 
medeor.  —  64. 
medicina.  —  64. 
medicus.  —  64. 
mediocris.  —  64. 
meditatio.  —  64. 
mediterraneus.  —  121. 
raeditor.  —  64. 
raediu.i    —  64. 
meduUa.  —  64. 
rael.  —  44. 
membrum.  —  64. 
raemini.  —  65. 
memor.  —  54. 
memorabilis.  —  65. 
memoria.  —  64. 
memoro.  —  65. 
-men  {su/f.).  —  148. 
menda.  —  65. 
mendacium.  —  65. 
mendax.  —  65. 
mendico,  -or.  —  65. 
mendicus.  —  65. 
mendosus.  —  65. 
mendum.  —  65. 
*  meneo.  —  67. 
mens.  —  65. 
mensa.  —  65. 
mensis.  —  65. 
mensura.  —  66. 
mentio.  —  65. 
mentior.  —  65. 
mentum.  —  65. 
-mentura  {suff.).  —  148. 
meo.  —   65. 
mercator.  —  66. 
mercenarius.  —  66. 
merces.  —  66. 
mercor.  —  66. 
mereo.  —  65. 
mereor.  —  65. 
mergo.  —  65. 
meridies.  —  27,  64. 
merito.  —  65. 
meritura.  —  65. 
merum.  —  66. 
merua.    -  66. 
men.  —  66. 


messis.  —  66 
messor.  —  66. 
meta.  —  66. 
metallum.  —  66. 
metior.  —  66. 
meto.  —  66. 
metor.  —  66. 
metuo.  —  66. 
metus.  —  66. 
meus.  —  66. 
mico.  —  66. 
migratio.  —  66. 
migro.  —  66. 
miles.  —  66. 
militaris.  —  66. 
militia.  —  66. 
mille.  —  66. 
millesimus.  —  66. 
millia.  —  66. 
milvus.  —  66. 
minœ.  —  66. 
minax.  —  67. 
*  mineo.  —  67 
minime.  —  67. 
minimus.  —  67,  80. 
minister.  —  67. 
ministerium.  —  67. 
ministre.  —  67. 
minitor.  —  67. 
minor,  adj.  —  67,  Sd, 
minor,  verbe.  —  67. 
minuo.  —  67. 
minus.  —  67. 
mirabilis.  — ;;67. 
miraculum.  —  67. 
mirer.  —  67. 
mirus.  —  67. 
raisceo.  —  67. 
miser.  —  67. 
miserabilis.  —  67. 
misereor.  —  67. 
miseret.  —  67. 
miseria.  —  67. 
misericordia.  —  21. 
misericors.  —  22. 
miseror.  —  67. 
mitis.  —  67. 
raMto.  —  67. 
mobilis.  —  69. 
mobilitas.  —  69. 
modérer.  —  68. 
modeitia.  —  68. 
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modestaa.  —  6S. 
modicus.  —  68. 
modius.  —  68. 
ciodo.  —  68. 
inodulor.  —  68. 
rnodus.  —  68. 
inoeoia.  —  68. 
iiioia.  —  68. 
moles.  —  68. 
raolestia.  —  68. 
iiiulestus.  —  68. 
iiiolior.  —  68. 
raoUio.  —  68. 
mollis.  —  68. 
moUiter.  —  68. 
mollitia.  —  68. 
mollities.  —  68. 
molo.  —  68. 
momentum.  —  69. 
moneo.  —  68. 
-raonia  {suff.).  —  147. 
monile.  —  68. 
-moniura  {suff.).  —  150. 
mons.  —  68. 
raonstro.  —  68. 
monstrum.  —  68. 
monumenium.  —  68. 
mora.  —  69. 
morbus.  —  69. 
mordeo.  —  69. 
moribundus.  —  69. 
morior.  —  69. 
moror.  —  69. 
morosus.  —  69. 
mors.  —  69. 
morsus.  —  69. 
mortalis.  —  69. 
mortuus.  —  69. 
mos.  —  69. 
motus.  —  69. 
moveo.  —  69. 
mox.  —  69. 
mucro.  —  69. 
mug-io.  —  69. 
niii^itus.  —  69. 
nmlceo.  —  69. 
rrnilgeo.  —  69. 
miiliebris.  —  69. 
mulier.  —  69. 
limita.  —  70. 
inuliplex.  —  70,  87. 
luuliitudo.  —  70. 


multo,  verbe.  —  70. 
multo,  adv.  —  70. 
multum.  —  70. 
mullus.  —  70. 
mulus.  —  70. 
raunditia.  —  70. 
mundities.  —  70.    • 
mandus,  subst.  —  70. 
mundus,  adj.  —  70. 
municeps.  —  70. 
municipium.  —  70. 
munio.  —  68. 
munus.  —  70. 
murraur.  —  70. 
murmuro.  —  70. 
murus.  —  70. 
mus.  —  70. 
musa.  —  70. 
musca.  —  70. 
musica.  —  70. 
musice.  —  70. 
mutatio.  —  69. 
muto.  —  69. 
mutuor.  —  69'. 
mutus.  —  70. 
mutuus.  —  69. 


N 


Nam.  —  70. 
namque.  —  70. 
nanciscor.  —  71. 
naris.  —  71. 
narratio.  —  45. 
narro.  —  45. 
nascor.  —  71. 
nasus.  —  71. 
nata.  —  71. 
natalis.  —  71. 
natio.  —  71. 
nativus.  —  71. 
nato.  —  73. 
natiira.  —  71. 
Datus.  —  71. 
naufragium.  —  71. 
naulVagus.  —  41,  71. 
nauta.  —  71. 
nauticus.  —  71. 
DAvalia.  —  71. 


□  avigiura.  —  71. 
navigo.  —  4,  71, 
naris.  —  71. 
navita.  —  71. 
navo.  —  45. 
navus.  —  45. 
né.  —  71. 
né.  —  71. 
nebula.  —  71. 
nebulo.  —  72. 
nec.  —  71. 
necessarius.  —  78. 
necesse.  —  72. 
necess'Ms,  —  72. 
necessitudo.  —  72. 
neco.  —  72. 
necto.  —  72. 
nedum.  —  29,  71. 
nefandus.  —  40. 
nefarius.  —  40. 
nefas.  —  40. 
nefasti  dies.  —  40. 
négligeas.  —  58. 
negligentia.  —  58. 
néglige.  —  57,  71. 
nego.  —  71. 
cegotium.  —  71,  781 
nemo.  —  49,  72. 
nemorosns.  —  72. 
nerape.  —  71. 
nemus.  —  72. 
neo.  —  72. 
nepos.  —  72. 
neptis.  —  72. 
nequaro.  —  71. 
neque.  —  71,  94. 
nequeo.  —  72,  94. 
nequidquam.  —  71. 
nequior.  —  71. 
nequissimus.  —  71, 
nequitia.  —  71. 
nequities.  —  71. 
nescius.  —  103. 
neu.  —  71,  129. 
neater.  —  72,  128. 
neve.  —  71,  129. 
nex.  —  72. 
nexus.  —  72. 
nidus.  —  72. 
niger.  —  72. 
nihil.  —  48,  71. 
I   Bihilnm.  —  48. 


INDRX    ALPHABÉTIQUE. 


181 


nJl.   —  48. 

nimhosdg.  —  72. 
nimbus.  —  72. 
niiiiiruin.  —  67,  71. 
niiiiis.  —  72. 
uiinius.  —  72. 
niugo.  —  72. 
nisi.  —  107. 
ui.sus.  —  73. 
niteo.  —  72. 
iiilidus.  —  73. 
nitor,  subst.  —  73. 
nitor,  verbe.  —  73. 
niveus.  —  72. 
nix.  —  72. 
no.  —  73. 
nobilis.  —  73. 
noceo.  — •  73. 
noctu.  —  74. 
nocturnus.  —  74. 
nodo.  —  73. 
nodus.  —  73. 
nolo.  —  136. 
Domen.  —  73. 
nomino.  —  73. 
non.  —  72. 
nonae.  —  73. 
nonne.  —  71. 
iiouus.  —  73. 
noroia.  —  73. 
nos.  —  73. 
nosco.  —  73. 
nota.  —  73. 
notitia.  —  73. 
noto.  —  73. 
notus.   —  73. 
novem.  —  73. 
noverca.  —  74. 
novissimus.  —  74. 
novo.  —  74, 
novus.  —  74. 
nox.  —  74. 
Dux.a.  —  73. 
noxius.  —  73. 
nubes.  —  74. 
nubilus,  —  74. 
nubo.  —  74. 
nucleus.  —  75. 
Dudo.  —  74. 
nudus.  —  74. 
nugse.  —  74. 
augor.  —  74. 


nulliis.  —  49,  127. 
iium.  —  74. 

*  num.   —  74. 
numen.  —  75. 
numéro.  —  74. 
numerosus.  —  74. 
numerus.  —  74. 
uuiiimus.  —  74. 
numus.  —  74. 
nunc.  —  7^:. 
nuncupo.  —  74. 
Dundinse.  —  28,  74. 
nunquam.  —  71,  127. 
nuntio.  —  74. 
nuntius.  —  74. 

*  nuo.  —  75. 
nuper.  —  74. 
nuptiœ.  —  74. 
nurus.  —  75. 
nusquam.  —  71,  127. 
nuto.  —  75. 
nutrio.  —  75. 
nutrix.  —  75. 
nutus.  —  75. 

nux.  —  75. 
nyrapha.  —  75. 


0 


Ob.  —  75. 
obedientia.  —  10. 
obedio.  —  10, 
obeo.  —  32. 
obitus.  —  32. 
objicio.  —  53. 
objurgo.  —  54. 
oblecto.  —  55. 
obliquus.  —  75. 
oblivio.  —  75. 
obliviscor.  —  75. 
obliviura.  —  75. 
obmutesco.  —  70. 
obnoxius.  —  73. 
obscuritas,  —  75. 
obscure.  —  75. 
obscurus.  —  75. 
obsecro.  —  100. 
observe.  —  106. 
obses.  —  ici. 


obsideo.  —  104. 
obsidio.  —  101. 
obsi.sto.  —  114. 
obstaculum.  —  1 13. 
obstinalus.  —  73,  111. 
obsto.  —  113. 
obtestor.  —  121. 
obtineo.  —  120. 
obtreclo.  —  !23. 
obtrunco.  —  124. 
obviam.  —  130. 
occasio.  —  12. 
occidens.  —  12. 
occido.  —  12. 
occîdo.  —  13. 
occulto.  —   14. 
occultus.  —  14. 
occumbo.  —  24. 
occupo.  —  16. 
occurro.  —  75. 
oceanus.  —  75. 
ocior.  —  75. 
ocissimus.  —  75. 
octavus.  —  75. 
octingentesimus.  —  76. 
octingenti.  —  76. 
octo.  —  75. 
october.  —  76. 
octogesimus.  —  76. 
octoginta.  —  76. 
oculus.  —  76. 
oderam.  —  76. 
odi.  —  76. 
odiosus.  —  76. 
odiura.  —  76. 
odor.  —  76. 
odorifer.  —  76. 
odorus.  —  76. 
offendo.  —  36. 
offeusa.  —  36. 
offensio.  —  36. 
offero.  —  37,  75. 
offlcium.  —  34. 
olea.  —  76. 
-olentus  (su/f.).  --  15t. 
oleo.  —  76. 
oleum.  —  76. 
olfacio.  —  76. 
olim.  —  76. 
cliva.  —  76. 
dus.  —  49.  76. 
-olnm  UtiffX  —  156. 
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-olus  (tuf.).  —  156. 
omen.  —  76. 
omitto.  —  67,  75. 
omnino.  —  76. 
omnipotens.  —  76,  89. 
omnis.  —  76. 
onero.  —  76. 
onus.  —  76. 
onustus.  —  76. 
opaco.  —  76. 
opacus.  —  76. 
opéra.  —  77. 
operio.  —  75,  80. 
operor.  —  77. 
opes.  —  77. 
opifex.  —  34. 
opimus.  —  77 
opinio    —  76. 
opiner.  —  76. 
opitulor         77,  122. 
oportet.  —  76. 
opperior.  —  84. 
oppidanus.  —  77. 
oppidum.  —  77. 
oppono.  —  75. 
opportunitas.  —  88. 
opportunus.  —  88. 
opprime.  —  90. 
opprobriura.  —  91. 
oppugno.  —  92. 
•  ops  [voy.  opes).  —  77. 
optie.  —  77. 
opto.  —  77. 
opulentia.  —  77. 
opulentus.  —  77. 
opus.  —  77. 
opusculum.  —  77. 
-or  (suff.).  —  148. 
ora.  —  77. 
oraculum.  —  78. 
oratio.  —  78. 
orator.  —  78. 
orbis.  —  77. 
orbo.  —  77. 
orbuB.  —  77. 
ordioo.  —  77. 
ordior.  —  77. 
oriens.  —  77. 
origo.  —  77. 
orior.  —  77. 
oriundus.  —  77. 
ornatoa.  —  78. 


orno.  78.  — 
oro.  —  78. 
orsus.  —  77. 
ortus.  —  77. 
os,  oris.  —  78. 
08,  ossis.  —  78. 
osculor.  —  78. 
osculum.  —  78. 
ostendo.  —  75,  119. 
ostento.  —  119. 
ostentura.  —  119. 
ostium.  —  78. 
ostrea.  —  78. 
ostreum.  —  78. 
-osus  (suff.).  —  154. 
otiosus.  —  78. 
otium.  —  71,  78. 
ovatio.  —  78. 
ovile.  —  78. 
ovis.  —  78. 
ovo.  —  78. 
oTOm.  —  78. 


Pabulatio.  —  81. 
pabulor.  —  81. 
pabulum.  —  81. 
packcor.  —  79. 
paco.  —  79. 
pactio.  —  79. 
pactum.  —  79. 
paene.  —  78. 
paeninsula.  —  52,  78, 
paenitet.  —  78. 
paganas.  —  78. 
pagina.  —  79. 
pagns.  —  78. 
palam.  —  78. 
palatium.  —  78. 
palea.  —  79. 
palleo.  —  79. 
pallidus.  —  79. 
pallor.  —  79. 
palma.  —  79. 
palmes.  —  79. 
pàloa.  —  79. 
pàlas.  —  79. 
palustria.  —  T9. 
pando.  —  79. 


pango.  —  79. 
panis.  —  79. 
papaver.  —  70. 
par.  —  79. 
parabilis.  —  80. 
paratus.  —  80. 
parcimonia.  —  80. 
parce.  —  80. 
parcos.  —  80. 
parens.  —  80. 
parentes.  —  80. 
pareo.  —  80. 
paries.  —  80. 
pario.  —  80. 
pariter.  —  79. 
parma.  —  8(i. 
paro,  apparier.  —  79 
paro,  acheter.  —  80. 
parricida.  —  13,  8) . 
parricidium.  —  13,  8! 
pars.  —  80. 
parsimonia.  —  80. 
particeps. — 16,  80. 
partim.  —  80. 
partior.  —  80. 
parturio.  —  80. 
partus.  —  80. 
param.  —  81. 
parvulus.  —  80. 
parvus.  —  67,  M. 
pasco.  —  81. 
pascor.  —  81. 
passer.  —  81. 
passim.  —  79. 
passus.  —  79. 
pastor.  —  81. 
pastas.  —  81. 
patefacio.  —  34,  81. 
pateflo.  —  34,  81. 
pateo.  —  81. 
pater.  —  81. 
paiera.  —  81. 
paterfamilias.  —  8L 
paternus.  —  81. 
patiens.  —  81. 
patientia.  —  81. 
patior.  —  81. 
patria.  —  81. 
patricius.  —  81. 
patrimonium.  —  tl. 
patrins.  —  81. 
patro.  —  81. 
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patronui.  —  tl. 
patruus.  —  81. 
patulus.  —  81. 
pauci.  —  82. 
faulatirn.  —  8t. 
pau'.isper.  —  83. 
paulo.  —  82. 
paulum.  —  82. 
pauper.  —  82. 
paupertas.  —  8?. 
paveo.  —  82. 
pavidus.  —  8J. 
pavor.  —  82. 
pavo.  —  82. 
pax.  —  79. 
pecco.  —  82. 
pecten.  —  82. 
pecto.  —  82. 
pectus.  —  82. 
peculiuin.  —  82. 
pecunia.  —  82. 
pecus,  oris.  —  82. 
pecus,  udis.  —  82. 
pedes.  —  8-1. 
pedester,  —  tris.  —  84. 
pedisequus.  —  106. 
peditatus.  —   84. 
pejero.  —  54,  83. 
pejor.  —  63,  83. 
pelagus.  —  82. 
pellis.  —  82. 
•  pello,  as.  —  82. 
pello,  is.  —  82. 
pénates.  —  83. 
pendeo.  —  83. 
peudo.  —  83. 
pêne.  —  78. 
pênes.  —  83. 
penetralia.  —  83. 
penetro.  —  83. 
penitus.  —  83. 
penna.   —  83. 
pensum.  —  83. 
penus.  —  83. 
per,  propos.  —  83. 
per-  [préf.)  —  83. 
per  (suff.).  —  159. 
pera.  —  83. 
perago.  —  3. 
peragro.  —  3. 
parangustus.  —  83. 
p«rc«Uo.  —  IS. 


perciplo.  —  15. 
percutio.  —  94. 
perdisco.  —  28. 
perdo.  —  28,  83. 
peregrinus.  —  3. 
perennis.  —  6. 
pereo.  —  32,  83. 
perGdia.  —  37. 
perfidus.  —  37. 
pergo.  —  97. 
periclitor.  -    84. 
periculosus.  —  84. 
periculum.  —  84. 
perimo.  —  31. 

•  perior.  —  83. 
peritia.  —  84. 
peritus.  —  84. 
perjero.  —  54. 
perjurium.  —  54. 
perjuro.  —  54,  88. 
perjurus.  —  54. 
permensus.  —  66. 
permitto.  —  67. 
pernicies.  —  72. 
perpetior.  —  81. 
perpetro.  —  82. 
perpetuus.  —  85. 
perscrutor.  —  103. 
persequor.  —  105. 
persévère.  —  107. 
persolvo.  —  109. 
persona.  —  84. 
persono.  —  109. 
perspicax.  —  110. 
perspicio.  —  110. 
persto.  —  114. 
persuade©.   —  115. 
pertinacia.  —  120. 
pertinax.  —  120. 
pertineo.  —  120. 
pervenio.  —  131. 
perverto.  —  83. 
pervicax.  —  134. 
pervius.  —  130. 
pes.  —  84. 

*  pesco.  —  84. 
pessimus.  —  63,  83. 
pessum.  —  83,  132. 
pessumdo.  —   28,    132. 
pestilentia.  —  84. 
pestis.  —  84. 

psto.  —  84 


petulans.  —  84. 
phalanx.  —  85. 
piaculum.  —  86, 
piceus.  —  86. 
pictor.  —  85. 
pictura.  —  85. 
pietas.  —  85. 
piger.  —  85. 
piget.  —  85. 
pignus.  —  85. 
pigritia.  —  85, 
pila.  —  85. 
pileura.  —  85. 
pileus.  —  85. 
pilleum.  —  85. 
pilleus.  —  85. 
pilosus.  —  85. 
pilura.  —  85. 
pilus.  —  85. 
pingo.  —  85. 
pinguesco.  —  85. 
pinguis.  —  85. 
pinso.  —  85. 
pinus.  —  85. 
piper.  —  85. 
pirura.  —  85. 
pirus.  —  85. 
piscator.  —  85. 
piscina.  —  85. 
piscis.  —  85. 
piscor.  —  85. 
pistor.  —  85. 
pistrinura.  —  85. 
pius.  —  85. 
pix.  —  86. 
placée.  —  86. 
placidus.  —  86. 
placo.  —  86- 


planctus.  —  86. 
pi  an  go.  —  86. 
plangor.  —  86. 
planities.  —  86. 
planta.  —  86. 
planus.  —  86. 
plaudo.  —  86. 
plaustrum.  —  86. 
plausus.  —  86. 
plebeius.  —  86. 
plèbes.  —  86. 
plebiscitara,  —  103 
plebs.  —  8». 
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•  plecto.  —  86. 
pletius.  —  87. 

*  plpo.  —  86. 
plerique.  —  87. 
plerumque.  —  87. 
plexus.  —  86. 
plico.  —  87. 
ploro.  —  87. 
pluma.  —  87. 
plumbeus.  —  87. 
plumbum.  —  87. 
pluo.  —  87. 
plures.  —  87. 
plurimi.  —  87. 
plurimum.  —  87. 
plus.  —  87. 
pluvia.  —  87. 
poculum.  —  89. 
poema.  —  87. 
pœna.  —  87. 
preoitet,  V.  psnitet. 
poesis.  —  87. 
poeta.  —  87. 
polio.  —  88. 
poUeo.  —  88. 
polle.x.  —  88.  • 
pnlliceor.  —  59. 
poUicitatio.  —  59. 
pollicitura.  —  59. 
poUuo.  —  61. 
pompa.  —  88. 
pomura.  —  88. 
pondus.  —  83. 
pone.  —  89. 

pono.  —   108. 
pons.  —  88. 
pontifex.  —  88. 
pontus.  —  88 
popularis.  —  88. 
popaleus.  —  88. 
pôpulus.  —  88. 
pôpulus.  —  88. 
porca.  —  88. 
perçus.  —  88. 
porrigo.  —  97. 
porro.  —  91. 
porta.  —  88. 
portendo.  —  119. 
portentum.  —  119. 
porticus.  —  88. 
portio.  —  80. 
portitor.  —  U. 


porto.  —  88. 
portus.  —  88. 
posco.  —  88. 
possessio.  —  104. 
possideo.  —  104. 
possurn.  —  89. 
post.  —  89. 
postea.  —  89. 
posteaquam.  —  89. 
posterior.  —  89. 
posterus.  —  89. 
posthabeo.  —  47. 
posthac.  —  89. 
postis.  —  89. 
postquam.  —  89. 
postremus.  —  89. 
postridie.  —  27,  89. 
postulatio.  —  88. 
postulo.  —  88. 
pote.  —  89. 
potens.  —  89. 
potentia.  —  89. 
potestas.  —  89. 
potio.  —  89. 
potior,  adj.  —  89. 
potior,  verbe.  —  88. 
potis.  —  89. 
potissimum.  —  89. 
potius.  —  89. 
poto.  —  89. 
potus.  —  89. 
prae.  —  89. 
praebeo.  —  47. 
praecello.  —  18. 
praeceps.  —  16. 
praeceptum.  —  15. 
praecipio.  —  15. 
praecipuus.  —  16. 
praeclarus.  —  14. 
praeco.  —  90. 
praecordia.  —  22. 
praecox.  —  22. 
praeda.  —  90. 
prsedlco.  —  27,  89 
praedico.  —  27. 
praedictio.  —  27. 
praeditus.  —  28. 
praedium.  —  129. 
praedo.  —  90. 
praedor.  —  90. 
prseeo.  —  32,  89. 
prœfectiu.  —  34. 


praeficio.  —  31. 
prsemium.  —  31. 
prneparo.  —  79. 
prsepes.  —  84. 
praeruptus.  —  99. 
praes.  —  129. 
pi'sesagiuin.  —  lof), 
praescribo.  —  10.'). 
praesens.  —   1 16. 
praesepe.  —   100. 
praesertim.   —  106. 
praesideo.  —  101. 
praesidium.  —  104. 
praesto,  «<•'•'.*>.   —  114 
praesto,  aili  .  —  108. 
praestring"    —  115. 
praesura.  —  116. 
prseter.  —  39. 
praeterea.  —  89. 
prœtor.  —  39,  89. 
praeustus.  —  87,  127. 
praevideo.  —  133. 
prandeo.  —  90. 
prandium.  —  90. 
pratum.  —  90. 
pravus.  —  83. 
preces.  —  90. 
precor.  —  90. 
prehendo.  —  48. 
prelura.  —  90. 
premo.  —  90. 
pretiosus.  —  90. 
pretium.  —  90. 
pridem.  —  91. 
pridie.  —  27,  91 
primo.  —  91. 
primum.  —  91. 
primus.  —  91. 
princeps.  — 16,  91. 
principium.  —  91. 
prier.  —  90. 
priscus.  —  91. 
pristinus.  —  91. 
prius.  —  90. 
privatus.  —  90. 
privo.  —  90. 
pro,  prép.  —  90. 
pro,  interj.  —  91 
probabilis.  —  91. 
probitas.  —  91. 
probo.  —  91. 
probrum.  —  91. 
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()rot>ns.  —  91. 
proca\.  —  90. 
procella.  —  18. 
proceros.  —  91. 
procerus.  —  91. 
proclivis.  —  20. 
procrastino.  —  22. 
procul.  —  91. 
proculco.  —  14. 
procurabo.  —  24. 
procus.  —  90. 
prodeo.  —  32,  90. 
prodesse.  —  90. 
prodigiura.  —  4. 
prodigus.  —  4. 
proditio.  —  28. 
prodo.  —  28. 
produco.  —  90. 
prœlior.  —  91. 
prœlium.  —  91 . 
profaDUS.  —  35,  90. 
proficiscor.  —   34,    90. 
profiteur.  —  35. 
prolligo.  —  39. 
profugus.  —  42. 
profundus.  —  43. 
progenies.  —  44. 
progredior.  —  45. 
proh.  —  91. 
prohibée.  —  47. 
proies.  —  76. 
proraineo.  —  67. 
promiscuus.  —  67. 
proinitto.  —  68,  90. 
promo.  —  31. 
promptus.  —  31. 
proQUS.  —  91. 
prope.  —  91. 
properatio.  —  91. 
propero.  —  91. 
properus.  —  91. 
propinquo.  —  91. 
propioquus.  —  91. 
propior.  —  91. 
propitius.  —  84. 
proprius.  —  92. 
propter.  —  91. 
propterea.  —  91. 
propugnaculum.  —  92. 
propugno.  —  92. 
prora.  —  92. 
prorsna.    —   «Ij     132. 


prosa.  —  132. 
proscribo.  —  103. 
prosequor.  —  105. 
prosper.  —  92. 
prospicio.  —  110. 
prosterne.  —  112. 
prosum.  —  116. 
protego.  —  118. 
protinus.  —  120. 
proverbiura.  —  131. 
providens.  —  133. 
providentia.  —  133. 
provideo.  —  133. 
providus.  —  133. 
provincia.  —  92. 
proximus.  —  91. 
prudens.    —   133. 
prudentia.  —  133. 
pruina.  —  92. 
puber.  —  92. 
pubertas.  —  92. 
pubes.  —  92. 
publicanus.  —  88. 
publiée.  —  88. 
publicus.  —  88. 
pudet.  —  92. 
pudicitia.  —  92. 
pudicus.  —  92. 
pudor.  —  92. 
puella.  —  92. 
puer.  —  92. 
puerilis.  —  92. 
pueritia.  —  92. 
pugna.  —  92. 
pugno.  —  92. 
pugnus.  —  92. 
pulcer.  —  92. 
pulcher.  —  92. 
pulchritudo.  —  92. 
pulcritudo.  —  92. 
pulmo.  —  92. 
pulso.  —  83. 
puisus.  —  83. 
pulveruleQtU3.  —   92. 
pulvinus.  —  92. 
pulvis.  —  92. 
punctim.  —  93. 
punctum.  —  93. 
pungo.  —  92. 
punio.  —  87. 
puppis.  —  93. 
purgo.  —  O;!. 


purpura.  —  93. 
purpuratus.  —  93. 
purpureus.  —  93. 
purus.  —  93. 
puteo.  —  93. 
puter.  —  93. 
puteus.  —  93. 
puto,  penser.  —  y 3. 
puto,  couper.  —  93. 
putris.  —  93. 


Q 


Qua.  —  91. 
qnacumque.  —  94. 
qnadragesiraus.  —  94, 
qiiadraginta.  —  94 
quadrigae.    —    54,  94, 
qtiadringeati.  —  18,  91. 
quadruplex.  —  94. 
quaero.  —  93. 
quœso.  —  93. 
quaestio.  —  93. 
quaestor.  —  93. 
quaestura.  —  93. 
quaestus.  —  93. 
qualis.  —  95. 
quam.  —  94. 
quamdiu.  —  27,  94. 
quamvis.  —  94, 
quando.  —  95. 
quamquam.  —  95. 
quantulus.  —  95. 
quantum.  —  95. 
quantus.  —  95. 
quare.  —  95. 
quartus.  —  94. 
quasi.  —  95. 
quasso.  —  94. 
quater.  —  94. 
quatio.  —  93. 
quattuor.  —  94. 
quatuor.  —  94. 
quatuordecim.  —    M. 
que.  —  94. 
queo.  —  94. 
quercns.   —  94. 
querela.  —  M. 
qaemm.  —  '■'^ 
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'  plecto.  —  86. 
plenus.  —  87. 
•  pleo.  —  86. 
plerique.  —  87. 
pleruraque.  —  87. 
plexus.  —  86. 
plico.  —  87. 
ploro.  —  87. 
pluma.  —  87. 
plumbeus.  —  87. 
plumbum.  —  87. 
pluo.  —  87, 
plures.  —  87. 
plurimi.  —  87. 
plurimum.  —  87. 
plus.  —  87. 
pluvia.  —  87. 
poculum.  —  89. 
poema.  —  87. 
pœna.  —  87. 
pœoitet,  V.  pjenltet. 
poesis.  —  87. 
poeta.  —  87. 
polio.  —  88. 
polleo.  —  88. 
polle.\.  —  88.  • 
pnlliceor.  —  59. 
pollicitatio.  —  59. 
pollicitum.  —  59. 
poUuo.  —  61. 
pompa.  —  88. 
pomum.  —  88. 
pondus.  —  83. 
pone.  —  89. 
poao.  —  108. 
pons.  —  88. 
pontifex.  —  88. 
pontus.  —  88 
popularis.  —  88. 
popjleus.  —  88. 
pôpulus.  —  88. 
pôpulus.  —  88. 
porca.  —  88. 
perçus.  —  88. 
porrigo.  —  97. 
jiorro.  —  91. 
porta.  —  88. 
portendo.  —  119. 
portentum.  —  119. 
porticus.  —  88. 
portio.  —  80. 
portitor.  —  U. 


porto.  —  88. 
portus.  —  88. 
posco.  —  88. 
possessio.  —  104. 
possideo.  —  104. 
possum.  —  89. 
post.  —  89. 
postea.  —  89. 
posteaquam.  —  89. 
posterior.  —  89. 
posteras.  —  89. 
postbabeo.  —  47. 
posthac.  —  89. 
postis.  —  89. 
postquara.  —   89. 
postremus.  —  89. 
postridie.  —  27,  96. 
postulatio.  —  88. 
postulo.  —  88. 
pote.  —  89. 
potens.  —  89. 
potentia.  —  89. 
potestas.  —  89. 
potio.  —  89. 
potior,  adj.  —  89. 
potior,  verbe.  —  80. 
potis.  —  89. 
potissimum.  —  89. 
potius.  —  89. 
poto.  —  89. 
potus.  —  89. 
prae.  —  89. 
prsebeo.  —  47. 
prsecello.  —  18. 
prseceps.  —  16. 
praeceptum.  —  15. 
prsecipio.  —  15. 
praecipuus.  —  16. 
praeclarus.  —  14. 
praeco.  —  90. 
praecordia.  —  22. 
praecox.  —  22. 
praeda.  —  90. 
prœdlco.  —  27,  89 
prsedico.  —  27. 
praedictio.  —  27. 
praeditus.  —  28. 
praediura.  —  129. 
praedo.  —  90. 
prsedor.  —  90. 
praeeo.  —  32,  89. 
pmfectoa.  —  34. 


praeficio.  —  31. 
prsemium.  —  31. 
praeparo.  —  79. 
praepes.  —  84. 
praeruptus.  —  99. 
praes.  —  129. 
praesagiuia.  —  100. 
praescribo.  —  10;J. 
prasens.  —   1 16. 
praesepe.  —  100. 
praeseriiœ.   —  106. 
praesideo.  —  101. 
praesidium.  —  104. 
praesto,  ver-^.   —  114 
liraesto,  a<li  .  —  108. 
praestring"    —  115. 
prœsura.  —  116. 
prseter.  —   S9. 
pneterea.  —  89. 
prsetor.  —  39,  89. 
praeustus.  —  87,  127. 
praevideo.  —  133. 
prandeo.  —  90. 
prandium.  —  90. 
pratum.  —  90. 
pravus.  —  83. 
preces.  —  90. 
precor.  —  90. 
prehendo.  —  48. 
prelum.  —  90. 
premo.  —  90. 
pretiosus.  —  90. 
pretiura.  —  90. 
pridem.  —  91. 
pridie.  —  27,  Bl 
primo.  —  91. 
primum.  —  91. 
primus.  —  91. 
princeps.  — 16,  91. 
principium.  —  91. 
prier.  —  90. 
priscus.  —  91. 
pristious.  —  91. 
prius.  —  90. 
privatus.  —  90. 
privo.  —  90. 
pro,  prép.  —  90. 
pro,  interj.  —  91 
probabilis.  —  91. 
probitas.  —  91. 
probo.  —  91. 
probnua.  —  91. 
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provas.  —  91. 

procax.  —  90. 
procella.  —  18. 
proceres.  —  91. 
procerus.  —  91. 
proclivis.  —  20. 
procrastino.  —  22. 
procul.  —  91. 
proculco.  —  14. 
procumbo.  —  24. 
procus.  —  90. 
prodeo.  —  32,  90. 
prodesse.  —  90. 
prodigiura.  —  4. 
prodigus.  —  4. 
proditio.  —  28. 
prodo.  —  28. 
produco.  —  90. 
prœlior.  —  91. 
prœlium.  —  91. 
profanus.  —  35,  90. 
proficiscor.  —    34,    90. 
profiteor.  —  35. 
protligo.  —  39. 
profugus.  —  42. 
profuruius.  —  43. 
progenies.  —  44. 
progredior.  —  45. 
proh.  —  91. 
prohibée.  —  47. 
proies.  —  76. 
promineo.  —  67. 
proraiscuus.  —  67. 
proraitto.  —  68,  90. 
promo.  —  31. 
promptas.  —  31. 
pronus.  —  91. 
prope.  —  91. 
properatio.  —  91. 
propero.  —  91. 
properus.  —  91. 
propinquo.  —  91. 
propioquus.  —  91. 
propior.  —  91. 
propitius.  —  84. 
proprius.  —  92. 
propter.  —  91. 
propterea.  —  91. 
propugnaculum.  —  92. 
propugno.  —  92. 
prora.  —  92. 
prorsui.    —    tl,     132. 


prosa.  —  132. 
proscribo.  —  103. 
prosequor.  —  105. 
prosper.  —  92. 
prospicio.  —  110. 
prosterne.  —  112. 
prosum.  —  116. 
protego.  —  118. 
protinus.  —  120. 
proverbium.  —  131. 
providens.  —  133. 
providentia.  —  133. 
provideo.  —  133. 
providus.  —  133. 
provLncia.  —  92. 
proximus.  —  91. 
prudens.    —   133. 
prudentia.  —  133. 
pruina.  —  92. 
puber.  —  92. 
pubertas.  —  92. 
pubes.  —  92. 
publicanus.  —  88. 
publiée.  —  88. 
publicus.  —  88. 
pudet.  —  92. 
pudicitia.  —  92. 
pudicus.  —  92. 
pudor.  —  92. 
puella.  —  92. 
puer.  —  92. 
puerilis.  —  92. 
pueritia.  —  92. 
pugna.  —  92. 
pugno.  —  92. 
pugnus.  —  92. 
pulcer.  —  92. 
pulcher.  —  92. 
pulchritudo.  —  92. 
pulcritudo.  —  92. 
pulmo.  —  92. 
pulso.  —  83. 
puisus.  —  83. 
pulverulentus.  —   92. 
pulvinus.  —  92. 
pulvis.  —  92. 
punctim.  —  93. 
punctum.  —  93. 
pungo.  —  92. 
punio.  —  87. 
puppis.  —  93. 
purgo.  —  g:!. 


purpura.  —  93. 
purpuratus.  —  93. 
purpureus.  —  93. 
purus.  —  93. 
puteo.  —  93. 
puter.  —  93. 
puteus.  —  93. 
puto,  penser.  —  93. 
puto,  couper.  —  93. 
putris.  —  93. 


Q 


Qua.  —  91. 
qnacumque.  —  94. 
qiiadragesimus.  —  94, 
quadragiata.  —  94 
quadrigae.    —    54,  94, 
qiiadringenti.  —  18,  94. 
quadruplex.  —  94. 
quaero.  —  93. 
quoeso.  —  93. 
quaestio.  —  93. 
quaestor.  —  93. 
quaestura.  —  93. 
quaestus.  —  93. 
qualis.  —  95. 
quam.  —  94. 
quamdiu.  —  27,  94. 
quaravis.  —  94, 
quando.  —  95. 
quamquam.  —  95. 
quantulus.  —  95. 
quantum.  —  95. 
quantus.  —  95. 
quare.  —  95. 
quart  us.  —  94. 
quasi.  —  95. 
quasso.  —  94. 
quater.  —  94. 
quatio.  —  93. 
quattuor.  —  94. 
quatuor.  —  94. 
quatuordecim.  —    M. 
que.  —  94. 
queo.  —  94. 
quercns.   —  94. 
querela.  —  94. 
qaemas.  —  '•>^ 
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Bciscitor.  —  lOS. 
scite.  —  103. 
scitor.  —  103. 
scitus.  —  103. 
scopulus.  —  103. 
scrib».  —  103. 
scribo.  —  103. 
scriptor.  —  103. 
scriptura.  —  103. 
scrutor.  —  103. 
sculpo.  —  103. 
scurra.  —  103. 
«currilis.  —  103. 
scutum.  —  103. 
•e,  pron.  —  116. 
se-  {préf).  —  145. 
secedo.  —  145. 
eecerno.  —  18. 
«ecius.  —  103. 
seco.  —  103. 
secretum.  —  18. 
seculum.  —  100. 
secundo.  —  106. 
secundus.  —  105. 
securis.  —  103. 
seciirus.  —  25. 
secus.  —  103. 
sed,  conj.  —   103. 
•ed-  ipréf).  —  145. 
sedecim.  —  107. 
sedeo.  —  103. 
sedes.  —  104. 
seditio.  —  32. 
sedo.  —  104. 
sedulus.  —  29. 
seges.  —  104. 
segnis.  —  104. 
segniter.  —  104. 
•egnitia.  —  104. 
segnities.   —  104. 
sella.  —  104. 
seinel.  —  104. 
semen.  —  106. 
semestris.  —  65. 
serai-.  —  104. 
semita.  —  104. 
semper.  —  104. 
sempiternus.  —  104. 
senator.  —  105. 
senatus.  —  105. 
oenecta.  —  105. 
MDectus.  —  105. 


s«nesco.  —  104. 
senex.  —  104. 
senilis.  —  105. 
senior.  —  104. 
sensim.  —  105. 
sententia.  —  105. 
sentio.  —  105. 
seorsutn.  —  132. 
separo.  —  80. 
sepelio.  —  105. 
sepes.  —  100. 
aepio.  —  100. 
septem.  —  105. 
september.  —  105; 
septentrio.  —  105. 
septentriones.  —    105. 
septimus.  —  105. 
septingentesimus.     — 

105. 
septingenti.  —  105. 
•eptuagesimus.  —  105. 
•eptuaginta.   —  105. 
septum.  —  100. 
sepulcrum.  —  105. 
sepultura.  —  105. 
gequor.  —  105. 
serenus.  —  106. 
séries.  —  106. 
serius.  —  106. 
sermo.  —  106. 
séro,  verbe.  —  106. 
sêro,  adv.  —  106. 
serpens.  —   106. 
serpo.  —  106. 
sertum.  —  106. 
serus.        106. 
serva.  —  106. 
servilis.  —  106. 
servio.  —  106. 
servitium.  —  107. 
servitus.  —  107. 
serve.  —  106. 
serras.  —  106. 
sestertius.  —  9,  104. 
seta.  —  107. 
setosus.  —  107. 
seu.  —  107. 
severitas.  —  107. 
severus.  —  107. 
MX.  —  107. 
sexagesimus.  —   107, 
««xaginta.  —  107. 


sexcentesimus.  —  107. 
sexcenti.  —  107. 
sexdecim.  —  107 
sextilis.  —  107. 
sextus.  —  107. 
aexus.  —  107. 
si.  —  107. 
sibilo.  —  107. 
sibilus,  subst.   —    107, 
sibilus,  adj.  —  107. 
sic.  —  107. 
sica.  —  107. 
sicarius.  —  107. 
siccitas.  —  107. 
sicco.  —  107. 
siccus.  —  107. 
sicut.  —  107,  121 
sicuti.  —  107. 
sido.  —  104. 
sidus.  —  107. 
sigillum.  —  108. 
signifer.  —   140. 
significo.  —  108. 
signo.  —  108. 
sigoum.    —   107. 
silentium.  —  108. 
sileo.  —  108. 
silex.  —  108. 
silva.  —  108. 
silvestris.  —  108. 
similis,  —  108. 
similiter.  —  108. 
similitudo.  —  lOS. 
siitiius.  —  108, 
simplex.  —  87. 
airaplicitas.  —  87. 
simul.  —  108. 
simulacrum.  —  lOi, 
simulo.  —  108. 
siraultais.  —  108. 
sin.  —  72,  107. 
sincerus.  —  108. 
sine.  —  108. 
singularis.  —  108. 
singuli.  —  108. 
singnltus.  —  46. 
sinister.  —  108. 
sino.  —  108. 
sinuosus.  —  109. 
sinus.  —  109. 
sisto.  —  113. 
•itio.  —  109. 
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■itii.  —  109. 
situs.  —  108. 
•ive.  —  107. 
aoboles.  —  76. 
sobrius.  —  30. 
socer.  —  109. 
societas.  —  106. 
socio.  —  106. 
socius.  —  106. 
socrus.  —  109. 
sodalis.  —  31. 
sol.  —  109. 
solacium.  —  109. 
soleo.  —  109. 
Rolidus.  —  109. 
solitude.  —  109. 
solium.  —  109. 
•oUemnis.  —  6,  109. 
■ollers.  —.8,  109. 
■ollertia.  —  8. 
•ollicito.  —  19. 
sollrcitudo.  —  19. 
«ollicitus.  —  19,  109. 
*  sollus.  —  109. 
solor.  —  109. 
solstitium.  —  109. 
sôlum,  subst.  —  109. 
sOluni,  adv.   —  109. 
solus.  —  109. 
solvo.  —  109. 
somnio.  —  110. 
somniom.  —  110. 
somnus.  —  110. 
aonitus.  —  109. 
sono.  —  109. 
sonorus.  —  109. 
sons.  —  109. 
sonus.  —  109. 
sopio.  —  109. 
sopor.  —  109. 
■orbeo.  —  110. 
sordes.  -^  110. 
•ordidus.  —  110. 
soror.  —  110. 
sors.  —  110. 
sortior.  —.110. 
sospes.  —  110. 
spargo    —  110. 
spatior.  —  110. 
spatiosus.  —  110. 
spatium.  —  110. 
■peeiet.  —  111. 


*  specio.  —  110. 
spectaculum.  —  111. 
spectator.  —  111. 
spectatris.  —  111. 
si)ecto.  —  110. 
speculator.  —  111. 
spéculer.  —  111. 
spéculum.  —  111. 
specus.  —  111. 
spelseum.  —  111. 
spelunca.  —  111. 
sperno.  —  111. 
spero.  —  111. 
spes.  —  111. 
spica.  —  111. 
spiceus.  —  111. 
spiculum.  —  111. 
spina.  —  111. 
spiritus.  —  111. 
spiro.  —  111. 
spissus.  —  111. 
splendeo.  —  111. 
splendidus.  —  111. 
splendor.  —  111. 
spoliator.  —  111. 
spolio.  —  111. 
spolium.  —  111. 
spondeo.  —  112. 
spoDsa.  —  112. 
sponsio.  —  112. 
sponsus.  —  112. 
sponte.  —  112. 
spuma.  —  112. 
spumo.  —  112. 
spuo.  —  112. 
squaleo.  —  112. 
squalidus.  —  112. 
squalor.  —  112. 
squama.  —  112. 
squamaus.  —  112. 
squamosus.  —  112. 
stabulum.  —  114. 
stadium.  —  112. 
stagno.  —  112. 
stagnum.  —  112. 

•  «tano.  —  112. 
statira.  —  114. 
statio.  —  114. 
statua.  —  114. 
statuo.  —  114. 
statura.  —  114. 
statut.  —  114. 


*  stauro.  —  112. 
Stella.  —  112. 
stellatus.  —  112. 
stercus.  —  112. 
sterilis.  —  112. 
sterilitas.  —  llz, 
sterno.  —  112. 
stilla.  —  113. 
stillo.  —  113. 
stilus.  —  113. 
stiinulo.  —  113. 
stimulus.  —  113. 
stinguo.  —  113. 

*  stino.  —  112. 
stipendiarius.  —    113 
stipendium.  —  113. 
stipes.  —  113. 
stipo.  —  113. 
stips.  —  113. 
stipula.  —  113. 
stipuler.  —  113. 
stirps.  —  113. 

sto.  —  113. 
stoljdus.  —  114. 
Btrages.  —  114. 
stramentura.  —  118. 
strangulo.  —  114. 
strenuus.  —  113. 
strepitus.  —  115. 
strepo.  —  115. 
strictus.  —  115. 
strideo.  —  115. 
stridor.  —  115. 
stringo.  —  115. 
strues.  —  115. 
struo.  —  115. 
studeo.  —  115. 
studiesus.  —  115. 
studium.  —  115. 
stultitia.  —  114. 
stultus.  —  114. 
stupeo.  —  115. 
stupidus.  —  lis. 
stupor.  —  115. 
suadeo.  —  115. 
suavis.  —  115. 
suavitas.  —  115. 
suaviter.  —  115. 
sub.  —  115. 
subdô.  —  2». 
aubeo.  —  32. 
aabixo.  —  3. 
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■nbitus.  —  9t. 
subjicio.  —  53. 
sablevo.  —  58. 
•ublica.  —  116. 
BUblicius.  —  116. 
sublimis.  —  116. 
subinitto.  —  115. 
&ubnixu8.  —  73. 
Buboles.  —  76. 
subrideo.  —  98. 
subripio.  —  115. 
subsellium.  —  104. 
aabsidium.  —  104. 
■ubsisto.  —  114. 
Bubter.  —  116. 
subtilis.  —  121. 
subtilitas.  —  121. 
Buburbanus.  —  127. 
subvenio.  —  131. 
succedo.  —  17. 
Buccessus.  —  17. 
Buccurro.  —  115. 
BUCCUS.  —  116. 
BUCUS.   —  116. 
Budo.  —  116. 
Budor.  —  116. 
Buesco.  —  116. 
•ufficio.  —  115. 
Butîoco.  —  35. 
Buffragium.  —  41. 
Buggero.  —  115. 
sui.  —  116. 
•ulco.  —  116. 
■ulcus.  —  116. 
sulfur.  —  116. 
sulfureus.  —  116. 
sum.  —  116. 
Bumina.  —  116. 
Buramitto.  —  115. 
Bummus.  —  116. 
suroo.  —  31.  ' 

Bumptus.  —  31. 
BIIO.  —  117. 
Bupellex.  —  58. 
super.  —  117. 
Buperbia.  —  117. 
Buperbus.  —  117. 
Bupercilidiri.  —19,117. 
superficies    —  34. 
superi.  —  117.' 
superior.  —  117^ 
oupero.  —  HT, 


Buperates.  —  114. 
Buperstitio.  —  114. 
supersto.  —  114. 
supersuin.  —  116,  117. 
superus.  —  117. 
supinus.  —  117. 
*  supo.  —  117. 
suppedito.  —  84. 
Bupplementum.   —  86. 
suppleo.  —  86. 
snpplex.  —  86. 
BUpplicium.  —  86. 
suppono.  —  115. 
supra.  —  117. 
supremuB.  —  117. 
surdus.  —  117. 
surgo.  —  97. 
Burripio.  —  115. 
sursum.  —  132. 
sus.  —  117. 
suscipio.  —  15,  116. 
suscito.  —  19. 
suspende.  —  116. 
suspicio,  subst.  —  110. 
suspicio,  verbe.  —  110. 
suspicor.  —  110. 
suspiriura.  —   111. 
suspiro.  —  111,  116. 
sustineo.  —  116,  120. 
sator.  —  117. 
sans.  —  116. 


Taberna.  —  117. 
tabernaculum.  —   117, 
tabès.  —  117. 
tabesco.  —  117. 
tabula.  —  117. 
tabulatum.  —  117. 
taceo.  —  117. 
taciturnus.  —  117. 
tacitus.  —  117. 
tactus.  —  118. 
taeda.  —  117. 
taedet.  —  118. 
taedium.  —  118. 
t«ter.  —  118. 
talentam.  —  \}8 


talis.  —  118. 
talus.  —  11g 
tam.  —  118. 
tamdiu.  —  27. 
tamen.  —  118. 
tametsi.  —  118. 
tandem.  —  118. 
tango.  —  118. 
tanquam.  —  118. 
tantopere.  —  77. 
tantulus.  —  118. 
tantum.  —  118. 
tantummodo.  —  68. 
tantus.  —  118. 
tarditas.  —  118. 
tardo.  —  118. 
tardus.  —  118. 
-tas   (iu/7".).  —  146. 
taurus.  —  118. 
tectum.  —  118. 
tegmen.  —  118. 
tego.  —  118. 
tegumentum.  —  118. 
tela.  —  121. 
tellus.  —  119. 
telum.  —  119. 
temerarius.  —  119. 
temere.  —  119. 
temeritas.  —  119. 
tenino.  —  119. 
temo.  —  119. 
temperans.  —  119. 
temperantia.  —  119. 
teniperies.  —  119. 
tempero.  —  119.  '  " 
tempestas.  —  119. 
tempestivus.  —  119. 
templum.  —  119. 
tempora.  —  119. 
tempus.  —  119. 
tenax.  —  120. 
tendo.  —  119. 
tenebrse.  —  120. 
teneo.  —  120. 
tener.  —  120. 
ténor.  —  120. 
tento.  —  119. 
tenuis.  —  120. 
tenuitas.  —  120 
tenus.  —  120. 
tepeo.  —  120. 
Mpidua.  —  IM. 
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tepor.  —  lîO. 
ter.  —  123. 
-1er  {suff.)  —  158. 
teres.  —  120. 
tergeo.  —  120. 
tergo.  —  120. 
tergum.  —  120. 
termino.  —  120. 
terminut.  —  120. 
tero.  —  120. 
terra.  —  121. 
terreo.  —  121. 
terrestris.  —  121. 
terribilis.  —   121. 
terror.  —  121. 
tertias.  —  1J3. 
tassera.  —  121. 
testa.  —  181. 
testaraentuin.  —  121. 
testimonium.  —  121. 
testis.  —  121. 
toBtor.  —  121. 
t«studo.  —  121. 
teter.  —  118. 
texo.  —  121. 
textilis.  —  121. 
thalamus.  —  121. 
theatrum.  —  121. 
thésaurus.  —  121. 
-tia  {fuff.).  —  146. 
tibia.  —  121. 
tibicen.  —  15,  121. 
;ties  (suff.).  —  146. 
tigris.  —  121. 
timeo    —  121. 
tiraidas.    -  122. 
timor.  —  121. 
tingo.  —  122 
tinnio.  —122. 
tintinnaljulum.  —   122. 
-tio  [suff.)  —  147. 
tiro.  —  122. 
tirocinium.  —  122 
titubo.  —  122. 
titulus.  —  122. 
-to  [suff.)  —  160. 
toga.  —  118. 
tolerabilis.  —  122. 
tolero.  —  122. 
tollo.  —  36.  122. 
tondeo.  —  122. 
tonitrus.  —  122. 


tono.  —  122. 
tonsor.  —  122. 
-tor  (suff.).  —  150. 
tormentum.  — 122. 
torpeo.  —  122. 
torpor.  —  122. 
torqueo.  —  122. 
torquis.  —  122. 
torrens.  —  122. 
torreo.  —  122. 
torridus.  —  122. 
torus.  —  122. 
torvua.  —  122. 
tôt.  —  122. 
totidem.  —  123. 
toties.  —  123. 
totus.  —  123. 
trabs.  —  123. 
tractatio.  —  123, 
tracto.  —  123. 
tractus.  —  123. 
trado.  —  29. 
traduco.  —  123. 
traho.  —  123. 
trajicio.  —  123. 
trjunitto.  --  123. 
tranato.  —  123. 
tranquillitas.  —  123. 
tranquillus.  —  123. 
trans.  —  123. 
transcende.  —  123. 
transdnco.  —  123. 
transeo.  —  32. 
transfuga.  —  42. 
transilio.  —  123. 
transitus.  —  32. 
transjungo.  —  123. 
transmitto.  —  123. 
transnato.  —  123. 
trecentesimus.  —  123. 
trecenti.  —  18. 
tredecim.  —  123. 
tremo.  —  123. 
tremor.  —  123. 
trepidatio.  —  123. 
trepido.  —  123. 
trepidus.  —  123. 
très.  —  123. 
tribunal.  —  124. 
tribunatus.  —  124. 
tribunus.  —  124. 
tribao.  —  114. 


tribus.  —  124. 

tributum.  —  124. 
tricesimus.  —  124. 
tridens.  —  26,  124. 
triduum.  —  28,  124. 
triennium.  —  6. 
trigesimus.  — 124. 
triginta.  —  123. 
tnmestris.  —  65. 
triplex.  —  87,  124. 
triremis.  —  97. 
tristis.  —  124. 
tristitia.  —  124. 
triumpho.  —  124. 
triumphus.  —  124. 
trivium.  —  130. 
-trix  (suff.).  —  150 
tropseum.  -■  124. 
trucidatio.  —  124. 
trucido.  —  124. 
truculentus.  —  124. 
trudo.  —  124. 
-trum  (suff.).  —  151. 
trunco.  —  124. 
truncus,  subst.  —  124, 
truncus,  adj.  —  124. 
tnix.  —  124. 
tu.  —  124. 
tuba.  —  124. 
-tudo  (suff.)  —  147. 
tueor.  —  124. 
tugurium.  —  118. 
tuli.  —  122. 
tum.  —  124. 
tumeo.  —  125. 
tumidus.  —  125. 
tumor.  —  125. 
tumulo.  —  125. 
tumultus.   —  125. 
tumulus.  —  125. 
tune.  —  124. 
tundo.  —  125. 
tunica.  —  125. 
-tura  (suff.)  —  147. 
turba.  —  125. 
turbidus.  —  125. 
turbo,  subst.  —  125. 
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seur au  Collège  de  France,  et  Léonce  Pcrson,  ancien  professeur  au 
Lycée  Condorcet.  1  vol.  in-lC,  cartonné 2     » 

Grammaire  latine,  cours  élémentaire  et  moyen,  à  l'usage  ile 
la  classe  do  Quatrième  et  des  classes  supérieures,  par  MM.  Michel  Bréal 
et  LéoïKo  Person,  1  vol.  in-16,  cartonné 2  50 

Leçon  de  mots  ;  les  mots  latins  groupés  d'après  le  sens  ei  l'étymo- 
!o"gie.  Cours  .élémentaire,  conforme  aux  programmes  officiels,  par 
MM.  Michel  Bréal  et  Anatole  Baillv.  1  vol.  in-16,  cartonné.   .   .      1  25 
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Leçons  de  mots  :  los  mots  iatiiisgrouix-s  d'après  lo  sens  et  l'étyinoloffie. 
Cours  interiiiédiairo,  conlormo  aux  pro^Tainines  officiels,  par  MM.  Michel 
Broal  ot  Anatole  Baill}'.  1  vol.  in-Ui,  cartonné 2  50 

Exercices  de  traduction  et  d'application  (thèmes  et  versions) 
sur  los  Mots  latins,  do  MM.  Bréal  et  BaiUy,  par  M.  Léonce  Porson,  cours 
eirmentaire.  1  vol.  in-16,  cart 1     « 

Prosodie  latine,  par  Le  Chevalier.  1  vol.  in-16,  cartonné  ...       »  00 

Nouvelleprosodielatine.parM.L.  Quicherat.  1  vol.in-io,  cart.      1    <> 

Dictionnaire  latin-français,  de  MM;  L.  Quichcrat  et  Davelny. 
Nouvelle  édition  entièrement  refondue  par  M.  Châtelain,  chargé  de 
cours  à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris.  1  vol.  gr.  in-8,  cart.  toile.       8     -> 

Lexiqne  latin-français,  extrait  du  Dictionnaire  lutin- français  de 
MM.  i,juicherat  et  Daveluy,  par  M.  Sommer.  Nouvelle  édition  refondue 
par  M.  Châtelain.  1  vol.  in-8,  cartonnage  toile 3  75 

Dictionnaire  français-latin,  do  M.  L.  Quicherat.  Nouvelle  édition 
entièrement  refondue  par  M.  Châtelain,  1  vol.  gr.  in-8,  cart.  toile.    8     » 

Lexique  français-latin,  extrait  du  Dictionnaire  français-latin  de 
AL  Quicherat.  par  M.  Sommer.  Nouvelle  édition  entièrement  refondue 
par  yi.  Châtelain.  1  vol.  iu-8,  cartonnage  toile 3  75 

César  :  De  bello  gallico  Commenlarii.  Texte  latin  publié  avec  une 
notice  sur  la  vie  et  les  ouvrages  do  César,  des  notes,  des  remarques 
sur  l'armée  romaine  et  sur  l'armée  gauloise,  un  inde.x  des  noms  pro- 
pres géographiques  et  historiques,  etc.,  des  cartes,  des  plans  et  des 
illustrations  d'après  les  monuments,  par  MM.  I'].  Benoist,  ancien  profes- 
seur à  la  Faculté  des  lettres  de  Paris,  et  S.  Uosson,  ancien  professeur 
à  la  Faculté  des  lettres  de  Clerrnont-Ferrand.  Nouvelle  édition,  revue 
par  M.  l'alibé  P.  Lejay.  1  vol.  avec  des  gravures  et  des  cartes,  petit 
in-16,  cart 2  50 

Cicéron  :  De  Sienectute,  texte  latin  publié  et  annoté  par  M.  Charles, 
recteur  honoraire  de  l'Académie  de  Lyon.  1  vol.  petit  in-16.  cart.      »  75 

Cornélius  Nepos.  Texte  latin  publié  avec  des  notes  par  M.  Mon- 
giuot.  professeur  au  lycée  Condorcet.  1  vol.  petit  in-16,  cart.        »  90 

Heuzet  :  Selecise  e  profanis  scriptoribus  historix,  édition  simplifiée  et 
graduée  par  M.  Leconte,  professeur  au  lycée  Louis-le-Grand.  1  vol. 
petit  in-lt),  cartonné 1  60 

Justin  :  Historix  Pldlippiae,  texte  latin  annoté  par  M.  Pessoneaux, 
1  vol.  in-16,  cartonné '     1  50 

Lhomond  :  De  viris  illustribus  urbis  Romx.  Texte  revu  et  corrigé 
publié  avec  une  introduction,  des  notices,  un  vocabulaire,  des  notes, 
de  nombreuses  gravures  d'après  les  monuments  et  doux  canes  en 
couleurs,  par  M.  Léonce  Duval,  inspecteur  d'Académie.  1  -vol.  petit 
in-16,  cart 1  50 

Phèdre  :  Fables.  Texte  latin,  publié  avec  une  notice,  des  notes  et  les 
imitations  de  La  Fontaine  et  de  Florian,  par  M.  Louis  Havet,  profes- 
seur au  Collège  de  France.  1  vol.  petit  iu-16,  cartonné 1  80 

Quinte-Curce  :  Hislorianmi  Alexamlri  mar/ni  Maccdonis  libri  super - 
slites.  Texte  latin,  publié  avec  une  notice  sur  la  vio  et  les  ouvrages  de 
Quinte-Curce,  des  notes  explicatives,  des  remarques  grammaticales,  un 
dictionnaire  des  noms  propres  historiques  et  géographiques,  une  carte 
et  des  illustrations  d'après  les  monuments,  par  M.  8.  Dosson.  FÀlition 
revue  par  M.  Pichon,  professeur  au  lycée  Henri-I'V.  1  vol.  petit  in-16, 
cartonné " 2  2 


EXTRAIT     DU     CATALOGUE. 

Virgile  :  (Eurres.  Toxte  latin,  publié  par  M.  Bonoist,  ancien  professf^ur 
à  la  Faculii'  des  lettres  de  Paris,  avec  une  notice  sur  la  vie  do  Virgile, 
des  romanjuos  sur  la  prosodie,  la  métrique  et  la  langue,  des  arguments 
et  des  notes  en  français,  des  tables  pour  les  noms  propres  historiques 
et  géographiques,  les  principales  variantes,  les  passages  des  poètel 
grecs  et  latins  imités  par  Virgila  et  une  carte  des  contrées  dans  les- 
quelles se  passe  l'action  de  l'Énéiile.  Nouvelle  édition  revue  par 
M.  Duvau,  maître  de  conférences  à  l'Ecole  des  Hautes  Etudes.  1  vol. 
p*etit  in-16,  cartonné 2  25 

LANGUE    GRECQUE 

Abrégé  de  grammaire  grecque  à  l'usage  des  classes  de  gram- 
maire et  do  lettres.  )iar  MM.  A.  Croisct  et  Petitjean.  1  vol.  in-16,  car- 
tonné        2  .50 

Exercices  d'application  sur  i'Abn-ijé  de  urammaire  i/i'ccque,  par 
MM.  Petitjean  et  V.  Glacliant.  1  vol.  iii-lC,  cartonné.    .....       2  80 

Leçons  de  mots  :  les  mots  grecs  groupes  d'après  la  forme  et  le  sens, 
par  MM.  Michel  nréalct  Anatole  Bailly,  professeur  au  lycée  d'Orléans, 
1  vol.  iii-16,  cart 1  50 

Exercices  de  traduction  et  d'app|lication  (thèmes  et  versions) 
sur  les  Mots  (jre.r.s  de  MM.  Bréal  et  Baillv.  par  M.  Léonce  Person,  pro- 
fesseur au  l>'cée  Condorcet.  1  vol.  in-16,  cart 1  50" 

Dictionnaire  grec-français,   rédigé  avec  le  concours  de  M.  E 

Egger,  à  l'usage  des  élèves  des  lycées  et  des  collèges,  contenant  un 
Vocalnilaire  complet  de  la  langue  f/recque  classique,  l'étymnlof/ie,  les 
noms  propres  placrs  à  leur  ordre  alphabétique,  une  liste  de  racines,  etc., 
par  M.  A.  Bailly,  correspondant  do  l'Institut,  ancien  professeur  au 
lycée  d'Orléans.  1  vol.  gr.  in-.S  de  2  200  p.,  cartonnage  toile.    .    .     15     » 

Abrégé  du  Dictionnaire  grec-français  de  M.  A.  Bailly,  avec 
les  noms  propres  placés  à  leur  ordre  aliiluibétique.  1  vol.  grand  in-S, 
cartonnage  toile 7  50 

Dictionnaire  grec-français,  par  M.  C.  Alexandre,  suivi  d'un  Vo- 
cabulaire i/rec-frauçais  des  noms  propres  de  la  langue  grecque.  1  vol. 
grand  in-8,  cartonné 15     » 

Abrégé  du  Dictionnaire  grec-français  de  M.  C.  Alexandre. 
1  vol.  grand  iu-8  cartonné 7  50 

Lexique  grec-français  à  l'usage  des  commençants,  par  M.  Sommer- 
1  vol.  in-18,  cartonné 6    » 

Ésope  :  Fables  clioisies.  Texte  grec  publié  avec  des  notes,  les  imitations 
de  la  Fontaine  et  un  vocabulaire  par  M.  Allègre,  professeur  à  la  Fa- 
culté des  lettres  de  Lyon.  1  vol.  petit  in-16,  cartonné.  .....       1  50 

Lucien  :  Dialogues  des  morts,  disposés  et  annotés  par  M.  Tournior,  an- 
cien maître  de  conférences  à  l'Ecole  normale  supérieure.  Nouvelle  édi- 
tion revue  et  complétée  avec  la  collaboration  de  M.  Desrousseaux, 
directeur  adjoint  à  l'Ecole  des  Iliuues  Etudes,  et  augmentée  d'un  lexi- 
que. Un  vol.  petit  in-16,  cartonné 1  50 

Lucien  :  Morceaux  choisis  des  Dialogues  des  morts,  des  Dialogues  des 
Dieux  et  de  l'Histoire  vraie,  publiés  avec  une  introduction,  des  notes  et 
un  lexique,  par  MM.  Tournier  et  Desrousseaux  Un  vol.  petit  in-160 
cartonné 2    » 
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TM"r\XT  Tr\TTT?xr  A  T  s'adresse  aux  petites  filles  et  aax  petits 
JTLVJJN  JVJUKJNii_U  garçons  de  8  à  12  ans.  Chaque  numéro  est 
illustré  de  superbes  gravures  imprimées  en  quatre  couleurs  et  de 
dessins  en  noir. 

TVAT\XT  TrvTTDXTAT  est  un  vrai  journal  dont  le  principal  souci 
mUJN  JUUKJNAL  g3^  d'être  vivant  et  amusant.  Il  publie  des 
romans,  des  anecdotes,  des  vantes,  des  comédies  qu'on  peut  aisément 
jouer  et  des  histoires  sans  paroles.  11  contient'  -.aussi  des  articles 
d'actualité  où  il  traite,  en  les  metunt  à  la  portée  des  enfants,  les 
questions  don:  tout  le  monde  parle. 

Mr\"M  TOTTT?TSJ  A  T  procure  à  ses  lecteurs  les  moyens  de  s'amuser 
iviUIM    JUUKiNAJ-    ^  pgy  jg  f^jg  gjj  jgyr  indiquant  les  jeux  de 

patience  et  des  découpages  et  en  donnant  des  modèles  de  robes  de 
poupées  faciles  à  exécuter. 

Mr\M  TrMTT?TSTAT  assure  donc  aux  enfants,  en  dehors  même 
i»i.VJiN  JUUlUNAi^  ^^  pl^jg-^  jg  la- lecture,  le  moyen  d'occuper 
leurs  récréations  d'une  manière  amusante  et  tranquille,  ce  que  les 
parents  ne  manqueront  pas  d'apprécier. 

MOM  TOTTP'WAT  enfin  ouvre  chaque  mois  entre  ses  lecteurs 
Ji»i\Ji\  JV-»Ui\.iNJil-,  d'attrayants  concours  dont  les  prix  sont  en 
général  de  beaux  volumes,  mais  peuvent  parfois  réserver  au.x  lauréats 
de   véritables  surprises. 
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2  fr. 
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(C«»»  C.  d')  :  Le  Réjoui, 
.econdf.  mère. 

"«)    Les  Petits  Montagnard;. 
Drame  dans  la  montagne. 

•STOIRE    d'un    PAU\'RE    PETIT. 

'Enfant  des  Alpes. 

ES  Saltimbanques. 

erlette. 

E  Petit  Chevrier. 

lAN    LE  Savoyard. 

ES  Orphelins  bernois. 

OBLES   CŒURS. 

RIER-RIEDER    (M""»      'i 
Enfants  du  Luxev     u 

\UVRE   PETIT  FrÉDV 

NE  Enfant  terribi 
OSE  et  violette.  ^i- 

ES    ÉPREUVES    DE   CH         • 

ON  DE  L.\  BRU 

Giboulée. 

erle  blanc. 

lOI.ETTES  BLEUES. 
YRTA. 

'Épée  du  Donjon.  ,,i. 

Z  LE  \-EUX.  '■    V 

LUETTE. 

LANCS  ET  Jaunes. 

R  Trésor  de  Bentev.Ll. 

'oncle  César. 

A  Fée   d'aujourd'hui 

ËTITE  Nièce. 

EUX  papillons. 

ES  Idées  de  Jacque" 

E  Commandant  Rab.       ;',■ 

'L.-\NTY    (M'i«    G.)  • 

\  Tante  Picot. 

F.  Bonheur  de  Mi- 

'Oncle  Bonasson. 

ademoiselle  Chou 

ISS  Loloite. 

A  famille  Grinchu 

A  cousine  Gudule. 

ROIS  Mauvais  Diabl  .:;    ,         . 

F.  Château  de  Grand'?  i'       •** 

RIOT  (M"»  Z.)  :  Bic.AR     i. 

F.  Pftit  Chef  de  fami"  ..e. 

LUS  tard. 

N  CONGÉ. 

N  Enfant  gâté. 
RANQuittE  ft  Tourbillon 

VDETTE. 

ouche-en-Cœur. 


'1  < 


i^ 


N  Ql 

Fort. 
Sœ  jr 
Sœur 

VUBER' 

Gé^ 


J 


ildas  l'intraitable, 
.'tagnards. 
Mon  AMIE  Geor- 

^EL.  [cette, 

Sophie. 


.NNE. 

Chasseurs     de 
[girafes, 

„3    ,hasseurs  d'ours. 

X    )   t    PLANTES. 
.    DANS    LA    FORET, 
uns    DE   ROCHERS. 

es    des   jeunes   boers, 
.îs  le  chasse, 
.on  du  désert. 
Montes  pour  les  enfants. 
Après  la  pluie. 
ie. 

ROVER  BE  s. 
MINEAU. 
BOSSU. 

,<OGNE  ET  Jean  r.t:i  rix, 

DE  Gaspard. 
E   Gribouille. 
-;  Gribouille. 

DE    l'Ange    gardien. 

Dourakine. 

NTS. 

.uds. 

DE  Sophie. 

.LLES  MODÈLES. 


ES)  '. 

-■'AO  .  .  xLài^, 

MÉUOIn<^:>  d'un  ANE. 

Quel  amour  i  i;NFANT  ! 
U.v  Bon  petit  diable. 
Nou%-EAi:ï    Contes  de  fées. 
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OUVRAGES  DE  M.  MICHEL  BRÉAL 

Quelques  mots  sur  l'Instruclion  publique  en  France, 

0*  édilion.  1  vol.  in- 16,  broché 3  fr.  50 

PourmieuxconnaîlreHomère,  1  vol,  in-16,  br.  3  fr.  50 
Essai  de  Sémantique,  scienco  des  significations,  3«  édition, 

revue,  corrigée  et  augmentée.  1  vol.  in-16,  broche.  3  fr.  50 
De  renseignement  des  langues  anciennes.  1  vol.  in-16, 

broché 2  fr.     » 

Causerie  sur   rOrlliographe  française.   1   vol.  in-16, 

broclié 1   fr.     » 

Mélanges  de  mythologie  et  de  linguistique,  2*  édition. 
1  vol.  in-8°,  broche 7  fr.  50 

Deux  études  sur  Goëttie  :  Un  officier  de  l'ancienne 
France,  les  personnages  originaux  de  la  Fille  naturelle. 
1  vol.  in-16,  Droché 3  fr.     » 

BOPP  (Fr.vxço  s).  Grammaire  comparée  des  langues 
indo-européennes,  comprenant  le  sanscrit,  le  zend, 
Y  arménien,  !e  grec,  le  lulln,  le  lithuanien,  l'ancien  save,  le 
golliique  et  Vallemand;  traduite  sur  la  deuxième  édition 
et  précédée  d'introductions  par  M.  Michel  Bréal.  5  vol. 
grand  in-8",  brochés 38  fr.     » 


OUVRAGES  DE  MM.  RRÉAL  ET  PERSON 

Grammaire  latine  élémentaire,  in-16,  ca^t.  .   .    2  fr.    » 
Graminjiire  latine.  Cours  élémentaire  et  moyen.  1   vol. 

in-16,  cartonné 2  fr.  50 

Exercices  sur  la  grammaire  latine  élémentaire,  par 

M.  PiiKssARi),  1  vol,  in-16,  cart.  toile 2  fr.  30 


A.    BAILLY 

Correspimiiant  de  l'Institut,  nireien  Professeur  au  lycée  «l'Orléans 


DICTIONNAIRE   GREC-FRANÇAIS 

Rédigé  avec  lo  concours  do  M.  E.  ÈGGKR 

A  l'usage  des  Élèves  des  lycées  kt  des  collèges 

CONTENANT 

an  vocabalaire  complet  de  la  langue  grecqae  classiqaa,  l'étymologle,  les  noms 
propres  places  à  lear  ordre  alphabétique,  nne  liste  de  racines,  «te. 

5»  édition  revue 
1  vol.  granil  in-8,  de  2.200  pages,  cartonnage  toilo.  ...     15  fr.     » 


ABRÉGÉ    DU 

DICTIONNAIRE   GREC-FRANÇAIS 

Avec  les  nomi  propres  placés  ii  lour  oiiire  alphabétique 
1  vol.  grand  iu-3,  cartonnage  toile , 


7  fr.  50 


P:ir'u.   -  Ty|>.  Phii.i|'PR  ItEMni'ARU,  19   rue  îles  Saints-Père». 


